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Аннотация
В Сан-Франциско опять запахло жареным, и наши старые знакомые Чарли Ашер и его загадочно одаренная дочурка Софи, инспектор Ривера, Мятник Свеж и другие скромные Торговцы Смертью, а по совместительству – спасатели человечества от сил тьмы, не успев толком оправиться от боев с Морриган и чудовищем Оркусом, опять вынуждены усмирять разбушевавшуюся Преисподнюю. Древняя магия тибетского буддизма, боги, что старше этого мира, законы неистребимости жизни – эти и другие вселенские силы не дают заскучать ни героям романа, ни нам, его завороженным читателям. Кристофер Мур вновь снял для нас веселое, сумасшедшее, хулиганское кино на бумаге – и ему опять удастся мимоходом не только рассмешить читателя до колик, но и тронуть до слез, и невзначай предложить подумать о большом и важном.
Книга содержит нецензурную лексику.
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Пролог

Выдержки из “Большущей-пребольшущей книги Смерти”, первое издание

1. Поздравляем, вы избраны исполнять обязанности Смерти. Это грязная работа, но кто-то должен ее делать. Ваша задача — изымать у мертвых и умирающих сосуды души и провожать их до следующего тела. Если не справитесь, мир окутает Тьма и воцарится Хаос.
2. Некоторое время назад Люминатус, сиречь Великая Смерть, который допрежь поддерживал равновесие между светом и тьмой, прекратил быть. С тех пор Силы Тьмы пытаются восстать из-под низу.
Вы — единственное, что стоит между ними и уничтожением коллективной души человечества. Постарайтесь не облажаться.
3. Дабы сдерживать Силы Тьмы, вам понадобится простой карандаш № 2 и ежедневник, предпочтительно — без картинок с котятами. Держите это под рукой, когда спите.
4. Вам будут поступать имена и цифры. Цифра — за столько дней вам следует изъять сосуд души. Не опаздывайте. Сосуды опознаются по алому сиянию.
5. Не рассказывайте никому о своей работе, не то Силы Тьмы и т. д. и т. п.
6. При выполнении вами обязанностей Смерти люди могут вас не видеть, поэтому будьте осторожны, переходя через дорогу. Вы не бессмертны.
7. Не ищите себе подобных. Не колеблитесь при исполнении своих обязанностей, не то Силы Тьмы уничтожат вас и все, что вам дорого.
8. Вы не причиняете смерть, вы не предотвращаете смерть, вы слуга Судьбы, а не ее агент. Держитесь скромнее.
9. Ни при каких обстоятельствах не упускайте сосуд души, не то он попадет в лапы тех, кто из-под низу, а это плохо.

Часть первая

Не бойся
Все перед тобой умерли
Остаться ты не сможешь
Как дитя не может навеки остаться в утробе
Оставь позади все, что ты знаешь
Все, что ты любишь
Оставь позади смерть и страдание
Вот что такое Смерть.


“Книга жития и умирания” (“Тибетская книга мертвых”)[1]


1. День мертвых

В Сан-Франциско стоял прохладный, спокойный ноябрьский денек, и Альфонс Ривера, жилистый смуглый человек пятидесяти лет, сидел за прилавком своего книжного магазина и листал “Большущую-пребольшущую книгу Смерти”. Над дверью звякнул старомодный колокольчик, и Ривера поднял голову. В магазин ввалился Император Сан-Франциско — не человеческая фигура, но громадная косматая грозовая туча, за ним — его верные псы Фуфел и Лазарь. Топали лапами и скакали они с пылом и рвением, а затем заметались по всей лавке, точно агенты Секретной службы, зачищающие локацию на тот случай, если где-то среди стеллажей затаился — коварный террорист — или мясистая пицца.
— Имена должно записывать, инспектор, — провозгласил Император, — дабы не забылись они.
Ривера не встревожился, но рука его по привычке упала на бедро, где прежде размещался табельный пистолет. Двадцать пять лет на службе в полиции — привычка вросла в него, однако пистолет теперь заперт в сейфе в подсобке. Под прилавком Ривера держал электрошокер, и за год, миновавший после открытия лавки, с места его сдвигали только для того, чтобы стереть пыль.
— Чьи имена?
— Да имена мертвых, конечно же, — ответил Император. — Мне нужен гроссбух.
Ривера встал с табурета и возложил свои очки для чтения на прилавок рядом с книгой. В следующий миг бостонский терьер Фуфел и золотистый ретривер Лазарь оказались за прилавком с ним рядом, и первый встал на задние лапы. Его полные надежды выпученные глаза возвелись горе́ во славу богов подачки — к их пантеону он вполне желал причислить и Риверу, но не задарма.
— У меня для вас ничего нет, — сказал Ривера, ощущая при этом, что ему как будто бы следовало догадаться и запастись угощением. — Вам, ребята, тут вообще быть не полагается. Собакам вход воспрещен. — Он показал на дверь, где висела соответствующая табличка, что не только смотрела лицом на улицу, но и существовала на таком языке, на котором Фуфел не читал, а не читал он ни на одном.
Лазарь, усевшись позади своего напарника и мирно сопя, отвел взгляд, чтобы не усугублять смущения Риверы.
— Заткнись, — молвил Ривера ретриверу. — Я знаю, что он не умеет читать. Пускай поверит мне на слово — на табличке именно так и написано.
— Инспектор? — Император огладил себе бороду и взялся за отвороты замызганного драпового пальто, тем самым изготовившись предложить содействие нуждающемуся горожанину. — Вам наверняка известно, что Лазарь также не умеет разговаривать.
— Это пока, — ответил Ривера. — Но у него такой вид, словно ему есть что сказать. — И бывший легавый вздохнул, протянул руку и почесал Фуфела между ушей.
Фуфел дозволил, вновь опустился на все четыре конечности и фыркнул. “Ты мог бы стать великим, — подумал он, — героем мог бы стать, а теперь мне придется вынюхать целую милю забористых какашек, лишь бы изгнать из носа этот запах твоего недомыслия… ох, как это приятно. Ох, приятно. Теперь ты мой новый лучший друг”.
— Инспектор?
— Я больше не инспектор, Ваша Милость.
— Однако же “инспектор” есть то звание, кое вы заслужили беспорочной службой своей, и ныне ваше оно присно.
— Присно, — с улыбкой повторил Ривера. Выспренняя манера Императора выражаться всегда его развлекала — напоминала о каких-то временах поблагороднее, повоспитанней, пусть жить в них ему и не довелось. — Я не возражаю, конечно, чтобы титул следовал за мной, просто я надеялся, что все странности останутся у меня на старой работе.
— Странности?
— Наверняка помните. Вы там были. Твари под улицами, Торговцы Смертью, адские псы, Чарли Ашер — даже не знаете, какой сегодня день, и понимаете…
— Вторник, — сказал Император. — Хороший человек Чарли Ашер, храбрый. Положил свою жизнь за народ града сего. Его нам долго будет не хватать. Но, опасаюсь я, странности на сем не прекратились.
— Нет, не прекратились, — произнес Ривера с авторитетом бо́льшим, нежели сам он в себе ощущал. Проходите, не задерживайтесь. Проходим, не задерживаемся. То, что сегодня Dia de los Muertos, День мертвых, и без того нервировало его так, что пришлось залезть в ящик стола и достать оттуда “Большущую-пребольшущую книгу Смерти”, но придавать весомости новым напоминаниям об этом он не согласен. “Признавая кошмар, даешь ему силу”, — говорил ему кто-то. Возможно, та жутковатая девочка-гот, что раньше работала у Чарли Ашера. — Вы сказали, вам нужен гроссбух?
— Записывать имена мертвых, да. Мне они явились минувшей ночью, целыми сотнями, и велели записывать их имена, дабы их не забыли.
— Во сне? — Ривере слушать не хотелось. Нисколько. Год прошел с тех пор, как все это случилось, как к нему прибыла “Большущая книга”, призвала его к действию, а он от призыва уклонился. Вот и ладно.
— Минувшей ночью мы покоились в дреме подле уборных Яхт-клуба имени святого Франциска, — сказал Император. — Мертвые пришли по воде — подплыли, словно туман. Они были вполне настойчивы.
— Они таковы, это да, — согласился Ривера. Император был сбрендившим стариком — милым, добрым и искренним полоумным. К несчастью, в прошлом многие его безумные бредни оказывались правдой — тут-то и залегал ужас, который Ривера уже начинал ощущать у себя в груди.
— Стало быть, мертвые и с вами беседуют, инспектор?
— Я пятнадцать лет проработал в убойном отделе — хочешь не хочешь, а слушать научишься.
Император кивнул и по-отцовски потрепал Риверу по плечу.
— Мы оберегаем живых, но, очевидно, также нас призвали и служить мертвым.
— Бухгалтерских книг у меня нет, но какие-то хорошие нелинованные блокноты имеются.
Ривера подвел Императора к полке, на которой держал дневники различных габаритов в матерчатых и кожаных переплетах.
— Скольких мертвых будем записывать? — При общении с Императором что-то неизменно ставило тебя в такое положение, когда приходится произносить не слишком уж здравые вещи.
— Всех, — ответил Император.
— Разумеется — тогда вам понадобится томик поувесистей. — Ривера протянул ему крепкую толстую тетрадь в кожаном переплете с листами формата “письмо”.
Император взял ее, полистал, провел рукой по обложке. Перевел взгляд с книжки на Риверу, и глаза его наполнились слезами.
— Это будет в самый раз.
— Еще вам понадобится ручка, — сказал Ривера.
— Карандаш, — поправил его Император. — Номер два. В этом они были довольно точны.
— Мертвые? — уточнил Ривера.
Фуфел тявкнул — с подтекстом: “Конечно же, мертвые, белочка ты эдакая, никогда не слезавшая со своего дерева. Ты чем слушал вообще?” Ривере по-прежнему не удалось извлечь никаких угощений, а чесать Фуфела за ушами он прекратил, поэтому ну его нахер.
Лазарь сконфуженно проскулил — с подтекстом: “Извини, он у нас несносный мудозвон, с тех пор как его — наделили полномочиями адской гончей и придали соответствующих сил, но старику он нравится, поэтому что тут поделаешь? Хотя все равно никто б не умер, если бы ты держал под прилавком какие-нибудь лакомства для своих друзей”.
— Да, мертвые, — подтвердил Император.
Ривера кивнул.
— В магазине я карандашами не торгую, но, мне кажется, смогу вас выручить. — Он опять зашел за прилавок и выдвинул ящик. Когда у него в почтовом ящике объявилась “Большущая-пребольшущая книга Смерти”, он по инструкции купил и ежедневник, и карандаши. Пять карандашей у него еще осталось. Один он отдал Императору, тот взял, тщательно осмотрел кончик, после чего уронил карандаш во внутренний карман своего громадного пальто, где, как Ривера был почти уверен, больше его никогда не найдет.
— Сколько я вам должен за книгу? — спросил Император. Из боковых карманов он выудил несколько скомканных купюр, но Ривера от денег отмахнулся.
— За мой счет. На службу городу.
— На службу городу, — повторил Император, после чего обратился к войскам: — Господа, выступаем к библиотеке, дабы начать наш список.
— Где же вы добудете имена? — спросил Ривера.
— В некрологах, разумеется. А затем, быть может, заглянем в околоток и проверим сообщения о пропавших без вести. Мне же там кто-нибудь сумеет помочь, правда?
— Уверен, что да. Я позвоню в Управление на Вальехо, предупрежу. Но не могу не думать о том, до чего обширная задача перед вами стоит. Вы сказали, нужно записать всех мертвых. А городу тут сколько — сто шестьдесят лет? Очень много покойников в нем накопилось.
— Я неверно выразился, инспектор. Всех мертвых, но в первую голову — тех, кто скончался за последний год.
— Последний год? Почему?
Император пожал плечами.
— Потому что они меня сами попросили.
— Я имею в виду — почему такой упор на последний год?
— Чтобы не забылись. — Император поскреб у себя в косматой бороде, словно бы пытаясь что-то припо-мнить. — Хотя сказали они — потерялись, а не забылись. Чтобы не потерялись во тьме.
У Риверы вдруг пересохло во рту, а от лица отхлынула кровь. Он открыл перед Императором дверь, и звякнувший колокольчик оживил его дар речи.
— Тогда удачи вам, Ваше Величество. Я позвоню диспетчеру Управления. Они будут вас ждать.
— Премного благодарен. — Император сунул книгу под мышку и отдал честь. — Вперед, моя гвардия! — И он вывел собак из магазина, причем Фуфел на прощанье лягнул ковер задними лапами, словно бы смахивая с них ту грязь, какая была Альфонсом Риверой.
Ривера вернулся к себе за прилавок и уставился на обложку “Большущей-пребольшущей книги Смерти”. В ответ на него злорадно воззрился стилизованный скелет, на его костяных пальцах болтались нанизанные пять человек. Все это изображалось веселенькими красками Дня мертвых.
Потерялись во тьме? Только за последний год?
Ривера купил простые карандаши и ежедневник, как ему велела “Большущая книга”, но после этого не — делал с ними совершенно ничего — только сложил в выдвижной ящик под кассой. И ничего не случилось. Ничего. Он мирно вышел пораньше на пенсию, открыл книжный магазин и взялся читать книги, пить кофе и смотреть игры “Гигантов”[2] по маленькому телевизору у себя в лавке. Не происходило вообще ничего.
И тут он заметил, что под самым названием “Большущей книги” имеются слова: “Исправленное издание”. Этих слов тут не стояло — в этом он был уверен, — пока в лавку к нему не зашел Император.
Он выдвинул ящик, размел в стороны карандаши и прочие канцелярские осадочные породы и извлек когда-то купленный ежедневник. Там на первой неделе января значились имя и цифра, написанные его почерком. Потом — еще, каждые несколько дней недели, до самого конца месяца, и все — его рукой, а он не по-мнил, чтобы все это писал.
Ривера полистал страницы. Заполнен весь ежедневник. Но ничего же не происходило. Никакие зловещие пророчества “Большущей книги” не сбылись. Он швырнул ежедневник обратно в ящик и раскрыл “Большущую-пребольшущую книгу Смерти” на первой странице — на странице, которая изменилась с тех пор, как он читал ее в последний раз.
Теперь на ней значилось: “Итак, вы облажались…”
– ААХХХХХХИИИИИИИЕЕЕЕЕ! — Пронзительный визг прямо у него за спиной.
Ривера подскочил на два фута в воздух и отрикошетил от кассового аппарата, развернувшись к источнику вопля. На пол он приземлился с рукой на бедре, глаза распахнуты, воздуху в легких не хватает.
– Санта-Мария!
Перед ним стояла женщина — худая, как привидение, бледная, как снятое молоко, с нее свисали черные лохмотья, словно изодранный саван. Стояла прямо перед ним — между ними и шести дюймов бы не набралось. И пахло от нее мхом, землей и дымом.
— Как вы сюда…
– ААХХХХХХИИИИИИИЕЕЕЕЕ! — На сей раз — прямо ему в лицо. Он отскочил назад к самой стойке, отшатываясь от нее в ужасе, от которого трещал позвоночник.
— Прекратите сейчас же!
Привидение чуть отступило и ухмыльнулось, обнажая иссиня-черные десны.
— Работа такая, милок. Предтеча погибели я, нет?
Она поглубже вдохнула, словно чтобы испустить еще один вопль, — но тут зашкворчали электроды шокера, обретшие точку приложения где-то в ее лохмотьях. Она рухнула на пол кулем волглого тряпья.

2. Слухи о моей кончине

— Нельзя однажды перепихнуться с монашкой, а потом всю жизнь ходить по гостям и об этом рассказывать, — сказал Чарли Ашер.
— Ты не то чтоб ходил по гостям, — ответила Одри. Ей исполнилось тридцать пять — бледная и хорошенькая, золотисто-каштановые волосы у нее плескали наискось, и в ней ощущалась такая жилистая сила и наблюдалась такая протяженность конечностей, что хочешь не хочешь, а решишь: она много занимается йогой. Йогой она много и занималась. — Ты вообще из дому не выходишь.
Она любила Чарли, но за тот год, что они провели вместе, он изменился.
Одри сидела на восточном коврике в том, что раньше было столовой громадного викторианского особняка, а теперь стало буддистским центром “Три драгоценности”. Чарли стоял поблизости.
— А я что говорю? Я не могу никуда выходить в таком виде. Мне жизнь нужна, я должен не зря ее жить.
— Ты не зря и прожил. Ты спас мир. Разгромил в битве силы тьмы. Ты победитель.
— Не чувствую я себя победителем. Во мне четырнадцать дюймов росту, а хер мой волочится по земле, когда я хожу.
— Извини, — сказала Одри. — Положение было критическим. — Она поникла головой, подтянула колени к подбородку и закрыла лицо руками. Чарли и впрямь изменился. Когда они только познакомились, он был милым симпатичным вдовцом: этот худой парень носил отличные подержанные костюмы и отчаянно старался сообразить, как ему одному растить шестилетнюю дочь в мире, ставшем вдруг очень странным. Теперь он доставал только до колена, у него была голова крокодила, ноги утки, а носил он пурпурный атласный халат волхва, а под халатом скрывалась десятидюймовая елда.
— Нет, все в порядке, прекрасно, — отозвался Чарли. — Это была очень славная мысль.
— Я думала, тебе понравится, — сказала Одри.
— Да понятно. И ты меня действительно спасла. Я не пытаюсь тут быть неблагодарным. — Он постарался изобразить успокоительную улыбку, но его шестьдесят восемь заостренных зубов и стеклянные черные глаза слегка разбавили утешительное воздействие. Чего-чего, а вот бровей ему очень не хватало — дружелюбно их воздевать. Он потянулся потрепать ее по плечу, но в нее ткнулись когти хищника, какие она даровала ему вместо верхних конечностей, и Одри отдернула руку. — Это очень милый агрегат, — быстро добавил он. — Просто от него… ну, не много толку. В иных обстоятельствах, я уверен, мы оба им бы насладились.
— Я знаю. Чувствую себя скверным джинном.
— Не дразнись, Одри, мне и без того трудно, чтоб еще воображать тебя переодетой в джинна.
Любовью они занимались раз… ну, несколько: ночью перед тем, как он погиб, но после того, как она воскресила его душу в нынешнем теле, которое сама же и построила из запчастей и мясной закуски, они договорились от секса воздерживаться, потому что это будет жуть. И еще потому, что когда у него возникала эрекция, он терял сознание, — но главным образом потому, что это будет жуть.
— Нет, я в том смысле, что у меня такое чувство — ты чего-то пожелал, а я твое желание выполнила, но ты забыл обозначить обстоятельства, и тебя обдурили.
— Когда это мне вообще хотелось такую штуку? — Он показал на свой хер, выпроставшийся из-под халата и плюхнувшийся на коврик.
— Умирая, ты вполне бредил. В смысле, ты не просил такого в явном виде, но ты ж не затыкался про все свои сожаления, а большинство их, похоже, касалось тех женщин, с которыми у тебя не было секса. Вот я и решила…
— Меня отравили. Я умирал.
В канализационной битве под Сан-Франциско с троицей кельтских богинь смерти, похожих на воронов, — их звали Морриган — одна царапнула его ядовитыми когтями, что Чарли со временем и прикончило.
— Ну, я импровизировала, — сказала Одри. — Тогда у меня только что случился секс — впервые за двенадцать лет, — поэтому я, наверное, немножко чересчур подчеркнула мужскую анатомию. Компенсировала с избытком.
— Как с волосами?
— А что не так с моими волосами? — Она поправила боковой взмет на голове, что контуром своим почти соответствовал “Большой волне в Канагаве” Хокусая[3] и уместнее смотрелся бы на каком-нибудь подиуме авангардного показа мод в Париже, а не где угодно в Сан-Франциско, особенно же — в буддистском центре.
— С ними все так, — ответил Чарли. И как это его угораздило впутаться в беседу о ее прическе? Он бета-самец, ему инстинктивно известно, что в обсуждении женских причесок невозможно остаться на высоте. С чего б на этом пути ни начал — неизбежно попадешь в капкан. Иногда он думал, что, возможно, при переносе его души вот в это тело он мог пропустить ментальную ступеньку-другую, пусть даже совершилось это за считаные мгновения после его смерти. — Я обожаю твои волосы, — сказал он, держа курс на сохранение мира. — Но ты же сама говорила, что как бы перекомпенсируешь за двенадцать лет в Тибете, когда брилась наголо.
— Возможно, — сказала она. Ей придется это просто отпустить. С одной стороны, буддистская монахиня, гордящаяся тем, как у нее выглядят волосы, и ноющая из-за критики прически, — отчетливый откат в духовном развитии; с другой же — она действительно поймала мужчину, которого любила, в крохотное тело, которое сама же сварганила из разрозненных частей животных и приличного куска ветчины из бедра индейки, а потому ощущала свою ответственность. Дискуссия эта у них завязывалась не впервые, и ей уже было невмоготу выпутываться из нее слабым приемом “Кунг-фу недооцененных — причесок”. Она вздохнула. — Я не знаю, как поместить тебя в подобающее тело, Чарли.
Вот она, стало быть, — правда в известном ей виде, выложенная на коврик так же вяло и бесполезно, как… ну, вы поняли.
Челюсть Чарли — а ее было порядком — отпала. Прежде она всегда говорила, что это может оказаться сложно, трудно, а вот теперь…
— Когда я начала скупать сосуды души в магазинах у тебя и других Торговцев Смертью, помещать их в Беличий Народец, я тоже этого делать не умела. В смысле, я знала обряд, но не существовало никакого текста, где говорилось бы, что у меня все получится. Но получилось. Поэтому, возможно, мне удастся что-нибудь придумать.
Она ни секунды не верила в то, что ей удастся что-нибудь придумать. Прежде она перемещала души из их сосудов в куклы, которые сама конструировала из мяса, пользуясь пховой насильственного переноса, считая, что она их спасает. А пхову неумирания она провела с шестью смертельно больными старушками, полагая, будто спасает им жизни, хотя на самом деле просто замедляла им смерти. Она была буддистской монахиней, которой передали потерянные свитки “Тибетской книги мертвых”, и она умела такое, чего больше никто на свете не умел, но то, чего от нее хотел Чарли, ей было не под силу.
— Загвоздка с телом, да? — спросил Чарли.
— Как бы. В смысле, мы знаем, что по свету ходят люди без душ и что рано или поздно сосуд души таких людей найдет, они его найдут, но что случится с их личностью, если мы навяжем кому-нибудь твою душу — а он потом возьмет и встретит собственный сосуд души?
— Это, вероятно, будет скверно.
— Именно — а кроме того, когда душа попадает в сосуд, она теряет свою личность. И чем дольше она вне тела, тем меньше личности в ней остается, что неплохо само по себе. Думаю, именно поэтому мы как буддисты выучиваемся тому, что для духовного восхождения нужно отпустить свое эго. Поэтому что случится, если я смогу переместить твою душу в кого-то, у кого пока нет души, кто еще не встретился со своим сосудом? Это может уничтожить личность того человека — или же твою. А я не хочу терять тебя снова.
Чарли не знал, что ей на это ответить. Она, конечно, права. Беличий Народец — вот лучший пример душ, не помнящих свои личности. За исключением парочки, кого Одри переместила, пока душа у них еще была свежа в сосуде, а все остальные были просто бестолковыми куклами из мяса. Под крыльцом они выстроили себе собственный городок.
— Телефон, — произнес мясной пупсик Боб, входя в комнату в сопровождении дюжины прочего Беличьего Народца, все — размером с Чарли. Боба назвали так потому, что Одри сконструировала его из черепа бобра, сейчас тот увенчивал собой миниатюрный ярко-красный мундир “мясоеда” — стражника лондонского Тауэра. Из всего Беличьего Народца только они с Чарли умели разговаривать, остальные же шипели, щелкали и жестикулировали, чтобы оказаться понятыми, но все были элегантно наряжены в костюмы, которые им сшила Одри.
Боб вручил беспроводную трубку Одри, и та щелкнула кнопкой громкой связи.
— Алло, — произнесла она.
Голос маленькой девочки произнес:
— Аз есмь явленная Смерть, уничтожитель миров!
Одри передала трубку Чарли.
— Это тебя.

Инспектор уголовной полиции Ник Кавуто, пятнадцать лет напарник Риверы по службе в Управлении полиции Сан-Франциско, стоял над кучкой бледного и черного, лежавшей на полу за стойкой магазина Риверы.
— Похоже, ты прикончил ведьму, — произнес он. — Грустно, — добавил он. — Обедаем?
Росту в нем было шесть футов четыре дюйма, весу — двести шестьдесят фунтов, и он очень гордился тем, что играет крутого парня, детектива старой школы: — носит федору 1940-х годов, измятые костюмы, жует сигары, — которые никогда не прикуривает, а в заднем кармане — таскает дубинку, которую Ривера ни разу не видел у него в деле. На Кастро, где он жил, его называли “Инспектор Медведь”. Не в лицо, само собой.
— Она не умерла, — сказал Ривера.
— Жалко. Я надеялся, у тебя в лавке соберутся жевуны и споют свою песенку про динь-дон.
— Она не умерла.
— Можем и сами пару куплетиков исполнить, если хочешь. Я начну. А ты вступишь на “ведьма ведь”[4].
— Она не умерла.
— Сколько она уже в отключке?
— Минут двадцать, потом полчаса, тут я тебе позвонил, а потом… — он глянул на часы, — …еще минут пятнадцать.
— Значит, она приходила в себя и ты снова по ней фигачил?
— Пока не мог придумать, что с нею делать.
— По работе скучаешь, да? — Кавуто сдвинул шляпу на затылок и посмотрел на Риверу так, словно ждал исповеди. — Знаешь, технически говоря, ты в активном резерве, можешь выезжать со мной на задания, — когда б ни захотел шарахнуть по кому-нибудь “тазером”. А фигачить по случайным хиппушкам у себя в лавке — не очень хорошо для бизнеса. Обед, конечно, будет с тебя.
Когда на работу они ходили оба, Кавуто обычно принимался говорить об обеде, еще не доев завтрака.
— Она не обычная хиппушка.
— Не сомневаюсь — большинство людей просто падает, а затем тут же встает. Лежать в отключке от электрошокера не принято.
Ривера пожал плечами.
— Насколько могу судить, это ее лучшая черта.
— Тебе придется что-то придумать — нельзя же глушить ее все время. Я уже чую горелое — это что, вискарь?
— Торф, по-моему. Ну да. Это не от шокера, — она просто этим сама пахнет.
— Хочешь, я на нее наручники надену? Или привлечь ее? Вероятно, смогу убедить психиатра упечь ее только за костюмчик.
— Думаю, она запросто может оказаться сверхъестественным существом, — сказал Ривера. Он потер себе виски́, лишь бы не смотреть, как на это отзовется Кавуто.
— Как та якобы птица-женщина, в кого ты якобы девять раз попал из табельного оружия, после чего она якобы превратилась в гигантского ворона и якобы нахер улетела? Типа такого?
— Она собиралась убить Чарли Ашера.
— Ты же говорил, она ему дрочила.
— Тут все иначе.
— Без дрочки?
— Нет, я про то, что она — совершенно другое существо. У этой нет когтей, насколько я вижу. Эта просто визжит.
— Но ты уверен, что она сверхъестественная, потому что?..
— Потому что когда она визжит, у меня голова наполняется умирающими людьми и прочими кошмарными фиговинами. Она сверхъестественное существо.
– Сам ты сверхъестественное существо, обалдуй, — произнес с пола женский голос. Она села.
Ривера и Кавуто отпрыгнули, последний — слегка при этом тявкнув.
— Из тех собирателишек душонок, а? Рыщешь повсюду как бы весь такой незаметный. — Она смахнула с лица волосы, и на ковер вылетела веточка.
— Вы же не местная, правда? — осведомился Кавуто, делая вид, что не он только что тявкал от страха, как крохотная перепуганная собачонка.
– АХХХХХХХХИЕЕЕЕЕЕЕ!
Двое отпрыгнули еще дальше, когда она с трудом поднялась на ноги. Кавуто потряс головой, словно бы стараясь смахнуть облачко из поля зрения.
— Вот видишь? — произнес Ривера.
— У вас имеется удостоверение личности, мэм? — спросил Кавуто.
— Я — бянши, смертный ты дуралей! АХХХХИИЕЕЕЕЕЕ!
– ЗЗЗЗЗЗЗТ! — сказал электрошокер.
Она вновь рухнула кучей тряпья. Кавуто выхватил у Риверы шокер и уложил ее собственноручно. Затем вернул оружие, а сам встал на колени, отцепил от пояса наручники и замкнул браслеты у нее на худых запястьях.
— Холодная.
— Сверхъестественная, — сказал Ривера.
— Не она одна, очевидно. — Он снял шляпу, чтобы Ривера мог видеть его вздетую бровь дознания.
— Я не сверхъестественный.
— А я и не сужу. Я не из таких. Это травмирует. По-мню, каково мне было, когда меня разоблачили.
— Какое место у тебя вообще могли разоблачить? Ты участвовал в Параде гордости в своем выходном синем мундире, но без штанов и с желтым гульфиком.
— Это же не значило, что я гей. В тот год тема была “Легавые без штанов”. У тебя монтажная лента есть? Визжит она жутко, бля. — Кавуто приспосабливался к любым диковинам, это как водится. Имелась у него эта способность — отрицать сверхъестественную ситуацию и в то же время практично с нею справляться. Потому-то Ривера ему сразу и позвонил.
— Собираешься рот ей заклеить?
— Только пока не довезу до Святого Франциска и не заставлю их вколоть ей успокоительного, а там сдам под психиатрическую опеку. Скажу, она сама это сделала.
— До Святого Франциска отсюда и десяти кварталов не будет. Швырни ее в машину, наплюй на светофоры — и будешь там, не успеет она прийти в себя.
— Не собираюсь я тащить ее к машине, когда она, вероятно, способна дойти до нее самостоятельно.
— Я тебе помогу. Она еще минут двадцать не оклемается.
— Тебе как раз хватит времени взять нам бургеров на углу и принести сюда.
— Я позвоню закажу, а потом сам схожу за заказом.
— Картошку мне курчавую. Два двойных, без помидора. Ты платишь.
— Инспектор Кавуто, вы прожженная обеденная шлюха, — сказал Ривера, протягивая руку к телефону.
— “Защищай и обслуживай” — девиз УПСФ. — Здоровенный лягаш ухмыльнулся. — Но мысль, похоже, недурная — не давать ей подняться. У меня в машине пластиковые связки есть ей для лодыжек. Звони бургерам.
Ривера нажал на кнопку скоростного набора бургеров и проводил взглядом своего напарника — тот добрел до бурого “форда”-седана, как обычно оставленного в красной зоне. Вот этот великан распахнул багажник и зарылся в него.
На линии возникла девушка из бургерной — с бойким:
— “Гурманские бургеры улицы Полк”, чем могу служить?
— Так, мне, пожалуйста…
ЗЗЗЗЗТ!
Ривера едва услышал звук — лишь почуял, как позвоночник ему скрутило раскаленной добела болью, вспыхнувшей в загривке и разлетевшейся по всем конечностям. Среди шкворчащей путаницы мыслей он вспо-мнил, что оставил электрошокер на стойке у себя за спиной. Когда он пришел в сознание, над ним на коленях стоял Кавуто.
— Надолго меня вырубило?
— Секунд на десять-пятнадцать.
Ривера потер затылок. Должно быть, стукнулся о край стойки, когда падал. Все суставы в теле ломило. Он перекатился и встал на четвереньки, поглядел туда, где раньше лежала драная женщина.
— Пропала, — сказал Кавуто. Перед носом у Риверы он покачал наручниками. Те по-прежнему были замкнуты. — Я услышал, как она опять вопит, вбежал, но ее уже не было.
— Задняя дверь заперта, — сказал Ривера. — Дуй за ней.
— Да какая разница. Она пропала.
— А дым откуда? Она костер развела?
— Не-а. Просто туча дыма за стойкой — наверное, она стояла там, когда тебя вырубила.
— Ох.
— Ну, — согласился Кавуто. — Тебе надо будет вызвать кого-нибудь с опытом побольше, чем у меня. — Он поднял с пола телефонную трубку, поднес ее к уху. — Да, вы заказ записали? Два двойных бургера, средней-хорошей прожарки, всё, кроме помидоров, курчавую картошку. — Он посмотрел на Риверу. — А ты что будешь?

3. Кое-что о Софи

Софи Ашер исполнилось семь лет. Она жила в Сан-Франциско со своими тетушками Джейн и Кэсси на втором этаже здания, выходившего окнами на канатную дорогу Северного пляжа. У Софи были темные волосы и синие глаза — материнские, а кроме того — гиперактивное воображение, как у отца, хотя обоих родителей у нее уже не было. Именно поэтому ее и растили две тетушки; две вдовы, проживавшие в том же здании, миссис Лин и миссис Корьева; а также два громадных адских пса Элвин и Мохаммед, которые просто-напросто возникли у нее в комнате, когда она была совсем карапуз. Ей нравилось одеваться принцессой, играть со своими пластмассовыми лошадками, есть “Хрумкие сырные тритончики” и делать высокопарные заявления о собственной власти над Преисподней и владычестве над Смертью, по каковой причине сейчас она и была отправлена на перестой к себе в комнату, пока тетя Джейн неистово болбочет в телефон в большой гостиной.
Время от времени Софи высовывала голову из-за двери и выпускала очередной залп цветистой белиберды, потому что она — Люминатус, черт бы вас разодрал, и последнее слово обязано остаться за ней.
— Аз есмь явленная Смерть, уничтожитель миров! — прокричала она, и страсть этого заявления несколько подкисла от того, что за дверную ручку зацепилась розовая ленточка, стягивавшая ей косичку, когда она ныряла обратно к себе в комнату.
— Ну вот с чем нам тут приходится иметь дело, — произнесла Джейн в трубку. — Она совсем от рук отбилась. — Джейн была высока, угловата и короткие платиновые волосы носила вылепленными в различные маловероятные композиции — от сердитых шипов до мягких волн толщиной в палец; что бы ни было у нее на голове, оно неизменно контрастировало со сшитыми на заказ мужскими костюмами, которые Джейн надевала на работу в банк, отчего выглядела либо люто хорошенькой, либо до ужаса малахольной. Сейчас на ней были твидовый костюм с Сэвил-Роу в “гусиную лапку”, который она унаследовала от Чарли, жилет с часовой цепочкой в комплекте и пара туфель на восьмидюймовых каблуках из красной лакированной кожи того же оттенка, что и ее галстук-бабочка. Она могла бы оказаться результатом аварии какого-нибудь хрононавта, когда фрагменты Доктора Кто в какой-нибудь кротовьей норе срослись с деталями робота-стриптизерши.
— Ей всего семь, — сказал Чарли. — Обнаружить, что ты и есть Смерть, — от такого ребенку трудно. Мне было тридцать три, когда я решил, что Люминатус — это я, и у меня до сих пор травма.
— Расскажи ему про зубную фею, — подсказала Кэсси, жена Джейн. Она стояла у стойки для завтраков босиком, в штанах для йоги и хлопчатом оливково-зеленом свитере на несколько размеров больше, рыжие волосы распущены по плечам привольными локонами; спокойный уютный клубочек, а не женщина, — словно ромашковая запивка для Джейн, если та — рюмка водки с сарказмом.
— Тш-ш-ш, — шикнула Джейн. Софи не знала, что Джейн разговаривает с ее отцом, — вообще-то она считала, что папуля у нее умер. Так этого хотелось Чарли. — Она скверно играет с другими, — сказала Джейн. — То есть, поскольку у нее эта самая мура, волшебная, у нее еще и нереалистичные ожидания от других волшебных… э-э… личностей. Как-то на днях у нее тут зуб выпал…
— Ой-й, — произнес Чарли.
— Ой-й, — произнес Боб, и весь остальной Беличий Народец, собравшийся вокруг телефонного динамика, как вокруг костра сказочника, разразился всевозможными ой-образными звуками.
— Ну, в общем, зубная фея той ночью забыла положить деньги под подушку Софи…
При словах “зубная фея” Софи высунула голову.
— Я эту сучку в блин раскатаю и отберу у нее весь мешок четвертачков! Я не потерплю, чтоб мне по мозгам елозили!
Джейн указала перстом, покуда Софи не отступила к себе в комнату и не закрыла за собой дверь.
— Видишь?
— Откуда она этого нахваталась? Маленькие дети так не разговаривают.
— Софи разговаривает. Просто начала — и всё.
— Она так не выражалась, пока я был жив. Кто-то должен был ее научить.
— Ох, значит, тебе нормально, что она ни с того ни с сего становится воплощением Смерти, даже не посмотрев ни одной серии “Улицы Сезам” по этой теме, а немножко легкого сквернословия — и уже я во всем виновата.
— Я этого не говорю, я…
— Это Джейн виновата, — произнесла Кэсси с другого края комнаты.
— Предательская кобла.
— Видишь? — сказала Кэсси. — Она неотесанная.
— Я отесанная, как еб твою мать, Кэсси. У кого сейчас наличка вообще водится? Я собиралась расплатиться с ребенком за зуб на следующий день. У Софи нереалистичные ожидания.
— Так а чего ты от меня хочешь? — спросил Чарли. — Я не то чтобы в состоянии ее воспитывать.
— В том-то все и дело: ее никто не может воспитать.
— Из страха киски? — спросил Чарли. Когда Софи еще только училась разговаривать и Чарли десятками покупал ей домашних питомцев — от хомячков до золотых рыбок и шипучих тараканов, чтоб только обнаружить несколько дней спустя, что они скончались, — он довольно случайно выяснил, что если Софи показывает на живое существо пальчиком и произносит слово “кис-ка”, отмеченное существо немедленно становится неживым. Когда такое случилось впервые — с котенком в сквере на площади Вашингтона, — это потрясло, но вторично, всего через несколько минут, когда Софи показала на какого-то старика и изрекла ужасное слово на букву “к”, а старик при этом рухнул замертво не сходя с места, — ну, это превратилось в бедствие.
— Штука вот в чем: я не уверена, что она по-прежнему применяет слово на букву “к”, — сказала Джейн. — Я не уверена, что она не утратила своих этих, знаешь… сил.
— С чего бы?
Джейн посмотрела через всю комнату на Кэсси в поисках поддержки. Миниатюрная рыжая кивнула.
— Скажи ему.
— Адские псы пропали, Чарли. Вчера утром мы проснулись, а их больше нет. Дверь осталась заперта, ничего не тронуто, а они просто исчезли.
— Значит, Софи больше никто не охраняет?
— Не никто. Мы с Кэсси ее оберегаем. Я могу быть вполне себе коблой, а Кэсси знает приемы каратэ для самых неторопливых.
— Это тай-цзи, — сказала Кэсси.
— Это не боевая фигня, — сказал Чарли.
— Я ей говорила, — сказала Кэсси.
— Ну, парни, гав этих вам нужно найти! И необходимо выяснить, остались ли у Софи ее навыки. Может, теперь она сама защищаться умеет. С Морриган-то она довольно быстро разобралась. — Чарли загнал тогда женщин-воронов в громадный подземный грот, разверзшийся под Сан-Франциско, и навязал им бой, а затем с Элвином и Мохаммедом явилась малютка Софи и более-менее испарила их на месте одним мановением руки. Не успев, однако, при этом спасти Чарли от яда Морриган.
— Ну не могу же я заставить ее просто кискнуть кого-то, — ответила Джейн. — Возможно, это единственный продукт твоего воспитания, который она усвоила.
— Это неправда, — возразила Кэсси. — Она кладет салфетку на коленки за едой и всегда говорит “пожалуйста” и “спасибо”.
— Ну, в общем, попробуйте, — сказал Чарли. — Поставьте эксперимент.
— На миссис Лин? Миссис Корьевой? На почтальоне?
— Нет, конечно, — не на человеке. Может, на подопытном зверьке каком-нибудь?
— Могу ли я тебе напомнить, что большинство твоих нынешних друзей — подопытные зверьки?
— Эй! — обиженно произнес Боб.
— Да не на таких, — сказал Чарли. — Я имел в виду животное, у которого нет души.
— Как я могу быть в этом уверена? В смысле, на тебя поглядеть…
— Наверное, никак, — ответил Чарли.
— Добро пожаловать в буддизм, — включилась Одри, которая отошла в угол комнаты, чтобы у Беличьего Народца осталось больше места вокруг телефона.
— От этого не легче, — крикнула ей Джейн.
— Просто найдите адских псов, и всё, — сказал Чарли. — Что бы с Софи ни происходило, они ее защитят.
— А как я это сделаю? Развешу повсюду объявления: “Потерялись: два четырехсотфунтовых — неуничтожимых пса. Отзываются на клички Элвин и Мохаммед”, — так что ли? А?
— Может, и выйдет.
— А ты сам их как нашел?
— Нашел? Да я отогнать их не мог. Я собачьи галеты швырял перед городским экспрессом номер 90, чтоб только от них избавиться. Но вот ей они нужны.
— Ей папа нужен, Чарли. Можно я ей скажу, что ты жив? Я понимаю, ты не хочешь, чтобы она тебя видела, но мы можем ей сказать, что ты уехал из города. Можешь разговаривать с ней по телефону. Голос у те-бя примерно такой же — чуть-чуть шершавей и визгливее, но похож.
— Нет, Джейн. Вам придется и дальше стараться, как раньше. У вас, ребята, отлично все с Софи получается.
— Спасибо, — ответила Кэсси. — Ты мне всегда нравился, Чарли. Спасибо, что доверил быть одной из мамочек для Софи.
— Пожалуйста. Я что-нибудь придумаю — мне просто нужно поговорить с кем-то, кто знает больше моего. Завтра вам позвоню.
— Завтра, — сказала Джейн. Она отсоединилась и перевела взгляд на Софи — та как раз выходила из комнаты с огоньком надежды в глазах.
— Я слышала, как ты говорила “Чарли”, — сказала она. — Это был папуля? Ты с папулей говорила?
Джейн опустилась на одно колено и протянула к Со-фи руки.
— Нет, солнышко. Папы нет. Я просто разговаривала кое с кем другим о твоем папе. Спрашивала, не помогут ли они нам отыскать гав.
— А, — отозвалась Софи, входя в тетушкины объятия. — Я по нему скучаю.
— Я знаю, милая, — сказала Джейн. Щекой она прижалась к девочкиной голове и ощутила, как сердце у нее рвется на части уже в третий раз за этот день. Проморгалась от слез и поцеловала Софи в макушку. — Но если моей подводке для глаз пиздец, ты опять отправишься к себе на перестой.
— Иди сюда, — произнесла Кэсси, опускаясь на корточки. — Иди к доброй мамочке. Поедим мороженого.
А в буддистском центре “Три драгоценности” мясоед Боб посмотрел на смолкший телефон, потом на Чарли.
— Подопытные зверьки? Грубовато.
Беличий Народец согласно закивал. Грубовато и впрямь.
— Джейн — очень травмированная личность, — ответил Чарли, пожимая плечами в знак извинения.
Боб оглядел Беличий Народец во всем блеске их нарядов и сумбуре запчастей.
— Будем под крыльцом, если понадобимся, — произнес он и потрюхал прочь из столовой. Беличий Народец потянулся за ним. Те, у кого имелись губы, обиженно дулись.
Когда последний удалился из комнаты, Чарли взглянул на Одри:
— Что-то происходит.
— Это явно.
— Я нужен моей дочери.
— Да понятно.
— Нужно найти ее собак.
— Тоже понятно.
— Но ей нельзя меня видеть таким.
— Могу сшить тебе новый наряд, — сказала Одри.
— Мне нужно тело.
— Я боялась, что ты это скажешь.
— Что-то происходит, — повторил Чарли. — Мне нужно поговорить с кем-то в деле.
Майк Салливэн проработал маляром на мосту Золотые Ворота уже двенадцать лет, когда встретился со своим первым прыгуном.
— Отойдите — или прыгну, — сказал пацан.
Пацаном он вообще-то не был. Судя по виду — ровесник Майка, чуть за тридцать, но цеплялся за поручень так, что казался очень неуверенным в себе и каким-то невзрослым. Кроме того, на нем был золотистый кардиган на пару размеров меньше нужного. Будто одевала его бабушка. Впотьмах.
Майк и раньше бывал на мосту, когда на него выходили прыгуны. Кого-нибудь упускали в среднем раз в две недели, и он даже видел, но что еще страшнее — слышал, как пара их ударялась о воду; но все они обычно прыгали через пешеходные перила на уровне дороги, а не отсюда, с вершины пилона. Это у Майка была такая первая встреча лицом к лицу, и он изо всех сил пытался вспо-мнить, чему их учили на семинаре.
— Постойте, — сказал Майк. — Давайте все обсудим.
— Я не желаю ничего обсуждать. Особенно с вами. Вы вообще кто — маляр?
— Ну да, — сразу ощетинившись, ответил Майк. Это хорошая работа. Оранжево, часто холодно — но все равно же хорошо.
— Я не желаю ничего обсуждать с человеком, который красит мост в оранжевый цвет. Все время, снова и снова. Что такого вы можете сказать, что подарило бы мне надежду? Вы должны стоять по эту сторону перил вместе со мной.
— Тогда ладно. Может, стоит позвонить на какую-нибудь горячую линию?
— У меня нет телефона.
Ну кто станет выходить сейчас на улицу без телефона? Да этот парень совсем какой-то лох. Но все равно, если удастся подобраться поближе, возможно, Майк сумеет его схватить. Перетащить обратно через перила. Он отстегнул страховочный трос слева, прицепил его к вертикальной стойке, затем отстегнул и правый трос и сделал с ним то же самое. У всех было по два страховочных троса с большими карабинами из нержавейки на концах, чтобы работник всегда оставался прицеплен к мосту.
Теперь от него до вершины пилона оставалось несколько последних шагов. Он бы мог пройти вверх по ванте и добраться до парня в дурацком свитере. В его бригаде один маляр перегнулся через пешеходное ограждение и поймал одну прыгунью, втащил ее обратно за шиворот. Парковая служба вручила ему медаль.
— Можете с моего позвонить, — предложил Майк. Он похлопал по мобильнику в чехле, что был пристегнут к его поясу.
— Не трогайте рацию, — сказал чувак в свитере.
Ремонтная бригада пользовалась рациями для оперативной связи, и Майку бы следовало сообщить о прыгуне прежде, чем вступать с ним в беседу, но он шел вверх по ванте более-менее на автопилоте, не особенно озираясь, и не заметил пацана, пока не добрался почти доверху.
— Нет-нет, это просто телефон, — сказал Майк. Он снял с руки рабочую кожаную перчатку и вынул мобильник из холщового чехла. — Смотрите, у меня даже номер уже есть. — Он очень надеялся, что номер у него действительно есть. Однажды утром после смены начальство заставило всех ввести номера горячих линий по самоубийству в телефоны, но случилось это два года назад. Майк не был уверен, что номер у него в аппаратике сохранился.
Сохранился. Он нажал на кнопку вызова.
— Держись, браток. Подержись еще чуточку.
— Не лезь, — сказал чувак в свитере. Одной рукой он отпустил поручень и подался вперед.
В сотнях футов под ними пешеходы озирали залив, прогуливались, показывали пальцами, фотографировали. А еще в сотнях футов ниже под мостом проплывал контейнеровоз длиной в два футбольных поля.
— Погоди! — сказал Майк.
— Чего еще?
— Э-э… больно же. Вам про такое не рассказывают. Отсюда до воды семьсот пятьдесят футов. Поверьте мне, я про это каждый день думаю. О воду ударяетесь со скоростью семьсот пятьдесят миль в час, но это не всегда вас убивает. Вы всё чувствуете. Больно, как в преисподней. Остаетесь весь переломанный — в очень холодной воде. В смысле, я не уверен, но…
— Кризисный центр, это Лили. Как вас зовут?
Майк воздел палец, чтобы пацан секундочку обождал.
— Я Майк. Извините, меня должны были соединить с горячей линией для самоубийц.
— Ага, это мы. Только мы так не называемся, потому что вгоняет в уныние. Чем могу помочь?
— Я не ради себя звоню, я от имени парня, которому нужно помочь. Он тут за перилами на мосту Золотые Ворота.
— Моя специализация, — сказала Лили. — Давайте ему трубку.
— Не лезьте, — промолвил крохотный чувак в сви-тере. Он снова разжал одну руку. Майк заметил, что руки у пацана уже побагровели. День стоял погожий, но на такой высоте, на ветру все равно было холодно, а если держаться за холодную сталь — и того хуже. Все парни у Майка в бригаде под робы надевали длинное теплое белье и носили перчатки даже в самые теплые дни.
— Как его звать? — спросила Лили.
— Как вас звать? — спросил Майк у чувака в свитере.
— Джефф с двумя “ф”, — ответил свитер.
— Джефф с двумя “ф”, — повторил Майк в трубку.
— Передайте ему, что про два “ф” людям говорить необязательно, — сказала Лили.
— Она говорит, что про два “ф” людям говорить необязательно, — передал Майк.
— Нет, обязательно. Нет, обязательно. Нет, обязательно, — отозвался Джефф с двумя “ф”.
— Два “ф” ему важны, — сообщил Майк Лили.
— Он симпотный?
— Простите?
— Какой он с виду? Симпотный?
— Не знаю. Ну, парень такой? С моста прыгнуть собирается.
— Опишите его.
— Не знаю. Лет тридцати, наверное. В очках. Каштановые волосы.
— Чистенький?
Майк пригляделся.
— Ага. На глаз.
— По голосу приятный.
— Она говорит, вы по голосу приятный, — передал Майк Джеффу.
— Скажите ему, что если он спустится, мы с ним можем встретиться, поболтать о его бедах, и я ему отсосу.
— Правда?
— Главное — вывести его из кризиса, Майк. Снять его с моста.
— Ладно, — ответил Майк. А Джеффу сказал: — Так, Джефф, вот тут Лили говорит, что если спуститесь, вы с нею можете встретиться вдвоем и поболтать о ваших бедах.
— Хватит уже с меня болтовни, — произнес Джефф.
— И остальное ему передайте, — сказала Лили. — Вторая часть обычно и скрепляет сделку.
— Она говорит, что сделает вам минет.
— Что? — не понял Джефф.
— Повторять этого я не стану, — сказал Лили Майк.
— Скажите ему, что я красотка.
— Правда?
— Да, объебок, правда. Как до вас не доходит-то?
— Может, мне просто надо включить динамик, и вы ему сами скажете.
— Неееет, — взвыл Джефф. Он вскинул свободную руку и закачался над пустотой.
— Она красотка, — сказал Майк.
— Только не это, — произнес Джефф. — Только не снова. — И он оттолкнулся в пространство. Никакого крика. Ветер.
— Блядь, — сказал Майк. Посмотрел, потом отвел взгляд. Не хотелось видеть, как он шмякнется. Он поежился, заранее представляя себе звук. Тот долетел от воды далеким выстрелом.
— Майк? — произнесла Лили.
Он перевел дух. В ушах у него бился пульс и звучали крики людей снизу. По рации передали код тревоги синий — все члены бригады должны оставаться пристегнутыми на местах, покуда капитан моста не оценит обстановку.
— Он перемахнул, — произнес Майк в трубку.
— Херово, — сказала Лили. — Это вы виноваты, Майк. Это не я виновата. Если б вы дали ему трубку…
— Он не хотел брать. Я не мог подобраться к нему ближе.
— Надо было заставить его самого мне позвонить.
— У него не было телефона.
— Ну какой лох станет выходить на улицу без телефона?
— Вот именно, — сказал Майк. — Сам о том же подумал.
— Ну, что ж тут теперь поделать, — сказала Лили. — Что-то неизбежно теряешь. Я этим уже сколько-то занимаюсь, и даже если все правильно делаешь, некоторые все равно улетают в рассол.
— Спасибо, — сказал Майк.
— Вы по голосу приятный, — сказала Лили. — Не женаты?
— Э-э, ну как бы.
— Я тоже. Натурал?
— Угу.
— Слушайте, у меня есть ваш номер. Ничего, если я вам позвоню?
Майк все еще не оправился от нырка Джеффа.
— Конечно.
— Я вам свой эсэмэской отправлю. Звоните в любое время.
— Ладно, — сказал Майк.
— Но отсос — штука не автоматическая, Майк. Это строго для кризисов.
— Конечно, — сказал Майк.
— Но не исключается, — сказала Лили.
— Ладно. А что вы делаете, если звонит женщина?
— Соболезную. Я умею переходить от нуля до со-бо-лез-ни со скоростью тьмы.
— Понятно.
— Мне много чего ведомо, Майк. Много чего. Ужасного, темного, жуткого чего.
— Мне, наверное, доложить об этом нужно или как-то.
— Ладно, позвоните мне, пока.
— Пока, — сказал он.
Майк снова сунул телефон в чехол, после чего добрался до вершины пилона, прицепил страховочные тросы к высоким вантам, потом сел, снял каску и запустил пальцы себе в волосы, как будто так можно было вычесать из утра хоть немного всей этой странности. Поглядел на громадный авиасигнальный огонь, сидящий в своей оранжевой стальной клетке в двенадцати футах у него над головой, на самой верхушке моста, — и небо за фонарем начало темнеть, потому что зрение у Майка стало стягиваться в точку. Он чуть было не лишился чувств, и тут из одной стенки оранжевого бакена возник женский бюст — такой же ощутимый, как будто открылось окно и женщина выглянула наружу. Вот только никакого окна там не было. Она торчала из металла, словно ростральная фигура, — женщина в белом кружевном платье, темные волосы стянуты на затылке, а над ухом к прическе приколот какой-то белый цветочек.
— Наконец-то мы одни, — произнесла она. Ослепительно улыбнулась. — Нам потребуется ваша помощь.
Майк вскочил и попятился к самым перилам, стараясь не заорать. Вдохнул — как заскулил.

4. Злоключения Мятного

Притулившись между Кастро и Хэйтом, совсем рядом с перекрестком Ноэ и Рыночной затаилась “Свежая музыка”. За прилавком стоял сам владелец — семь футов и двести семьдесят пять фунтов жилистой боли сердечной, одноименный мистер Свеж. Мятник Свеж. Во мшисто-зеленых льняных штанах и парадной белой рубашке, рукава на предплечьях подкатаны. Череп брит и сверкал, словно полированный грецкий орех; глаза сияли золотом; а вот незапаренности, которая прежде всегда присутствовала, теперь недоставало.
Мятник держал конверт альбома Колтрейна “Мои любимые вещи”[5] за края и всматривался в лицо Трейна, ища в нем подсказок, куда могла схилять незапаренность. За спиной у него сам виниловый диск вращался на механизированной алюминиевой вертушке, походившей на марсоход и весившей как супермодель. Он надеялся, что ноты вернут его в данный миг — из прошлого или будущего, из тревоги или сожалений, но “Летняя пора” Гершвина[6] заскользила по диску следующей, и он просто осознал, что не сумеет принять то будущее прошлое, какое вызовет эта мелодия.
Он рыдал ей в голосовую почту.
Трейн что, действительно взглянул на него с конверта пластинки, опустил сопрано-саксофон и сказал: “Жалкая это срань какая-то, ты же сам знаешь, правда?” Ведь мог бы.
Свеж поставил конверт на пластиковую стойку “Сейчас играет” и как раз делал шаг назад, чтобы поднять тонарм, — и тут заметил, что мимо витрины по улице мелькнул профиль остролицего латиноса. Инспектор Ривера. Умереть не встать — Ривера к нему в лавку зашел. Слишком круто. В последний раз, когда он разговаривал с Риверой, Преисподняя явила себя городу в виде кошмарных тварей и хаос едва не одолел весь известный мир, но то было в прошлом, а сейчас — умереть не встать.
Когда Ривера переступил порог, Свеж нагнал на себя холоду. И далее…
— Ох черт, да ни за что! Тащите свою задницу вон отсюда.
— Мистер Свеж, — кивнув, произнес Ривера. — Думаю, мне потребуется ваша помощь.
— Я не работаю на полицию, — ответил Свеж. — Я уже двадцать лет безопасностью не занимаюсь[7].
— Я больше не полиция. У меня книжный магазин на Русском холме.
— Книгами я тоже не торгую.
— Но по-прежнему продаете сосуды души, не так ли? — Ривера повел подбородком в сторону запертой пуленепробиваемой витрины, где виднелась случайная с виду подборка пластинок, компакт-дисков, кассет — и лежала даже парочка старых восковых цилиндров.
На глаз Мятника Свежа, все предметы в этом шкафу тлели тускло-красным огнем, как будто их нагрели в печи: так проявлялись человечьи души, в них заключенные, — но для всех остальных, кроме Торговцев Смертью, они смотрелись как… ну, в общем, случайная подборка носителей звукозаписи. Про Торговцев Смертью Ривера знал. Впервые в лавку он пришел с Чарли Ашером, когда дерьмо поперло — когда Торговцев Смертью по всему городу принялись истреблять, а их магазины обшаривать и забирать сосуды души; делали это Морриган — “сточные гарпии”, как называл их Чарли. Но теперь и сам Ривера стал одним из них, Торговцем Смертью, — и поэтому мог это сияние видеть. Мятник сам послал ему почтой “Большущую-пребольшущую книгу Смерти”.
Свеж сказал:
— Вы же, это… читали книжку, а значит, соображаете, что вам тут быть и разговаривать со мной не положено. Сами знаете, что случилось в последний раз, когда Торговцы Смертью начали друг с дружкой разговаривать. Идите к себе в лавку и просто, как и раньше, собирайте предметы, когда те возникнут у вас в ежедневнике.
— В том-то вся штука: я вообще не собирал сосуды души.
— Чё это за херня еще — вообще не собирали сосуды души?
Мятник Свеж сделал руками такое движение, словно что-то выравнивал — разглаживал, например, воображаемую скатерть спокойствия на прилавке, выстроенном из современного хипежа. Добившись слаженности движений и понизив регистр голоса, он уточнил:
— Никогда?
— Я купил ежедневник и карандаш номер два, — ответил Ривера, стараясь подчеркнуть хоть что-то положительное. Улыбнулся. Фоном Колтрейн импровизировал боповый игривый рифф на сладкую томительную мелодию “Летней поры”. — Имена и цифры в ежедневнике возникали, как в “Большущей книге” и говорилось, так? Но я с ними ничего не делал.
— Нельзя просто не выполнять работу. Кто-то должен ее делать. Вот почему это и вставили в книгу — в самом начале, там же, где говорится, что нельзя выходить на связь с другими Торговцами Смертью. Если просто не обращать на “Большущую книгу” внимания, тут такая ебанина сраная подымется…
— Уже поднялась, — сказал Ривера. — Потому-то я и пришел. У меня в магазине возникла женщина — не вполне человеческая женщина. Темное существо.
— Морриган? — У Мятника перед глазами до сих пор маячили трехдюймовые когти Морриган, раздиравшие стену темного вагона подземки, в котором на него напали. Он содрогнулся.
— Другая, — ответил Ривера. — У этой никаких птичьих черт не было. Просто бледная вся, одета в черные лохмотья, вроде савана. Никаких когтей я не заметил.
— А как вы поняли, что она не просто бомжиха какая-то?
— Она исчезла. Пыхнула дымом — прямо на глазах у моего напарника. Дверь заперта. И еще — она мне сама сказала, мол, зовут ее бянщи. У нее такой акцент сильный был, что я и не выговорю так, как она.
– Банши, — сказал Мятник Свеж. — Это произносится банши.
— Тогда понятно, — произнес Ривера. — Визжала она сильно. Вы ее, значит, встречали?
— Еще десять секунд назад я считал, что банши — миф, но по описанию узнал. Моя бывшая… одна знакомая женщина, в общем, много кельтских легенд изучала после того последнего…
— Тогда вы знаете, что она тут делает?
— Не будучи детективом вроде вас, могу только догадываться, но если б догадываться мне пришлось, я бы решил, что она — тот звук, какой издает Преисподняя, если вы заваливаете говном ее вентилятор.
Ривера кивнул так, словно уловил в этом смысл.
— Она и вправду себя звала “предтечей погибели”.
— Вот и я о том же, — сказал Мятник.
— Но это не все, — продолжал Ривера.
— Ну еще бы.
И Ривера поведал Мятнику Свежу про Императора и его великую цель — записать имена мертвых, иначе их позабудут, а еще про то, что в прошлом добросердый безумец этот несколько опережал полицию в том, что касалось сверхъестественных городских происшествий. Изложив все это, Ривера спросил:
— Ну как — вы считаете, во всем этом что-то есть?
Мятник Свеж пожал плечами.
— Вероятно. Вы мироздание попортили, инспектор, даже не сказать, до чего сильно.
— Вас это как-то не особо расстраивает.
— Да ну? Поскольку мне не нравится попорченное мироздание, я и не мечу говно наружу. — На миг ему стало чуточку лучше: сколько б ни убеждал себя он, что разжал хватку на своей незапаренности, сейчас перед ним стоял человек, которому явно пришлось туже. А затем он взглянул на Риверу, непринужденно стоявшего перед ним в своем итальянском костюме, все складки и черты его четки, как лезвие ножа, и осознал, что легавый… ну, бывший легавый… свою-то незапаренность не профукал. Мир вокруг мог распускаться на отдельные нитки, но Ривера оставался клевым, как ебена мама.
— Так и что же мне делать?
— Я б начал с того, что вернулся к работе.
— Я на пенсии — полу-на-пенсии.
— Я имею в виду сбор сосудов души.
— Думаете, они еще на своих местах?
— Вам бы лучше надеяться, что да.
— А как я их найду?
— Я б начал с ежедневника, где полно имен, инспектор уголовной полиции, — у вас же такое звание было, верно?
Незапаренность Риверы, похоже, немножко дала течь. Он расстегнул пуговицу на пиджаке, очевидно — продемонстрировать, что он перешел в режим действия.
Мятник улыбнулся — ослепительный полумесяц в ночном небе.
— Вы только что расстегнули пиджак, чтобы проще пистолет доставать?
— Нет, конечно, просто у вас тут тепло. Пистолет я ношу на бедре. — И Ривера отвел полу пиджака, предъявляя “глок”.
— Но, несмотря на пенсию, вы все равно во всеоружии?
– Полупенсию. Да, я начал носить с собой прежнюю поддержку. Банши забрала у меня электрошокер. Она меня им дерябнула.
— Значит, она умеет возникать из ниоткуда и вырубать вас?
— Похоже на то.
— Ну что ж, тогда удачи вам, — произнес Свеж, ощущая в себе прибавление незапаренности.
— Я вам позвоню, — сказал Ривера. — Дам знать, как оно пойдет.
— Если сочтете нужным.
Ривера повернулся словно бы к выходу, но затем оборотился к хозяину вновь.
— А вы разве не заправляли джазовой пиццерией в доме Чарли Ашера на Северном пляже?
— Некоторое время. Не станцевалось.
— Вы же там были вместе с той жутковатой девочкой из лавки Ашера?
— Тоже не станцевались.
— Жаль, — произнес Ривера, и похоже было, что ему это искренне. — Может быть круто. Сам я в разводе.
— Нет такого вреда, какой не заполировать, — произнес Мятник. — Девка — это ж просто булки да борзота.
Ривера кивнул.
— Ну, в общем, удачи вам. — Он повернулся и вышел из лавки — вновь клевый, как ебена мать.
Мятник Свеж содрогнулся, после чего взялся за мобильник и принялся прокручивать список контактов. Остановился на номере Лили, но не успел нажать на вызов, чтобы привести в действие еще одну унизительную капитуляцию своей незапаренности, как телефон зажужжал и на экране высветилось: “Буддистский центр «Три драгоценности»”.
— Ба-лляяаттть, — произнес Мятный — медленно и тягостно, выговаривая ненормативное присловье с долгим, тихим сустейном ужаса.

Под стулом Мятника Свежа пробежала игуана в мушкетерском костюмчике и нырнула за полог из бус в кладовку дворецкого, где на перевернутой банке из-под ореховой смеси сидел Чарли Ашер.
— Славная шляпка, — сказал Чарли.
Мушкетер снял ее идеальными ручками (раньше они служили лапками еноту, догадался Чарли) и помпезно поклонился в ответ.
— На здоровье, — сказал Чарли.
Мушкетер проскочил через кладовку в кухню. Сквозь раскачивавшиеся бусы Чарли смотрел на Мятника Свежа — тот сидел верхом на стуле из обеденного гарнитура, колени задрались к локтям. Чарли он напоминал очень крупную древесную лягушку мятно-зеленого оттенка.
— Вы эту шляпу никогда раньше не видели? — спросил Мятник.
— Каждый день вижу, но если обращать на нее внимание, он себя от этого чувствует особенным.
— Какой вы милый.
Чарли соскользнул с банки и двинулся к занавесу.
Мятник Свеж замахал на него рукой.
— Вы с этим полегче, Ашер. Мне нужно с вами поговорить.
— А почему вы не можете разговаривать со мной, если я с вами по одну сторону занавески?
— Потому что тогда я начинаю вас разглядывать, а потом и сообразить не успею — уже забываю, о чем говорил, и думаю, не лучше ли прогнать вас палкой.
— Ай. — Чарли юркнул обратно в кладовку и снова уселся на банку. — Что надумали?
— Вы же мне позвонили.
— Но вы же явились.
Мятник Свеж поник головой, потер себе череп.
— Я думаю, может, то, что мы с вами сейчас разговариваем, — это совсем не так, как было раньше.
Чарли был счастлив это слышать.
— Так вы считаете, что раз Софи теперь — Люминатус, все закончилось и нам больше не стоит тревожиться, восстанет Преисподняя или нет?
— Нет. Я считаю, что срань эта уже может — подыматься. Когда вы изымали сосуды души, сколько у вас за год набиралось? В среднем?
— Не знаю, парочка в неделю. Иногда больше, иногда меньше.
— Ага, вот и у меня. Это значит, где-то сотня в год. А в самом городе ежегодно умирает где-то пятьдесят пять сотен человек. Это значит, что нас должно быть, считай, пятьдесят пять Торговцев Смертью.
— Примерно так и выходит, — сказал Чарли. — В Седоне я познакомился с Торговцем Смертью, который забирал сосуд моей матери, так он тоже говорил о двоих в неделю.
— Ну и вот, — сказал Мятник. — Значит, когда все они поднялись, когда пошло говно по трубам, мы в городе знали с дюжину Торговцев Смертью, а Морриган прикончили всех, кроме нас троих. Двоих, если вас считать мертвым.
— Каковым я себя не считаю, — ответил Чарли.
— Но вы же больше не собираете сосуды души. И у вас нет лавки, чтобы запускать их в оборот.
— Ладно, тогда меня не учитывайте.
— И ваш экземпляр “Большущей-пребольшущей книги Смерти” я отправил инспектору Ривере.
— Ну. Интересно, как у него дела.
— Прямо перед вашим звонком он был у меня в магазине. У него в книжном возникла банши и шарахнула его электрошокером.
— Значит, к пенсии не очень приспосабливается?
— Он не собрал ни одного сосуда души.
— Ни единого?
Мятный покачал головой.
— Это как минимум сотня несобранных душ — душ, не переданных новому владельцу. А кроме того, мы не знаем, что стало с теми, какие должны были собрать другие Торговцы Смертью.
— Я всегда предполагал, что когда Торговец Смертью умирает, на его место становится кто-то другой. Одри говорит, что мироздание просто само заботится о своей механике. Все стремится к равновесию.
— Одри — та, которая засунула вас вот в это маленькое чудовище?
Чарли подергал в воздухе когтями, словно бы отмахиваясь от замечания, — и осознал, что тем самым он, возможно, его только подчеркивает.
— Так вы утверждаете… что именно вы утверждаете?
— Ривера сказал, что у него в ежедневнике имена продолжали появляться, хотя сами души он не забирал. А что, если никто не собирал души, положенные убитым Торговцам Смертью? Что, если, разгромив Преисподников, мы сбили все равновесие? Что, если убитых Торговцев Смертью никто не заменил? Что, если тысяча душ не собрана с тех пор, как восстали Морриган? А то и больше. За это время многих в городе поубивали. Что, если кто-то из них был Торговцем Смертью, о ком мы не знали, и все души, которые приходятся на их долю, остаются несобранными?
— Я раньше слышал, как они снуют под улицами, окликают меня, если я даже с одной душой запаздывал, — сказал Чарли. — А когда они подгребли под себя все души из наших лавок…
— Разразилась говнобуря, — подхватил Мятник. — Теперь умножьте на десять-двадцать.
— Так вы считаете, что банши?..
— Я считаю, что эта сучка объявляет грядущие развлекухи.
— Бллятттть, — вымолвил Чарли, позволив “т” протащиться сквозь его многочисленные зубы.
— Угу, — сказал Мятник. — Знаете, где ваш старый ежедневник?
— У меня в квартире, наверное. Вряд ли Джейн его выбросила.
— Звоните ей. — Мятник вынул мобильник из кармана пиджака.
— Вам придется набрать мне номер. — Чарли снова помахал когтями перед носом. Не приспособлены они к сенсорным экранам и кнопкам. Он продиктовал Мятнику Свежу номер. Ответила Кэсси — и они подождали, пока та найдет ежедневник Чарли на три года, где использован был только один, а дальше Чарли умер.
— Он заполнен на весь год, Чарли, — сказала Кэсси по громкой связи. — Последняя запись — от сегодняшнего числа. Как такое может быть? — Чарли взглянул на Мятника Свежа и вновь пожалел, что ему недостает бровей. Будь у него брови, одну он бы точно дылде-Торговцу Смертью вздел.
— Не знаю, Кэсси. Сам пытаюсь сообразить. Давай-ка положим книжку на место, а я тебе перезвоню, как только что-нибудь пойму. Спасибо.
Мятник их разъединил.
— Значит, с вами и Риверой у нас пара сотен несобранных душ.
— А вы считаете, их могут оказаться тысячи.
— В одном только Районе Залива.
— Да, наверное, все в порядке — столько душ, и ничего пока не случилось.
— Банши, — произнес Мятник, воздевая длинный палец восклицательным знаком. — Она себя называет предтечей погибели, Ашер. Вам же известно, что такое “предтеча”?
— Очень надеюсь, что это марка скотча.
— Это тот, кто возвещает пришествие того, что еще только случится. В случае с банши смысл послания в том, что грядет смерть.
Чарли пожал плечами.
— Большая Смерть или маленькая смерть?
Теперь и Мятник пожал плечами — но еще и покачал головой при этом.
— Значит, вы должны помочь мне найти тело, — сказал Чарли.
— Что?
— Потому я и звонил. Вы мне поможете тело найти — а я потом вам помогу разобраться с тем, о чем нас предупреждает банши.
— Типа трупа тело?
— Не вполне. Мне нужен тот, кто станет трупом, — но до того, как он станет трупом.
— А это разве не всех касается?
— Я имею в виду — сразу до того, как они умрут. Типа мы должны оказаться в нужном месте в сам миг смерти.
— Вы меня что, просите помочь вам кого-нибудь убить? Потому что нет.
— Давайте я лучше Одри позову. Она объяснит.

5. Народец под крыльцом

— Чод, — сказала Одри. Только “д” на конце почти не прозвучало.
— Чё? — переспросил Мятник Свеж. Он никак не мог отвести взгляда от изумленной запятой ее прически, за что был ей благодарен: она отвлекала его от Чарли, а смотреть на Чарли было неловко. Придя, Одри тут же потребовала, чтобы Чарли выбрался из кладовки, поэтому теперь все они сидели за дубовым столом в комнате для завтраков: они с Одри — на стульях, Чарли — на перевернутой банке от ореховой смеси на самом столе.
– Чод — это обряд, который я проведу, чтобы добыть Чарли новое тело[8].
Когда несколько лет назад Мятник впервые увидел Одри у себя в магазине, она была худа как щепка, не носила никакой косметики, а бритая голова ее поросла щетиной, — легко было поверить, что она буддистская монахиня, хотя он припоминал, что в то время счел ее пациенткой химиотерапии. Теперь же, с этими ее волосами королевы трансвеститов и девическими формами, которыми круглились ее джинсы и терма “Сан-Францисских гигантов”, к подобному заключению перескочить было трудновато. И вот этой женщине тибетский учитель передал тайные книги мертвых? Как такое возможно? Да она с куклой шашни водит!
— Она не может применить обряд пховы насильственного переноса, который задействовала, чтобы вселить души в Беличий Народец, — пояснил Чарли.
— Никак не узнать, была в чьем-то теле другая душа раньше или нет, — сказала Одри.
— Мы не знаем, что именно тогда произойдет, но в лучшем случае дело закончится битвой личностей у вас внутри, — добавил Чарли.
— Но вероятнее — два безумца в одном теле, и ни один ни на что не способен, — поправила его Одри.
— И вы, это… почему именно не можете просто труп взять? Для вашей фигни неумирания?
— Пховы, — подсказала Одри.
— Потому что это не насовсем, — сообщил Чарли. — Помните старушек, которые тут в буддистском центре были, когда мы с вами сюда только приехали? Их записали мне в книжку, но они не умерли, потому что Одри применила к ним пхову неумирания?
— Ага — они тут не жили разве?
— Ну, все они умерли.
— Полгода, — сказала Одри. — Дольше никто не протянул.
— Правда? Какая жалость. А чего мне не позвонили?
— В “Большущей книге” сказано, что мы не должны были вам звонить, — ответил Чарли. — Да и вы сами, полагаю, говорили нечто вроде: “И не звоните мне, Ашер. Никогда, никогда, никогда”.
Мятник поник и кивнул. Такое он и впрямь говорил. Он сказал:
— Но вы же позвонили — и вот сидите, и у вас с вашими маленькими друзьями все прекрасно. Прошел год, на вашем волхвическом халате ни пятнышка, а вот те старушки померли через полгода.
— Мы не вполне понимаем, как они действуют — Беличий Народец, в смысле, — сказала Одри, чуть поморщившись в сторону Чарли.
— Это ничего, — сказал тот, когтем потрепав ее по руке для успокоения. — Я один из них.
Одри вложила указательный палец в когтистую лапку Чарли и заглянула в его черные глаза, лишенные всякого выражения.
— Погодите, — произнес Мятник Свеж. — Вы, это… не?..
— Нет, — сказал Чарли.
— Фигушки, — сказала Одри.
— Это была бы жуть, — продолжал Чарли. — Хотя вот это я вам показывал? — И он принялся развязывать поясок на халате, под которым у него, казалось, вокруг талии намотана автомобильная камера.
— Нет! — воскликнул Мятник Свеж. — То есть — да, вы мне это показывали. — И он поднял руку, закрываясь от вида Чарли, и подглядывал между пальцев, пока кукольная личность с крокодильей головой снова не завяжет на себе халат. Он убедился, что с видом Чарли ему — проще, если он делает вид, будто Чарли — просто очень сложный говорящий телефон. Но вот говорящий телефон с исполинским концом — это, в конце концов, немного чересчур.
— Мистер Свеж, — произнесла Одри, — нужно, чтобы вы нам помогли найти того, кто по собственной воле уступит Чарли свое тело.
Мятник откинулся на спинку стула, словно для того, чтобы разглядеть Одри, ему требовалась дистанция.
— И как же это, к черту, я вам такого добуду? А если и добуду, за каким бесом человек пойдет на такое?
— Ну, — произнес Чарли, — если б такой человек знал, что все равно умрет, что его душа в любом случае покинет тело, — мог бы и согласиться.
Наконец-то Мятник Свеж осознал, зачем они ему позвонили.
— Вы, это… хотите, чтоб я вам сообщил, когда у меня в ежедневнике появится новое имя, чтобы что — сходить с кем-то договориться, чтоб вам тело уступили?
— Ага, и еще это должен быть правильный человек, — сказала Одри. — Надо, чтобы кто-то погиб случайно. Если же у кого-то неизлечимая болезнь, я не уверена, что она не продолжится — как это было со старушками.
Свеж покачал головой.
— Вы в курсе, что имена не аннотированы причинами смерти? Там просто имя и число дней, за сколько нужно изъять душу.
— Ну да, — сказал Чарли. — Но Одри может сходить и найти этого человека. Посмотреть, болеет или нет. Убедиться, что человек нужного пола. По-моему, я б не справился, если бы стал женщиной.
— Потому что быть женщиной — это шаг вниз от того, кто вы сейчас? — Мятник Свеж улыбнулся.
— Потому что проснись я утром и обнаружь на себе сиськи, я б из дому и носа не высунул, — ответил Чарли.
— Груди ему очень нравятся, — подтвердила Одри.
— Хотя у нас вместе была всего одна ночь, — сказал Чарли.
— Но ты был очень внимателен, — сказала Одри.
— Я всегда внимателен. Я на них прямо сейчас смотрю.
— Хватит! — произнес Мятник. Они и впрямь пара. Они разговаривают как пара. Монашка Будды с шизанутой прической и чудовищный крокодилий волхв. Неправильно все это. Глубоко, глубоко неправильно. Неужели на Земле он единственный, кто должен оставаться один? — Я так не могу, — сказал он. — Зря вы позвонили. — Он встал.
— Вы один способны помочь, — сказал Чарли.
— Невозможно. Мне нужно повыяснять, заменили других Торговцев Смертью в городе, по-прежнему ли они работают или нет.
— Мистер Свеж, — произнесла Одри, вставая. — Когда я считала, будто Торговцы Смертью как-то воруют и заточают человеческие души, и пыталась спасать сосуды души от вас, парни, — мне помогал Беличий Народец. Они рассредоточились по всему городу. Сама я нашла нескольких из вас, а остальных они отыскали сами. Им видно сияние сосуда души. Они могут перемещаться по городу в тенях. Они способны помочь. Мы способны помочь.
— Нет. — Мятник Свеж вознамерился уйти и уже нагнулся, чтобы вписаться в дверь. Он хорошо усвоил — прежний урок столетних дверных проемов в этом здании. В притолоке кухонной двери до сих пор виднелась вмятина в форме его лба — тогда он врывался в комнату, чтобы впервые спасти Чарли.
Чарли соскочил со стола и поскакал за великанским человеком.
— Свеж, я нужен моей дочери! Она даже не знает, что я жив.
— Ну так сходите к ней в гости.
— Я не могу с нею встречаться в таком виде.
— Все с ней будет отлично. Дети выносливые. — О детях он ничего не знал, но слышал, как такое о них говорят другие. — Она все поймет. Она же Большая Смерть.
— Уже нет. Кажется, она растеряла свои… ну, силы. Она теперь просто обычный ребенок. Исчезли ее адские псы, и если Преисподняя вновь восстает, никто не сможет ее защитить.
Свеж остановился, но поворачиваться не стал.
— Не хочу критиковать, Ашер, поскольку знаю, что вам и без того есть о чем подумать, но вот в этой части истории главный герой — вы.
— Извините. — Чарли остался стоять в дверях гостиной. К нему подошла Одри.
— Позвонить вам — это я придумала, — сказала она.
— Так, значит, — произнес Мятник, — то единственное, что должно было покончить со всем этим делом свет-против-тьмы, с проявлением Преисподней на поверхности земли, с той безумной сранью, что тут год назад происходила, возвышение Люминатуса, — этому всему кранты?
— Судя по всему, — произнес Чарли.
Теперь Мятник повернулся к ним и взялся считать по пальцам.
— Значит, у нас по городу шляется банши и предупреждает о грядущем страшном суде. Вы, Ривера и, возможно, многие другие Торговцы Смертью больше года не собирали сосуды души, и мы не знаем, что произошло с душами всех тех, кто за этот год в городе умер. У вас даже лавки больше нет, чтобы обменивать души, даже если б вы их собирали. А то единственное, что не подпускало силы тьмы, разжаловали во что — в первоклассницу?
— Она во втором учится, — поправил его Чарли. — Но в группе дополнительного чтения.
— Стало быть, нам полный, совершеннейший пиздец. И под нами я имею в виду всех.
— Довольно-таки, — согласился Чарли, кивая до того яростно, что у него пощелкивала челюсть.
— Жизнь есть страдание, — бодро высказалась Одри.
Свеж кивнул.
— Тогда ладно. Насчет имен я вам позвоню.
— И все, что ли?
— Мне ж души все равно собирать. Подыщу вам у себя в книжке кого-нибудь молодого, здорового, мужского пола — и что еще?
Чарли снова принялся развязывать поясок своего халата.
— И примерно такого размера, если…
Одри перебила его:
— Только имя и адрес, если будет. А мы поглядим, удастся ли найти еще каких-нибудь Торговцев Смертью.
— Ага, трудновато вам будет убеждать кого-то, что он скоро умрет и потому нужно выехать из собствен-ного тела, чтоб этот ящер-чародей мог в него вселиться.
Он снова повернулся к выходу, но остановился и глянул через плечо.
— О, а я вам сказал, что Император составляет список всех городских покойников?
— Это еще зачем?
— Ни малейшего, бля, — мне просто не хотелось, чтоб вы одни угощали кого-то сюрпризами. — И он хохотнул — смиренный смех обреченного — и вышел.
На улице Свеж помедлил у дверцы громадного кроваво-красного “кадиллака”, нащупывая в кармане пиджака ключи. С залива на закате накатывал туман, дымчатой волной он полз с юга. Вот на этой самой улице кинулись они на Чарли, эти Морриган, — извиваясь, выползали из решеток стоков с обоих сторон квартала, выпевая насмешки свои, пока Свеж несся прямо на них на своем “кэдди”, — а потом визжали от злости и мук, когда он сбивал их и давил колесами, и когти одной чертили борозды по металлу капота, когда ее затягивало под машину, а другая чуть не оторвала задний бампер, пока шины жгли ей спину. Парень в мастерской сказал, что на бампер будто бы гризли напал. Он ничего подобного в жизни не видывал.
— Я тоже, — сказал ему тогда Мятник. — Такого никто не видывал.
Сейчас он склонил голову набок, решив было, будто за звяком ключей от машины расслышал на улице женский голос. Но нет, просто смех — девушки вышли по-ужинать или выпить вместе в квартале отсюда, на Миссионерской, голоса их разносятся далекими отзвуками эха, распыляясь в тумане. Наверное.
Они не сводили взглядов с двери, прислушиваясь к удалявшимся шагам Мятника Свежа; вот за ним закрылась парадная дверь.
Одри глянула на часы.
— Мне нужно медитацию в семь вести. Скоро начнут собираться. Может, скроешься с глаз?
— Надо было у него про Лили спросить.
— Сам бы о ней заговорил, если б хотел. А ты б сходил расспросил Боба и прочих, помнят ли они все те места, где собирали сосуды души? Они нам правда могут очень помочь.
— Я себя там не очень желанным ощущаю.
— Не говори глупостей. Они тебя любят.
— В последнее время такое чувство, что они замышляют меня убить.
Хоть Чарли и освободился от своей ДНК бета-самца, мир он все равно рассматривал остекленевшими глаза-ми подозрения — в немалой мере ввиду того, что его уже разок прежестоко убили, и жизненный опыт этот ему нисколько не понравился.
— Возьми закусок, — сказала Одри. — Закуски они любят. На кухонной стойке еще осталась походная смесь.
— Закуски, ну да, — проворчал Чарли, направляясь к кухне. — Если б только Иисус не забыл прихватить их с собой в логово льва.
— Иисус не ходил в логово льва, то был Даниил[9].
— Ну Даниил, какая разница. Я думал, ты буддистская монахиня.
— Так и есть, но это не делает меня беспамятным недоумком.
— А монахиням так можно разговаривать? — бросил Чарли через плечо, но Одри уже ушла наверх переодеваться. Он заскочил в кухню, цапнул со стойки пакет смеси орехов и сухофруктов, соскочил, нырнул в собачью дверцу, проскакал по ступенькам заднего хода и через маленький люк юркнул под крыльцо в убежище Беличьего Народца.
Город под домом был путаницей плохо сочетаемых найденных предметов, приделанных друг к другу кабельными хомутиками, силиконовым клеем и монтажной лентой; все это сверху освещалось низковольтными светодиодами — гирлянда их была натянула вдоль ригелей пола громадного викторианского особняка, отчего все здесь было погружено в нескончаемые сумерки. Одри купила гирлянду по настоянию Чарли — после того, как у него на глазах несколько беличьих личностей чуть не спалили весь дом, строя себе квартиру из выброшенной тары от йогурта при свечах.
Там никого не было.
Чарли проводил тут очень мало времени, предпочитая целыми днями оставаться на верхних этажах буддистского центра — либо с Одри, либо читая что-нибудь в богатой библиотеке. Читая, он уносился в бескрайние небеса воображения, отвязывался от той реальности, в которой душа его оставалась в ловушке жалкого существа, сварганенного из мяса и костей. Как и у всех нас.
Чарли вступил в центральный проход, целиком выстроенный из боковых автомобильных стекол. Оказавшись в нем, он почувствовал, будто идет по огромному змеистому аквариуму. Несмотря на разнородные материалы, из которых Беличий Народец выстроил себе город, в нем наблюдалась странная симметрия, такое единообразие замысла Чарли успокаивало, поскольку строили тут все под его размер, однако и тревожило, потому что совсем не походило на те места, где живут люди.
— Эй, — крикнул он. — Кто-нибудь дома?
Он преодолел улицу, уставленную старыми компьютерными мониторами, — все выпотрошены от электроники и выстелены подушками и лоскутами, как гнездышки.
По-прежнему ни души. С тех пор как он тут бывал в последний раз, город утроился в размерах, и сейчас Чарли миновал в нем и открытые общественные пространства, и уголки, явно предназначенные для уединения. Беличий Народец не спаривался, поскольку двух похожих особей не существовало, никого не изготавливали из одинаковых комплектов деталей, но на пары они все же разбивались, каждая личность отыскивала какое-то сродство с другой личностью, какого Чарли обычно не наблюдал. Общим в них был лишь их размер — Одри выбрала его случайно, когда училась на костюмера, еще задолго до отъезда в Тибет, ей хотелось придумывать и шить изысканные наряды, но не тратиться на материю для полноформатных манекенов, — да то, что в каждом существе размещалась человечья душа. Первые в Беличьем Народце мало чем отличались от оживших подставок для платья. Потом уже Одри принялась обшаривать лавки Китайского квартала и выискивать такие части животных, что придали бы каждому существу отличие, примерять друг к дружке разные конечности, проверять их на действенность, а на белок пускала сначала свежее мясо, затем копченое, после чего душа лепила из них уникальное живое существо.
— Мироздание всегда стремится к порядку, — как-то сказала Одри. — Беличий Народец — то, как он возник, — лучшего тому примера мне не попадалось.
— Ага, или же это черная магия и жуткая некромантия, — ответил тогда ей Чарли.
Одри стукнула его по кончику исполинского члена вилкой — он счел, что это как-то не по-буддистски, о чем ей и сообщил.
— Буддистские монахи изобрели кунг-фу, Чарли. Так что не полощи нам мозги.
— Эй, Боб! — крикнул сейчас Чарли в глубину коридора. — Это Чарли. Мне нужно с тобой поговорить.
На самом деле ему вовсе не нужно было говорить, что это Чарли, поскольку они с Бобом были единственными в своем роде, кому Одри сконструировала голосовые связки. После Чарли же она убедилась, что отнюдь не спасает души, создавая из них Беличий Народец, а вовсе даже останавливает их в кармическом развитии, поэтому Чарли у нее был последним.
Улица компьютерных мониторов ветвилась на полудюжину различных проходов, каждый из своего материала. Чарли нырнул в тот, что, похоже, сконструировали из пластиковой сточной трубы, и пошаркал по всей его длине, загибавшейся то туда, то сюда, пока с дальнего конца трубы до него не стали доноситься голоса. Голоса?
Приближаясь к концу прохода, он шел все медленнее, пока не остановился и не выглянул в обширное помещение, куда труба эта впадала. Беличий Народец выкопал здесь амфитеатр — под домом, футах в десяти ниже уровня улицы, и пещера эта была крупнее большой гостиной наверху. Теперь Чарли смотрел сверху на многочисленную группу народца, окружавшую помост в середине — его, похоже, сделали из старого оркестрового барабана. Как удалось им все это сюда втащить так, что никто не заметил?
На барабане в своем ярко-красном мундирчике мясоеда стоял Боб, воздев над головой могучую виложку, как будто та была посохом Моисея.
— Вносите голову для Фтиба! — крикнул он.
— Вносите голову для Фтиба. Вносите голову для Фтиба, — нараспев затянул Беличий Народец.
Из другого прохода вынырнули парнишка с головой игуаны в треуголке и девочка-белочка в розовом бальном платьице. Между собой они несли серебряный поднос, а на нем лежала неровно отчекрыженная голова черно-рыжей пятнистой кошки.
— Вносите голову для Фтиба, — повторяли все.
Чарли чуть дальше сдал назад. Как они могут это повторять? Само собой, некоторые по-прежнему щелкали, рычали и шипели, но ко всем этим звукам он привык, а вот некоторые взаправду тянули слова нараспев. У них были голоса.
Он присел пониже и попятился в трубу, покуда не отошел от амфитеатра подальше, после чего развернулся и поспешно поскакал прочь из города под крыльцом.

6. Духи моста

Великое стенанье призраков липло к мосту Золотые Ворота. Полоумные, как постельные клопы, они соскальзывали с вант, кишели на проезжей части, свисали с вертикальных тросов, трепетали на ветру драными боевыми знаменами, болтали ногами с анкерных быков и перекликались в снах моряков, пока суда тех проходили под мостом. В основном же они дремали — свернувшись калачиком в тяжелых стальных пилонах, сплетясь друг с другом среди кабелей, словно пылкие земляные черви, укрывшись асфальтовым одеялом и храпя протекторами миллионов машинных колес в день. Они парили над пешеходными дорожками, их вертели и толкали прохожие, а они плыли себе дальше, словно шары перекати-поля, отталкивались от берегов и скользили обратно — волны духов, прибой спящих душ, дремлющий, покуда не пробудит их мука человечья в самой их середке. Ибо ощущали они прыгуна с моста и собирались вокруг — поглядеть, проклясть, подбодрить, подразнить, навести жуть и посмеяться. Вот так в тот день дух Консепсьон Аргуэльо и нашел на мосту маляра Майка Салливэна.
— О, прошу меня простить, — произнесла она. — Я чаю, я вас расстроила. Разумеется, вам требуется время привыкнуть. Поговорим в другой раз.
И она скрылась в стали пилона, оставив Майка ловить ртом воздух и очень сильно обалдевать. Но все-таки, когда начальство сдернуло его вниз — для разговора с дорожным патрулем и капитаном моста, — призрака Майк упоминать не стал и от психологической консультации, которую ему предложили, отказался. Он сделал все, что мог, сказали ему, — с учетом всех обстоятельств. Почти всегда тем, кто намеревается прыгнуть, нужно просто чтобы им кто-нибудь что-нибудь сказал — чтобы кто-то их заметил, вытянул из воронки отчаяния, что завертелась у них в мозгу. Патрульные штата, постоянно ездящие по мосту на велосипедах, все подготовлены выискивать одиночек и вступать с ними в беседу, если такие персоны выглядят задумчивыми или плачут у парапета, и у полицейских здорово получается возвращать людей с самого края, выдергивать их обратно в мир всего одним словом доброго участия. Он все отлично сделал, с ним все будет в порядке, пускай теперь просто возьмет отгул на весь остаток дня, соберется с силами, сказали ему.
Майк и взял отгул на весь остаток дня, и отдохнул, но, к несчастью, еще и поделился своей историей о призраке в пилоне со своей подругой последних четырнадцати месяцев Мелоди, и та сперва предположила, что у него случился микроинсульт, потому что так было с одним парнем в интернете. Когда же Майк решительно отверг эту гипотезу — мол, нет, он видел и слышал то, что видел и слышал, — она ответила, что ему нужно к мозгоправу, он эмоционально закрыт, мало того — в спортзале есть парни и пожарче, которым хочется с нею переспать, а в глубине души она всегда знала, что с ним что-то не так, потому-то и не отказалась от собственной квартиры. Он согласился с тем, что, возможно, тут она права, и ей, наверное, лучше будет спать в спортзале с парнями пожарче. Подругу тем самым он потерял, зато обрел лишний свободный ящик в комоде, треть штанги для вешалок в шифоньере и все три полочки для шампуней в душевой, поэтому разрыв сердце ему не слишком-то и надорвал. Как только она ушла, Майк осознал, что ему нисколько не сиротливее, чем с нею в одной комнате, и стало немного грустно от того, что грустно ему не больше. В общем и целом это оказался плодотворный выходной.
На работу он ходил уже неделю и как раз висел среди балок под проезжей частью, когда призрак явился ему вновь.
— А знаете, — тихонько произнесла она, и ее голос достиг его слуха, не успела она возникнуть, сидя на балке у него над головой, — когда строили этот мост, под ним натягивали сетку безопасности.
Майк уцепился покрепче за страховочные тросы и подергал их, удостоверяясь, что они надежно закреплены, прежде чем отозваться.
— Хренассе, — произнес он.
— Когда работник падал и его ловило сетью, говорили, что он вступил в клуб “На полпути в ад”. Мне кажется, я тоже в этом клубе состою.
Говорила она с акцентом, но не с сильным, и в этот раз на ней было черное платье с белым кружевным воротничком. Волосы она забрала назад и сколола в узел, и в них вновь был цветок. Майк не знал, что ответить, но заранее готовился к тому, что она появится вновь, — чтоб не изумиться в каком-нибудь неподходящем месте и не сверзиться с моста насмерть. Галлюцинация она или нет, но он полнился решимостью быть к ней готовым. И потому ответил:
— Все эти балки в чаячьем говне. Вы себе платье испачкаете.
— Ах, вы так галантны, но меня уже не затронет huano de la gaviota.
— Вы, значит, испанка?
— Родилась я на испанской почве, это верно, — прямо здесь, в Пресидио, в 1792 году. — Она повела нежным пальчиком в сторону берега Сан-Франциско и форта на нем. — Прошу простить меня — мое имя Консепсьон Аргуэльо. Отец мой был губернатором Верхней Калифорнии, комендантом “Эль Пресидио Реаль де Сан Франсиско”.
— Приятно с вами познакомиться, — ответил Майк. Он не потянулся пожать ей руку — или даже поцеловать ее (а казалось, именно это ему и следует сделать, раз она так чопорна и прочее), — но сам он висел в двухстах футах над водой, а она сидела от него в добрых двенадцати футах, и если бы подплыла к нему, он бы, наверное, совсем рассудок потерял, поэтому Майк как бы поклонился — кивнул вообще-то. — Я Майк Салливэн, крашу мост.
— Ах, мне бы следовало догадаться по вашему ведерку с краской и вашему лихому рабочему облаченью, — ответило привидение. — Позволите ль поблагодарить вас за то, что поддерживаете красоту нашего моста? Мы все очень это ценим, сеньор Салливэн.
— Мы? — переспросил Майк. Он еще не до конца примерил на себя мысль о том, что разговаривает с одним привидением; и уж подавно не был готов к тому, что станет жертвой группового одержания.
— На мосту нас множество.
— Как так? — спросил Майк.
— Это место между местами, и таковы же мы — между местами.
— Не, — сказал Майк. — Почему именно вы тут?
Она вздохнула — легкий и призрачный вздох, тут же потерявшийся на ветру, — и рассказала ему.

Пусть нога моя никогда не ступала на земли Испании, воспитали меня настоящей испанской дамой — Калифорния была тогда в испанском владении. Жила я в роскошном губернаторском доме в Пресидио, и моя мать следила за тем, чтобы носила я новейшие модные наряды из лучших тканей, выписанные из Мадрида. Грамоте меня учили монахи и монашенки из Миссии, а светскому обхождению — моя мать, поэтому, несмотря на то что жили мы на самой дикой окраине Испанской империи, жизнь моя трудна вовсе не была. Почти все свое время я проводила у нас в доме и садах, его окружавших, среди солдат и священников, а в поселение Ерба-Буэна и носа не казала. Но когда мне исполнилось пятнадцать, через Золотые Ворота к нам зашел русский корабль: их старший офицер граф Николай Резанов хотел запастись провиантом для русской колонии в Ситке, которая голодала.
Отец мой принял графа с величайшей учтивостью, и тот провел у нас в доме не один вечер. Моя мать намеревалась явить русскому, что даже в колониях сохраняются манеры и традиции старой Испании. Устраивали множество званых ужинов с офицерами и их женами. Но даже когда в доме толпились гости, я не в силах была отвести взор свой от графа. До чего же привлекателен и обходителен он был — и одарял нас историями о севере и Японии, куда русский царь отправил его посланником. При нем я даже вздохнуть не смела, поэтому скрывалась в дальних углах, но вскоре убедилась, что всякий раз, когда пыталась я взглянуть на него через всю комнату, дабы упиться образом его, глядел он на меня в ответ, и я ловила его взгляд, и сердце мое ликовало. Не могла скрыть своей любви за кружевным веером, а граф — спрятать своих знаков внимания за учтивыми манерами.
Наконец однажды вечером, целуя мне руку, он передал записку, и я поспешила в кухню лишь для того, чтобы прочесть те несколько драгоценных слов: “Сегодня вечером. В саду. Когда луна взойдет над Алькатрасом”. Он знал откуда-то, что из окна моей спальни виден остров, и после того, как все гости разъехались и в доме давно все стихло, я принялась ждать, наблюдая за луной словно бы долгие месяцы, но не успела она подняться над островом, как в Золотые Ворота молоком в чай влился туман, и ночное небо превратилось всего лишь в серый саван. После этого ждать я больше не могла. Так и не сменив вечернее платье, спустилась в сад, даже не помедлив, чтобы накинуть плащ, но не успел меня охватить озноб, как я увидела его.
— Я не мог ждать, — произнес он. — Туман — я простоял здесь весь вечер.
Я подбежала к нему, затем остановилась, привстала на цыпочки, будто готова была разорваться от воодушевленья. Он привлек меня в объятья и поцеловал. Мой первый поцелуй.
Все следующие недели я жила лишь ради того, чтобы оказаться в присутствии моего возлюбленного Николаши, — да и он тоже стремился ко мне. Измышлял предлоги, чтобы — среди дня объявляться в крепости, а я придумывала поводы выходить из своих покоев, когда он здесь. Даже мельком увижу его днем — и сердце у меня подскакивало и позволяло дожить до вечера, когда вновь удавалось видеть его гостем в доме родителей, и позднее, уже в саду. Но пусть и росла любовь наша, с нею надвигался на нас и призрак времени. Николай приехал установить торговые сношения с испанской колонией, чтобы поддержать бедствовавшие русские поселения на севере, но испанские законы воспрещали колониям торговать с иностранными державами. Невзирая на всю учтивость и расположение свое, отец мой не мог исполнить просьбу графа.
— А если бы я женился на вашей дочери? — спросил Николай однажды за ужином.
— Да, — выпалила я. — Да, отец, да!
Отец мой улыбнулся — и улыбнулась мать, ибо не остались слепы они к нашему взаимному влечению, и когда отец заговорил, мать смущенно улыбалась все время, и я догадалась, что они обсуждали такую возможность еще прежде, чем мысль эта взбрела на ум Николаю.
— Честью будет для меня отдать вам руку моей дочери, но не в моих силах входить в торговое соглашение с Россией — да и не в ваших выступать от имени царя. Однако же если привезете вы мне от вашего царя письмо, в коем тот разрешит ваш брак с Кончитой, тогда, сдается мне, я сумею убедить короля одобрить наше торговое соглашение с вашими колониями. Между тем народ Верхней Калифорнии и Миссии святого Франциска предоставит — из христианского милосердия — вдоволь припасов, чтобы население Ситки могло благополучно перезимовать. Никакой торговли при этом не произойдет, а стало быть, не нарушится и закон. Провиант вы сможете доставить им на обратном пути в Россию за царским разрешением.
Николай пришел в восторг. Обычно сдержанный и такой горделивый, он вскочил на ноги и закричал “ура”, после чего извинился и раскланялся со всеми сидевшими за столом по отдельности, а затем вновь сел и взял себя в руки.
Я разрыдалась, и мать обнимала меня, пока я плакала от радости у нее на плече.
— Я на какое-то время уеду, — произнес Николай, стараясь успокоиться. — Но даже когда достигну берегов матушки-России, мне предстоит долгий путь через всю Сибирь, пока не доберусь я до Санкт-Петербурга, чтобы добиться у царя разрешения. Быть может, год минет, прежде чем сумею я вернуться.
— Я подожду! — сказала я.
— Царь, вероятно, распорядится, чтобы на обратном пути я завернул и в другие колонии, а путешествовать зимой может быть слишком ненадежно. Если не успею в хорошее время, может пройти и два года.
— Я подожду! — повторила я.
Отец мой улыбнулся.
— Мы все будем ждать, граф Резанов, сколько бы времени это ни заняло.
— Всегда, — сказала я. — Пусть даже это займет всю вечность.
Когда уплывал он из залива, я чувствовала, что мое сердце отправилось с ним, и клянусь — я ощущала, как натягивается между нами струна, даже когда стояла на холме над Золотыми Воротами и провожала взглядом мачты его судна, скрывавшиеся за горизонтом. И я ждала — весь год взбегала на вершину холма, когда бы дозорный ни извещал, что подходит корабль. Два года.
Целые дни проводила я, закутавшись в плащ, чтоб не пронимал туман, глядя в море, думая, что притяну его к себе, если останусь здесь. Я знала, что возлюбленный мой — чувствует ту же самую струну, привязанную к его сердцу, — и по ней доберется до меня над Воротами через океан, домой, ко мне.
Сорок лет ждала я, встречая каждое утро мыслью о нем, а каждый вечер завершая молитвами о нем же, но он так и не вернулся. Не пришло и весточки. Что сталось с ним? Кого он повстречал? Забыл ли он меня? Умерла я монахиней, ибо никого больше себе не хотела, а когда стало ясно, что не вернется он, не дать моему отцу выдать меня за другого можно было, лишь обручившись с Богом. Однако неверной я была женой, ибо принадлежала Николаю, а он — мне, на веки вечные, никого для меня более не существовало, даже Бога.

— Я не слыхал истории печальней, — проговорил Майк, дрожа в своих страховочных ремнях — и не от холодного ветра, дувшего сквозь Ворота. Он протянул к ней ру-ки — обнять ее, утешить.
Консепсьон склонила голову, чтобы скрыть слезы, после чего соскользнула с балки и поплыла к нему.
У Майка затрещала рация.
— Салли! Что там у тебя за херня творится?
Майк забарахтался, стараясь цапнуть микрофон, пристегнутый к плечу.
— Чего, чего, чего? — Он так быстро завертел головой, выглядывая своего коллегу, что с него чуть не свалилась каска.
Радио:
— Я внизу на северном пилоне, футах в ста под тобой. Семь часов.
Тут Майк его заметил. Бернителли, маленький жилистый итальянец, — Берни, как его все называли. Он работал в люльке мойщика окон, подвешенной на тросах в сотне футах над заливом.
— Я в норме, — сообщил Майк рации. — Просто чаек гонял, чтоб на свежую краску не садились.
— Ты пристегнут?
— Конечно.
— Тогда хватит руками махать, лучше держись покрепче. А то я уж думал, ты нырнуть собрался.
— Понял тебя, — ответил Майк. — Извини.
Консепсьон теперь стояла совсем рядом с ним — осязаемая, как сам мост, и ветер трепал платье вокруг ее ног. Пряди темных волос сдувало ей на лицо, и она снова заправляла их за ухо, а потом потянулась коснуться влажной дорожки, оставшейся от слезы у него на щеке. Ее касания он не почувствовал, но от одного этого жеста в груди у него набухла боль, какая-то пустота, и он крепко зажмурился и тут же открыл глаза. Она по-прежнему была рядом, только теперь улыбалась.
— Вы, значит, так и не узнали — и до сих пор не знаете, что с ним произошло?
Она покачала головой.
— Возможно, встретил кого-то другого. Может, царь оставил его в России. Мы расспрашивали о нем, когда бы в заливе ни бросал якорь русский корабль, но никто о его судьбе ничего не слышал. Была ли я дурой — юная девчонка, навеки уцепившаяся за нарушенный обет? Быть может, он все это время притворялся, играя на моем к нему расположении, чтобы отец мой выдал провиант для его колоний. Вот я и пришла к вам — чтоб вы это для меня выяснили.
— И вы ждали двести лет? — Еще не задав вопрос до конца, Майк сообразил, что если болтаешь с духом в двухстах футах над заливом Сан-Франциско, у тебя вообще-то нет права ставить под сомнение чей-либо здравый смысл.
— Вы — первый, кто сумел нас услышать. Иногда нас слышат те, кто собирается прыгнуть, но они не отвечают, а вскорости уже оказываются средь нас. А тогда уж ответы искать поздновато.
— Значит, все, кто когда-либо прыгал с моста, — они еще здесь? Они — как вы, они…
— Не все, но большинство.
Майк попробовал сосчитать в уме: где-то по одному прыгуну в неделю с тех пор, как мост открыли почти восемьдесят лет назад, — это… много.
— Это…
— Много, — сказала она. — А есть еще и другие. Не только те, кто прыгал. Многие другие.
— Многие, — повторил он.
— Мост — это место между, а мы — души, которые не там и не здесь.
— Значит, если я выясню, что случилось с вашим графом, тогда что — вы двинетесь куда-то дальше?
— Есть надежда, — ответила призрак. — Надежда есть всегда.
— Минуточку, пожалуйста. — Майк пауком добрался до матричного сплетения балок, где его не смог бы разглядеть Бернителли, и уже сунул было руку в комбинезон за смартфоном, но тут помедлил. Нельзя же так внезапно: минуло двести лет, а он просто отыщет что-то поисковиком, и ее миссия на этом завершится, сама она упокоится? А если граф ее и впрямь женился на другой женщине? Что, если он ею просто воспользовался, обманул ее?
— Консепсьон, говорите вы по-современному, а про интернет вам известно?
— Прошу вас, зовите меня Кончитой. Да, я слыхала. Мы улавливаем радио в проезжающих машинах, подслушиваем людей, проходящих по мосту. Сдается мне, “интернет” — это какой-то новый способ, придуманный людьми, чтоб быть неприятными друг с другом, нет?
— Что-то вроде. — Майк впечатал фамилию графа в строку поиска и после того, как та высказала предположение, что он написал ее неправильно, пристукнул по кнопке “искать”. За считаные секунды возник результат, и Майк попытался никак не показывать, что именно он вычитывает о поступках графа все эти годы назад. Когда Кончита явилась ему впервые, пока он еще не оправился после того, как чувак в свитерке перемахнул через перила, она его пожалела — дала неделю, чтобы он подготовился к ее повторному появлению. При их второй встрече она предупредила его и сгустилась лишь после того, как он надежно пристегнулся к мосту. Она о нем пеклась. Ей он этим обязан.
Майк покачал телефону головой и сказал:
— К сожалению, искать что-то про вашего графа интернет отправил меня в библиотеку. Может оказаться не быстро. Вы сумеете появиться еще разок?
— Чтобы так вам являться, требуется большая воля, но я вернусь.
— Спасибо. Дайте мне пару дней. Следующие несколько смен я буду работать под проезжей частью.
— Я вас отыщу, — сказала она. — До следующей встречи — и благодарю вас, Майк Салливэн.
В тот же миг она оказалась рядом. Поцеловала его в щеку — и пропала.
Ривера стоял в гостиной женщины по имени Маргарет Этертон, скончавшейся одиннадцать месяцев назад, когда понял, что он не невидим.
— А ну ни с места, сукин сын, или я тебя по стене размажу, — произнес старик, вошедший из кухни, пока Ривера рылся в боковом ящике письменного стола. Ривера подавил в себе инстинкт потянуться к “глоку” на бедре. Вместо этого он посмотрел через плечо на мужчину лет восьмидесяти, всего изогнутого буквой С, — тот наставил на него громадный револьвер.
— Постойте! Я легавый, — произнес Ривера. — Я полицейский, мистер Этертон.
— Что вы делаете у меня в доме?
На это у Риверы ответа не имелось. Люди вроде как не должны видеть его, когда он изымает сосуд души. Так говорилось в книге. Так ему сказал Мятник Свеж:
— На самом деле вы не невидимы, люди просто вас не замечают. Вы можете проскальзывать прямо к ним в дом, пока они вносят покупки, и если ничего не будете им говорить, они вас не заметят.
— В это трудно поверить, — ответил ему тогда Ривера.
— Ну да, — кивнул дылда. — Это как раз та часть, в какую не верится.
Теперь же старик произнес:
— Если вы легавый, давайте-ка на бляху поглядим. А станете рыпаться — я вас в розовый туман покрошу.
Когда это деды начали так разговаривать? Старикашка был щупл и немощен, ткнешь — и развалится, ходячий прах, а не человек, однако тяжелый револьвер он держал твердо, точно бронзовый памятник.
Ривера повернулся и медленно полез в карман пиджака за бумажником. За два дня до этого он вернулся на активную службу, посчитав, что бляха и доступ помогут ему выслеживать недостающие сосуды души, — но вот такого не ожидал. Эта фамилия была всего пятой в его списке, первые четыре — порожняк, а он уже превышает свои полномочия. Ривера показал старику бляху.
— Мистер Этертон, я расследую кончину вашей жены. Я постучал, и дверь открылась. Подумал, что с вами могло что-то произойти, поэтому вошел и решил проверить.
— В боковом ящике стола? — Старик сощурился над прицелом своей крупной пушки.
Безмолвная и темная, как тень, она выступила из кухни за спиной Этертона и поднесла электрошокер к его загривку.
ЗЗЗЗЗТ!
Старик задергался, выронил револьвер, затем упал и немного подрыгался на месте.
– АЙИЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕ! — завизжала банши. После чего обратилась к Ривере: — Здравствуй, милок.
Припав чуть ли не к самому полу, Ривера выхватил “глок” и направил оружие ей в грудь.
— Назад, — произнес он. Затем передвинулся к старику и проверил у него пульс, не спуская “глока” с банши.
— С тем, кто тебя только что спас, так себя не ведут.
— Ты меня не спасала. — Ривера отодвинул крупный “смит-и-вессон” подальше от мистера Этертона и содрогнулся. То был “магнум” 41-го калибра, и он действительно мог бы разбрызгать его по всей стене, если бы старик в него выстрелил. — Ты б могла его убить.
— А он бы мог убить тебя. Все с ним в порядке. По-дремлет немного, делов-то. У меня тут твоя коробчонка с молнией, ежли вдруг захочешь ему еще немного — пожужжать. — Банши щелкнула шокером, и между контактами проскочил дуговой заряд.
— Положи и не трогай. Ну? И шаг назад.
Банши сделала, как велено, не прекращая при этом ухмыляться. Старик застонал. Ривера знал, что надо бы вызвать неотложку, — да только не был уверен, как объяснить, зачем он тут.
— Ты тут зачем? — спросил Ривера.
— Я ж тебе уже сказала, касатик, предтеча погибели. Обычно это значит смерть, нет?
— Про таких, как ты, я читал. Тебе полагается призрачно звать издали — “пронзительным воем”, как говорят. Ты не должна эдак являться откуда ни возьмись, вырубая стариков и визжа, как…
— Как что? Как что, милок? Назови мое имя. Давай, назови.
— Какая погибель? Чья смерть? Моя? Этого дедули?
— Ой нет, с ним-то все будет хорошо. Нет, та смерть, о какой я предупреждаю, — натуральная жуть, не хочешь, а обделаешься: темная буря из само́й Преисподней — вот о какой. И тебе понадобится что-нибудь покрепче этой твой фигульки.
— Ее вполне хватило остановить одну из твоих пернатых сестричек, — ответил Ривера.
И опустил “глок”. Вообще-то он был меньше той 9-миллиметровой 15-зарядной “беретты”, из которой он расстреливал Морриган, когда служил в органах раньше, — и вполовину не такой тяжелый, всего десять патронов в обойме, но мощнее. Таким останавливать людей. Да что она вообще понимает в человеческом оружии, глупая феечка с копченой задницей?
— Ох, так ты кого-то из тех сучек подстрелил — и по-прежнему дышишь? Ну не красавчик ли? — Она кокетливо похлопала ему ресницами. — Все равно не годится для того, что́ грядет.
— Так ты тут не для того, чтобы предупредить о каком-то общем восстании сил тьмы и…
— Ой, милок, уж это-то наверняка будет. Но вот опасаться тебе стоит одного темного — и он не тот крылатый обалдуй Оркус, что раньше являлся.
Ривера его не видел — громадную крылатую Смерть, что отправила на тот свет стольких Торговцев. Это Чарли Ашеру довелось посмотреть, как его разорвали в клочья Морриган перед тем, как кинуться на него самого.
— Этот будет хуже?
— Вестимо — и он не станет ломиться в парадную дверь, как Оркус. Этот коварный будет. Изящный.
— Изящный? Так ты сама не участвуешь в темном восстании, ты тут просто меня предупредить? В смысле — нас?
— Похоже на то. Неупокоенные души притягивают скверную судьбину. А этот ваш город ими кишмя кишит.
— Вроде как тут, в этом вот доме? — Ривера не терял надежды. Вдруг она поможет?
— Нет, милок, тут никаких человечьих душ, кроме твоей да этой вот Копчушки.
Ривера опустил взгляд на мистера Этертона — воротник стариковской рубашки дымился, где его опалило дугой электрошокера. Ривера похлопал по нему и загасил уголек.
— Так вот почему он меня увидел, значит… — Ривера посмотрел на банши, но той уже не было. — Остался лишь запах влажного мха да горелого торфа. Также ей как-то удалось перед уходом прихватить и его электрошокер.
— Блядь! — сообщил Ривера никому в особенности.

7. Робкая Кака и Смерть

Этюд в печальных тонах: Софи Ашер — за столиком для пикников у края игровой площадки, вдали от прочей детворы, без доступа к друзьям, смеху и веселью, обреченная смотреть на них лишь издали, словно какая-то изгнанница, — была приговорена к перестою.
А он прошел через всю детскую площадку, не то прихрамывая, не то мягко пританцовывая, как будто бы под его шагами щетки отбивали ритм на малом барабане. Он был высок, но не слишком, худ, но тоже не чересчур, облачен в разные оттенки мягко-желтого — от ботинок до шляпы, последняя — хомбург масляного окраса с крохотным красным перышком в ленте лимонного оттенка. Уселся напротив Софи и вытянул длинные ноги под столом.
Софи его увидела, но не оторвалась от раскрашивания лошадок. Дядька носил темные очки в довольно пасмурный день, что тетя Кэсси объяснила бы тем, что он защищает сетчатку от ультрафиолетового излучения, а тетя Джейн — тем, что он мудозвон.
— По-моему, вам сюда нельзя, — сказала Софи. Калитки на детскую площадку не было, а через само здание мимо монахинь он вряд ли прошел.
— Это ничего, — ответил желтый дядька. Голос у него звучал дружелюбно — вроде как с южным выговором. — Чего грустим, дитенок? — Он улыбнулся, показались только его нижние зубы, один золотой, а потом надул губы так, чтобы стало похоже на ее печаль.
— Я на перестое, — ответила Софи. Через плечо она бросила яростный взгляд на сестру Марию la Madonna con el Corpo de Cristo encima una Tortilla[10], монахиню-ирландку, которая лишила ее переменки и обрекла на ссылку в этом хладном чистилище у самого забора. Монахиня вернула ей этот взгляд с суровой тонкогубой решимостью — пантомимой гнева. Дядьку в желтом при этом она, похоже, вовсе не видела, а то, скорее всего, оказалась бы недовольна еще и этим.
— И как же ты попала в эдакую передрягу, дитенок?
— Я им сказала, что мне домой надо, чтобы сходить в уборную, а они ответили, что нет.
— У вас же уборныя и в школе имеются, правда? — Слово “уборные” он произнес с “я”, а не с “е” на конце, и Софи это понравилось — и она решила, что отныне сама будет говорить так же.
— Мне по-большому надо было, — ответила она, откладывая цветной карандаш и поглядев на желтого человека впервые. — А я не дома по-большому не хожу.
— Так у тебя, значит, робкая кака. Это ничего, у меня тоже так бывало, когда я был маленький. Драть, сучкам этим полагается уважать привычки личности.
— Я им то же самое сказала. Но они все — антисемиты.
— Туточки я тебя не очень понял, дитенок. Это ж католическая школа.
— Ну, я сюда хожу, потому что она рядом с домом, но сама я еврей.
— Да что ты?
— И сирота, — мрачно добавила Софи.
— Ай, как это грустно.
— И собачки у меня сбежали.
Он качал головой в такт грусти ее рассказа, но тут остановился и поднял взгляд, стоило ей упомянуть про гав. Она по ним скучает. Ей без них неуютно, вот она и выкобенивается — так бы сказала тетя Кэсси.
Дядька в желтом присвистнул — долгой печальной нотой “ох ты ж батюшки”.
— У тебя, значит, робкая кака — и ты сиротка к тому ж?
— Я как Немо, — сказала Софи, кивая по-прежнему, и много нижней губы красноречиво показывало всю ее трагедию.
— Да что ты говоришь — ты капитан подводной — лодки?
— Не тот Немо. Рыбка-клоун. — Папуля у нее был мощный ботан и поведал ей про капитана Немо и его “Наутилус”, но она имела в виду настоящего Немо.
— Драть, печальней повести я в жизни не слыхал, Робкая Кака.
— Меня не так зовут.
— Так я тебя звать стану.
Софи миг поразмыслила. Это может быть ее хип-хоповое имя. Ее тайное хип-хоповое имя. Она пожала плечами, что означало “ну ладно”.
— А вас как зовут?
— Можешь просто звать меня Волшебным Негритосом, — произнес дядька в желтом.
— По-моему, такое слово нельзя говорить.
— Это ничего. Мне можно.
— От некоторых слов людям больно, поэтому их говорить нельзя. У меня тоже есть слово, которое нельзя говорить. Очень, очень плохое слово.
— Есть, вот как? И что это за слово?
— Я вам не могу сказать, это тайна.
— У тебя много тайн.
— Ага.
— Может, вот этот наш с тобою разговор — он тоже будет маленькая тайна.
— Когда взрослый говорит тебе, что это наша маленькая тайна, это значит, что он что-то замышляет. Вы с этим поосторожней.
— Даже и не говори, дитенок. Нипочем не соврешь. Мне взаправду нужно бы поосторожней. Ты когда своих собачек в последний раз видела, детишка?
— Сегодня утром, — соврала она. Гигантские адские псы пропали уже неделю назад. — Мне ваша шляпа нравится, — сказала она, чтобы сменить тему. — Она милая. Папуля говорил, что нужно всегда говорить приятное про шляпу человека, потому что так легче всего сделать, чтобы человеку стало приятно.
— Ох, вот спасибо, дитенок. — Он обмахнул пальцами поля. — Ты скучаешь по своему папе, правда?
Откуда он знает? Что-то здесь не то. Совсем чужой дядька. Она кивнула, выдвинула губу, вновь принялась раскрашивать лошадок.
— И по маме своей скучаешь, как пить дать.
Маму свою она никогда не видела — но, конечно же, скучала по ней.
— Думаешь, их нет из-за тебя, дитенок? Из-за того, какая ты особенная?
Софи посмотрела на дядьку.
— Не смотри на меня так. Я знаю. Я тоже особенный.
— Вы б поосторожней, — сказала Софи. — Мне пора.
Она встала и посмотрела на здание. Гадина-монашка показала ей, чтоб снова села, но тут прозвенел звонок, и сестра махнула ей, чтобы шла в класс.
Софи повернулась к дядьке в желтом и протянула ему листок, который раскрашивала:
— Вот, это вам.
— Ну, спасибо, дитенок. — Он взял рисунок, после чего выбрался из стола и встал, разглядывая его. — Это очень щедро.
— Их звать Смерть, Мор, Война и Сверк-Мрак-Сись-блеск, — сказала Софи. — Это четыре пони апокалипсиса. — Ей нравилось говорить такое, что шокировало людей, особенно монахинь и старичье, но вот на дядьку в желтом оно действия не возымело.
Дядька просто кивнул, сложил листок и сунул его себе в нагрудный карман. Поглядел на Софи поверх солнечных очков, и она впервые заметила, что глаза у него тоже золотистые.
— Ну, смотри — береги-ка себя, Робкая Кака, — сказал он.
— Пока, — ответила Софи. Сгребла в горсть цветные карандаши и поскакала обратно в школу. А уже в дверях обернулась и посмотрела на стол для пикников. Дядьки в желтом за ним уже не было.

— Я не невидим, — произнес Ривера в телефон.
— Я и не говорил, что вы невидимы, — ответил Мятник Свеж. — И “Большущая книга” не говорила, что вы невидимы. Там сказано: “Люди могут вас не видеть”. Даже когда вы изымаете сосуд души, вас могут заметить, если привлечете к себе внимание.
— Я не привлекал к себе внимания. Дедуля застал меня врасплох — собирался меня пристрелить.
— А сучка просто долбанула его “тазером”. Знаете, а эта банши понимает толк в потехе.
— Рад, что вам это нравится, мистер Свеж, но если б я лично не был знаком с бригадой “скорой помощи”, которая приехала разбираться с дедулей, мне бы предъявили взлом и проникновение.
— Значит, оператор неотложки не записал ваш звонок?
— Я не звонил. У дедули был такой медальончик электронной тревоги. Я просто нажал кнопку, и они вы-ехали.
— Ну, всякая срань иногда так работает. Если наши час-тые телефонные звонки не вызовут конец света, я вам однажды изложу свою “единую теорию иронии”.
— Буду с нетерпением ждать. А меж тем это пять человек из пяти у меня в ежедневнике, кого я навестил, и там не оказалось ни следа сосуда души.
— А из пяти один даже вы б нашли. Даже слепая белочка…
— Их там не было.
— Возможно, имело смысл попробовать начать с конца списка. Разобраться сперва с недавними именами — с теми, кто возник у вас в ежедневнике только что. Изымите тех, а потом двигайтесь вглубь.
— Когда? Официально я вернулся на службу. Мне с реальными делами возиться нужно.
— Ну, если и дальше станете откладывать, говно пойдет по трубам очень скоро. Позвольте мне привлечь ваше внимание, инспектор, к вещественному доказательству “А”: ебанутая банши шарашит эбанаматов шокером в уединении их собственных жилищ.
— Да понятно. Понятно. Однако допустим, я отыщу сосуды души — как мне их продавать? С такой нагрузкой по работе я не могу вновь открыть книжный магазин.
— Наймите кого-нибудь.
— Не по карману мне кого-то нанимать. Мне и одному едва удавалось не закрыться, а ведь я себе даже жалованье не платил.
— Если делаете то, что должны, — собираете сосуды души, — деньги придут. Они всегда приходят.
— Это из вашей единой теории?
— Это из опыта. Я был знаком с дюжиной Торговцев Смертью. Все говорили одно и то же: как только начинаешь этим заниматься, деньги притекают. Вы сейчас наверстываете, инспектор. У вас по-любому вообще не будет времени работать в лавке. Существует множество смышленых эбанаматов с чересчур хорошим образованием и степенями по гуманитарным наукам, которые счастливы будут у вас трудиться: а вдруг им повезет и кто-нибудь спросит у них про Милтона, постмодернизм или еще что-нибудь. Вот у меня в магазине пластинок хоть лопатой греби несносных всезнаек-хипстеров, которые готовы работать за гроши, лишь бы у них имелась привилегия снисходить со своими музыкальными познаниями до покупателей. Просто дайте объявление и наймите кого-нибудь.
— А что там с той жутковатой девчонкой, которая раньше у Ашера работала? — спросил Ривера. — Она про наш бизнес знала все. В смысле, если, конечно, вы не против, я же знаю, что вы с ней…
— Сказал же — это не ебанатема, Ривера.
— Простите. А у вас ее номера не осталось?
— Я сам ей позвоню от вашего имени.
— Это очень любезно, мистер Свеж.
— Мне не хочется — я готов это сделать просто потому, что вам она не станет доверять, если вы ей расскажете, что творится.
— Не доверять мне? Но я ж легавый.
— Серьезно? Вы это не просто черному только что сказали. — И Мятный отключился.

— Кризисный центр. Как вас зовут, будьте добры?
— Кевин.
— Привет, Кевин. Я Лили. Вы откуда звоните, Кевин?
— Я на мосту Золотые Ворота. Сейчас прыгну.
— Нет, не прыгнете.
— Прыгну.
— Не-а. Не будет такого. На моей вахте уж точно.
Сейчас он расскажет ей обо всей своей жизни. Лили нравилось смотреть на своем планшете французское кино с субтитрами, слушая истории всей жизни. Обычно они бывали довольно-таки одинаковы — ну, или так ей казалось, потому что звонили все с одной и той же главы. С той, в которой они раздумывали, не прыгнуть ли им с большого оранжевого моста или не перейти ли дорогу поезду.
Кевин рассказал ей свою историю. Звучала она печально. Но не так печально, как то, что на экране переживала эта бедная Одри Тоту. Лили знала, что там звучит грустная французская музыка на аккордеоне, и попыталась втиснуть пуговку наушника от планшета под головную гарнитуру телефона, чтобы испытать всю тяжесть отчаяния несчастной Одри…
Кевин сделал паузу. Лили поставила на паузу свое кино.
— Не делайте этого, — сказала она. — Есть для чего жить. Вы пробовали этот сухой завтрак с шоколадом внутри? Не на зернышках, а внутри. А пиццу под пылающим куполом? Эта херотень — такое безумие, что пальчики оближешь. Блядь, Кевин, да если вы покончите с собой, а этого так и не попробуете, ненавидеть себя будете еще сильней, чем сейчас. У меня образование шеф-повара, Кевин, уж я-то знаю.
— Хотя бы все это кончится.
— Ох, черт, нет — ничего оно не кончится. Вы можете удариться о воду, у вас лопнет барабанная перепонка, треснет куча позвонков, вы умрете холодной и мучительной смертью, а потом, типа всего через пять минут, вы уже белочка в цилиндре и чечеточных туфлях — и виложкой деретесь с голубем за использованный пончик. Я много чего в жизни повидала, Кевин, — жуткого, темного, пугающего. Вы туда не хотите.
— Правда, что ли, — виложкой?
— Ага, Кевин, единственная деталь, блядь, за которую вы цепляетесь, — это виложка. В этом весь смысл, ну да. А не то, что вы станете белочкой в чечеточных туфлях, дерущейся с голубем за пончик? Пончик с заварным кремом, Кевин. Заварной крем вытекает на мостовую. У вас на пончике муравьи, Кевин.
— Ого, муравьи?
— Муравьи — по-прежнему несущественная деталь, Кевин, обсосанная вафля вы.
— Эй, а мне пончики с заварным кремом вообще не нравятся.
— Прыгайте, Кевин. За борт, вперед.
— Что?
— Джеронимо![11] Испустите долгий затихающий вопль по пути — предупредите яхтсменов или серферов, чтобы побереглись нахуй. Нет смысла утаскивать кого-то вместе с вашей тупой задницей.
— Эгей?
— Оттолкнитесь посильней, Кевин. И прямо в пучину страданий, какая для вас разверзнется.
— Там хотя бы иначе будет.
— Ага, иначе в том смысле, что хуже. С каких это пор двухсотфутовый нырок в ледяную воду, где кишат акулы, источает надежду, а? Считаете, это сейчас у вас депрессия? Думаете, сейчас у вас нет надежды? Дождитесь перерождения сбрендившей мелкой тварью, — отчаявшейся, боящейся всего на свете, да еще и в дурацком — наряде. Я их видела, Кевин. И вам покажу. Поглядите на них, увидите, кем станете сами, — и если вам по-прежнему захочется прыгнуть, я лично вас туда отвезу и сама подтолкну. Договорились?
— Вы всё врете.
— Вру. У меня нет машины. Но я оплачу вам такси и по дороге попрощаюсь с вами по телефону. Худший сценарий: вам доведется увидеть кое-какой жуткий животный народец, а через два часа вы в том же месте, где сейчас, и я вам дарю жаркий секс по телефону, пока вы стремглав летите в акулий кафетерий.
— Правда?
— Правда. У вашего телефона камера есть?
— Ну.
— Пришлите мне себяшку.
— Прямо сейчас?
— Ну да, а как я тогда буду знать, на что вы похожи?
— Ладно. На эту рубашку я спереди кофе немного пролил.
— Вас понял. Теперь двигайтесь к городской стороне моста. Буду там через десять минут.
— У вас же машины нет.
— Займу у босса. Двигайтесь к платным шлагбаумам. Я поставлю машину у центра посетителей и подойду.
— А вы можете не сходить с линии, пока не доберетесь сюда?
— Очень бы хотелось, Кевин, но я не могу кризисную линию держать. Слушайте, я вам со своего сотового через секунду перезвоню. Нас заставляют свои телефоны в раздевалке оставлять, поэтому дайте мне пять минут. Двигайтесь к шлагбаумам. Я вам сейчас перезвоню.
— А как я вас узнаю?
— Я азиатка. — Азиаткой Лили не была, но на мосту окажется до метрического хуища азиатских девчонок, чтобы он думал, что они — она. — Десять минут. Только не прыгайте, ладно?
— Ладно.
— Честно?
— Честно. Только у меня батарейка садится.
— Вам лучше не прыгать, потому что у вас батарейка, блядь, села, Кевин. Уверуйте хоть немого, ебаный в рот.
— Вы б материться перестали, а?
— Ох, ну да, я ж ваша фея-крестная. Так позвольте мне выполнить ваше желание. Увидимся через десять. — Она стукнула по кнопке разъединения.
Снимок Кевина Лили отправила на рейнджерский пост на мосту с запиской: “Прыгун, направляется к вам. Временно поставила его на паузу. Задержите и сдайте на психическое обследование. Еще один спасенный у Мгливы Эльфокусс!”
— У-ху-ху, сцуко! — Плюс на большую доску! Лили встала с места и направилась к большой белой доске в голове конторского аквариума. Остальные три консультанта кинулись к своим кнопкам отключения звука. Она схватила маркер и написала: “СПАСЛА В ЭТОМ МЕСЯЦЕ”, следом — свое имя и нарисовала рядом громадные цифры “5”, сопроводив их восклицательным знаком.
— Пять с половиной, рукожопы, а еще только семнадцатое число месяца. Вот-вот — у вас как минимум еще две недели на то, чтоб попробовать угнаться за этим поездом эффективного, блядь, рулежа критическими ситуациями!
— Это не тема, Лили, — произнесла Шалфей — веснушчатая блондинка и примерно ее ровесница. Она носила громадный рыбацкий свитер и грузчицкие штаны, а на прическу свою ей явно было насрать еще с тех пор, как она пошла в начальную школу. Такая запущенность в одночасье не возникает. Она писала магистерскую про телефоны доверия — или что-то вроде.
— Это для тебя не тема, — ответила Лили. — Потому что ты рукожоооп. Ру-ру-рукожжжоооп. — Пусть она и знала, что слишком стара для такого, да и гораздо ниже ее достоинства до подобного опускаться, но все равно станцевала ненавязчивый победный танец имания, дабы отметить этот миг в истории.
— Ты такая надломленная, — сказала Шалфей. — Как ты вообще тут работу получила?
— Моя тема — Смерть, Шалфей. Ко мне обратились, потому что знали — я буду рулить! Пять с половиной — йяй-оууууууу!
Другой консультант — высокий парняга под сорок с копной светлых волос — глянул поверх очков. Палец у него лежал на заглушке микрофона так, будто им он придерживал закрытую пасть очень ядовитой змеи.
— Лили, ты б не могла как-нибудь закруглиться? Мне еще нужно записать адрес и выяснить, каких таблеток эта девушка наглоталась, пока она не отключилась.
— Ой, — ответила Лили. — Конечно же. Валяй. Ты спасешь ее, Брайан. Хочешь, я тебе ее на доске запишу?
— Это не тема, Лили. — Он приподнял палец и произнес в свою гарнитуру: — Да, Дарла, я здесь. А вы можете сказать мне адрес того дома, где вы находитесь?
Шалфей проговорила:
— Доска нужна для бюллетеней, ориентировок, информации о том, что в городе происходит, — в общем, для того, что может нам понадобиться, когда мы отвечаем на вызов.
— В смысле — что у Лили ПЯТЬ С ПОЛОВИНОЙ! — ответила Лили, постукивая по доске рядом со своим числом. Приплясывая, она думала: “Танец имания. Танец имания. Прямо на столе у Шалфей имать ее моими булками…”
— Лили, перестань, пожалуйста, мне стол тверкать.
— Ланна, — сказала Лили. — Я пошла на перерыв. Попробуйте никого тут не убить, пока меня не будет.
— Ты такая жалкая, — сказала Шалфей.
— Нет, это ты жалкая, — ответила Лили. Метнула в Шалфей булку презрительного имания и скрылась в раздевалке.
Из шкафчика она выудила мобильник и направилась наружу покурить, на ходу проверяя сообщения. Он плакал ей в голосовую почту, что поначалу было удовлетворительно, а потом как-то убого. Этим ее не купят — она не станет ему перезванивать лишь из-за того, что он поддался мгновенью рохлизма. Он же Смерть, в конце-то концов! Ну или Подручный — Смерти. Как с таким тягаться? У них всех какая-нибудь особинка — у Чарли Ашера, даже у малютки Софи, мироздание выбрало их в особенные, а она, Лили “Мглива Эльфокусс” Северо (“Мглива Эльфокусс” не произносится), — всего лишь неудавшийся ресторатор и консультант на горячей линии само-убийств на полставки. Но вот этого у нее не отнять. Она спасает жизни. По-чти все время. Ну как бы.
Она опять прослушала сообщение от Мятника Свежа — тот по ней рыдал, а она не намеревалась стирать это сообщение, никогда. От него же было и следующее сообщение, и, надеясь, что там окажутся мольбы — ей бы мольбы сейчас не помешали, — она прослушала его, но как только услышала слова “силы тьмы, ебена мать, и что-не” — тут же оборвала сообщение, стукнув по кнопке вызова.

8. Друзья Дороти

Майк Салливэн ловил себя на том, что, просыпаясь каждое утро, думает о духе — о Консепсьон, — а потом опять о ней думает, укладываясь вечером спать. Он старался тщательно стирать свой рабочий комбинезон, чтобы тот оставался искристо белым в брызгах “международного сурика”, который не отстирывался, а поцарапанную каску свою надраивал автомобильной пастой. Бреясь утром, репетировал выражение лица, какое будет у него, когда он расскажет ей о судьбе ее русского графа, — и целыми днями, каждый день, старался быть готовым к ее появлению. Пять дней провел он так за покраской конструкций под проезжей частью — и вот наконец она вернулась.
— О, сеньор Салливэн, я так счастлива видеть вас, — произнесла Консепсьон, крутясь вокруг одной стропильной фермы под мостом, как настоящая девушка могла бы крутиться вокруг фонарного столба в — парке радостным летним днем в музыкальной комедии, и юбки трепетали вокруг нее.
— Я тоже счастлив вас видеть, — ответил он. — Зовите меня, пожалуйста, Майком.
— Майк, значит, так тому и быть, — проговорила она с робкой улыбкой, трепетнув ресницами. Если бы у нее был веер, она б из-за него пококетничала. — Что вам удалось выяснить о моем Николае?
Вся подготовка Майка не подготовила его вот к та-кому — к духу, легкому духом. Призрак угрюмый, скорбящий, с разбитым сердцем — да, но не вот эта радостная и смеющаяся Кончита, порхающая меж тяжелых стальных балок, словно перышко на ветру.
Он проверил свои страховочные тросы, затем снял каску и приложил ее к сердцу — как и тренировался. И рассказал ей. Глядя, как в ее глазах гаснет свет, он ощущал, будто вмазал с ноги ангелу милосердия в челюсть.
— Лошадь? — спросила она.
— Извините.
— Лошадь? Лошадь! Чертова лошадь! Я два века рыдаю тут, а он свалился с лошади через полгода после отплытия?
— Простите меня, — сказал Майк. — Но он же ехал по Сибири в Санкт-Петербург за царским разрешением жениться на вас, когда упал.
— Никто просто так не падает с лошадей. Кто вообще падает с лошади?
— В интернете сказано, что он сломал себе шею, когда ударился оземь, так что он не мучился.
— Все это время я думала, что могла что-то не то — сказать, беспокоилась, не влюбился ли он в другую, — волновалась, что царь мог заточить его в тюрьму за нарушение правил торговли, но нет — для него все закончилось — мгновенно. Не нужно ему было ехать в Сибирь, чтобы там свалиться с лошади. Лошади и тут у нас есть. У моего отца были слуги, которые могли бы столкнуть его с этой ебаной лошади.
— Прошу прощения, Кончита, — произнес Майк, — но, кажется, так не выражаются испанские дамы, которые…
— Да что вы смыслите в испанских дамах? Со своим дурацким ведерком, весь в оранжевой краске?
Майк сглотнул и вновь надел каску.
— Но вы же теперь можете успокоиться, верно? Пребывать в покое.
— Покой! — Платье и волосы бились вокруг нее, словно бы на ураганном ветру, хотя над заливом царил спокойный день. — Ох, никакого покоя мне не будет. Я скорблю уже двести лет — и еще сотня уйдет на то, чтобы обороть в себе гнев. О да, сеньор, я стану являться. Таких явлений никто не видывал никогда. Если в ком-то из этих машин, проезжающих внизу, есть хоть капля русской крови, я нашлю на них такие ужасы, что они сами пожалеют, что не упали с лошади. Они станут умолять, чтоб им позволили упасть с лошади.
— Но он же вас любил, — сказал Майк. Ему хотелось поблагодарить тот прерыватель у себя в мозгу, что не дал сообщить ей, до чего прекрасна она в гневе, поскольку прекрасна она хоть и была, но также пугала его до усрачки — почти так же сильно, как и в первый раз, когда ему явилась.
На миг она прекратила неистовствовать.
— Вы полагаете?
— Так говорится во всех книгах. Его любовь к вам просто легендарна. Несколько лет назад привезли землю с его могилы и подсыпали в вашу, в Бенисии. Ваше имя высечено на его надгробии в России — и слова: “Пусть они вечно будут вместе”.
— Ой, — произнесла она. Прикусила себе ноготь, задержала нежный пальчик у нижней губы, словно бы не позволяя ей дрожать.
— Мне очень и очень жаль, Кончита, — произнес Майк.
Она вновь улыбнулась — лишь ему одному.
— Я знаю. Вы мой доблестный рыцарь. Вы сделали все, как я просила, однако я вас так и не отблагодарила.
Майк покачал головой. Говорить он не мог — не мог придумать, что сказать, ему даже глотать было трудно: его простили за то, что он не сумел изменить историю, и это тронуло его сильнее, чем он мог бы себе представить.
Она потянулась к нему и погладила по щеке — и Майк был уверен, что на сей раз он чувствует ее касание.
— Сейчас мне пора, — сказала она. — Но я вернусь к вам еще, если позволите?
Майк кивнул.
— И я должна попросить вас, мой доблестный защитник, еще об одной услуге.
— Что угодно, — удалось выдавить ему, не дрогнув — голосом.
— Здесь на мосту есть еще один, кто желал бы побеседовать с вами, но если вы не захотите его выслушать, я вас пойму, мой рыцарь.
— Если я пристегнут — наверное, будет ничего. Только без неожиданных сюрпризов, ладно?
— Я сейчас его пришлю, — ответила она. — Скоро увидимся. Благодарю вас, любовь моя.
— Постойте, ваша — кто? — промолвил Майк, но она уже шагнула в балку, словно бы за кулису, и пропала с глаз.
Не успел он подхватить свое ведро с краской, чтобы двинуться дальше, как с дорожного полотна к нему слетел парняга в костюме и широкополой федоре и устроился в сидячем положении на той балке, где стоял Майк.
— Смазливая деваха, — произнес тип в шляпе.
Майк осознал, что при виде второго призрака — пусть даже изготовился к его появлению — он самую малую чуточку напрудил в штаны. Совсем немного протекло. Нечто в том, что висишь над пропастью в двести футов, заставляет вставать по стойке смирно, и через секунду он уже владел собой — справлялся с причудливой ситуацией единственным способом, какой у него имелся, — причудливо.
— Я думал, вы с нею знакомы, — проговорил Майк. — Она же вас ко мне привела, верно?
— Ну да, но я ее никогда не видел. По сю сторону моста люди не так собранны — тут не столько видишь друг дружку, сколько получаешь впечатление, когда они тебя минуют. А у меня почти обо всех тут впечатление такое, что они с заворотами, как змеиный салат. Но не эта деваха.
— Так вы с ней поговорили?
— Конечно — можно сказать, и поговорили. Духи в основном общаются запахами. Я тебе так скажу: если в доме у тебя такая вонь, как будто там напердели, в нем водятся духи. Как в следующий раз подумаешь: ой, дядя, бабушка пукнула — задумайся хорошенько, может, это твой покойный дедушка. Если только бабушка у тебя много капусты не ест — тогда это все-таки, вероятно, она. От капусты у старичья дорога может быть ухабистой. Но есть и кой-чего хорошего. Всякий раз, как персиками запахнет, — это дух только что кончил, значит. Следовало мне сообразить, пока не увидел ее, что деваха эта — тот еще подарочек: от нее персиковым пирогом пасёт.
Майку захотелось ему вмазать. Дух выглядел плотным, как любая личность, сидел себе на балке, ноги болтались, и двумястами футами ниже проплывали корабли и серферы, и Майк возжелал двинуть ему по зубам за то, что он сказал, будто от Консепсьон пасёт персиковым пирогом — призрачной дрочкой. Но вместо этого он замахнулся своей малярной шваброй — такими они работали почти все время: грубая половая тряпка размером с кулак на конце двухфутовой палки, чтобы закрашивать пятна на мосту, — размахнулся ею, надеясь, что она хотя бы сшибет с духа его дурацкую призрачную федору. Но тряпка вместо этого просвистела прямо через тень и разбрызгала краску в пространство. Дух даже не обратил внимания.
Раздосадованный, но пытаясь досаду эту скрыть, Майк произнес:
— Ну так и зачем вы тут? Для чего она вас ко мне прислала? Она говорила, что вам в таком облике трудно появляться, так чего надо?
— Эй-эй, не заводись, я к этому подхожу.
— Ну так подойдите уже.
— Лады. — Дух заправил большие пальцы за лацканы пиджака. — За мной-то не заржавеет.

Я работал во флотской Следственной службе в Чи-Тауне[12], когда нам впервые поступила информация о возможной вражеской пропагандистской операции под названием “Друзья Дороти”, которая разворачивалась на Западном побережье — вероятно, с центром во Фриско. Я знаю — ты спросишь, что это флотские следаки делают в Чикаго, от которого до ближайшего океана киселять и киселять? Но в том-то ловкость нашей стратегии, вишь, и состояла: кто заподозрит флотских легавых посреди Коровограда-на-Прерии, я прав или как? Само собой, прав.
В общем, долетает тут до нас, что к новым пополнениям, которые в Тихоокеанский ТВД из Сан-Франа отправляют, под шумок эти самые “Друзья Дороти” клеятся — играют на их предбоевой нервозности, пробуют дезертирство спровоцировать, может даже, для Тодзё[13] шпионов вербуют.
И вот полкан озирает всю нашу контору — а я у нас был с самым детским личиком во всей компашке, — и он решает отправить меня во Фриско под прикрытием, как бы новобранцем таким, чтоб я разнюхал чего-нибудь про эту самую Дороти и ее друзей, пока у нас под носом не окажется следующая “Осевая Энни” или “Токийская Роза”[14], только похлеще, потому как эта самая Дороти не просто боевой дух нам подрывает по радио, а скорее всего, еще и тайные операции проворачивает.
Я и говорю, значит, полкану, что, несмотря на детскую свою морду лица, я большой дока по части коварных дамочек и притащу эту самую Дороти на губу, не успеет она вымолвить и “Хирохито хероват”[15], а то и еще скорее. В общем, через пять дней я уже на псиных улочках Сан-Франа примерно с мильоном другой матросни, солдатни и морской пехтуры, и все мы ждем отправки.
Ну а Сан-Фран тогда становился известен уже как Город Вольности, потому как именно тут многим суждено увидеть наши старые добрые Соединенные Ш А вообще в последний раз, поэтому хоть по всему Варварскому берегу и ввели ограничения и что-не, каждый вечер в городе полно военных, кому одной последней вечеринки охота — или выпить, или дамочку, или же в кости сыгрануть случится. Уже традицией стало — в ночь перед отходом прешь на “Верхушку Марка” — это — ночной клуб такой, на верхнем этаже гостиницы “Марк Хопкинз” на Калифорнийской улице, — где парнишка дернуть может, разглядывая весь город от моста и до моста, а если ему подфартит, то какая-нибудь деваха с приятным запахом и по танцевальному пятаку его крутнет, и скажет, что все у него будет в норме, хотя большинство таких парнишек и подозревает, что в норме ничего у них не будет. А дамочки эти так поступают из патриотизма и по доброте сердечной, как ООО[16], поэтому никаких шашлей-машлей там, и задниц никто не щиплет.
Были данные, что “Друзья Дороти” вербуют в “Верхушке Марка”, поэтому наряжаюсь я в белые матросские клеша да бушлат, как любой нормальный салага, выдвигаюсь на позицию возле швейцара у входа в гостиницу. Парни мимо идут, а я шепчу “Друзья Дороти” себе под нос, словно тип, который неприличные открытки продает или торгует билетами на давно распроданный матч “Щенков”[17] (что могло произойти, когда они рвутся к вымпелу). И вот недолго погодя остановился вагончик канатки, а оттуда выходит эдакий откормленный кукурузой морпех, озирается да щерится домам вокруг да бухте в конце улицы, как будто воды раньше никогда не видал, и как бы шибается эдак по тротуару, будто бы швейцара боится или что-то, и я ему ка-ак выдал этот свой тайный шепот про “Друзей Дороти”.
И вот этот рядовой Тюха подбирается ко мне бочком и говорит в ответ:
— “Друзья Дороти”?
— Без балды, боец, — грю ему я.
И вот так сразу пацан этот загорается весь, что твоя новогодняя елка, и как давай мне руку жать, точно воду качает, чтобы чикагский пожар погасить, а может — и фрискинский, я слыхал, у них тоже тут пожар был, да только не могу я не думать, что пожар это не настоящий, потому что Фриско же явно городок игрушечный. Пацан мне по всей форме представляется — Эдди Бёдекер-младший, дескать, из Овцовьих Говн, — Айова, или Небраска, или каких еще там кукурузных штатов квадратной формы, я ж и не помню. И ну мне излагать, как он весь на нервах по причине того, что никогда раньше ничего эдакого не делал, но вот сейчас он пойдет на войну и, может, никогда уже не вернется домой, поэтому ему надо посмотреть… И я больше ничего не могу сделать, чтоб успокоить этого пацана, — только прислонить его к стеночке с собой рядом, как будто он тут просто воздухом ночным подышать вышел и что-не. А понимаешь, я-то одет по-матросски, а он — морпех, и хотя, говоря технически, матросня и пехтура в одних и тех же войсках служат, у них это освященная веками традиция — когда в порту, дерутся они, точно крысы в бочонке, и вот об этом мне, наверное, как раз и стоило подумать, когда я себе такой шпионский прикид выбирал.
И вот не сходя с места сочиняю я лозунг боевого единства, чтоб, значит, прикрытие себе поддержать.
— Деремся вместе или проигрываем поодиночке — даже, блядь, с пехтурой, у кого голова без шеи. — И пробую его на швейцаре, словно читаю с плаката, и он мне в ответ кивает, поэтому я смекаю, что все тип-топ. — Пошли, пехтура, — грю я рядовому Тюхе. — Я те выпить возьму.
И вот подымаемся мы на подъемнике на “Верхушку Марка”, и я заказываю “старомодного”[18], потому что в нем ломтик апельсина, а я цинги опасаюсь, и спрашиваю у пацана, что он будет. А он мне такой:
— Ой, а я с выпивкой не очень.
И я ему такой:
— Пацан, тя скоро увезут отсюда, чтоб те кишки выпустили на какой-нибудь забытой богом коралловой говехе в Тихом океане, а ты выпить не хочешь перед отходом, — да ты что, вообще ворона какая-то?
И пацан мне излагает, что нет, он методист, а вот у его мамочки есть пластинка Хора ворон из Кении, они там поют “Тихую ночь”[19], и мамочка его ставит эту пластинку каждое Рождество, поэтому я прикидываю, что ответ, видимо, все-таки “да”, и все-таки заказываю пацану “старомодный” с лишней долькой апельсина, надеясь, что глупость это лечит тоже, не только цингу. А кроме того, я еще прикидываю, что старина Эдди этот — как раз из таких тусклых лампочек, на какие Дороти с ее пособниками и кидаются, потому и гну свое, вливаю в него еще и еще “старомодных”, пока пацан весь лицом не розовеет, словно младенец на солнышке обгорел, и как давай нюнить про Бога, родину и уход на — войну. Я же всё вопросики ему подбрасываю про Дороти, а пацан знай себе отвечает, дескать, может, потом, — да спрашивает, мы не могли б пойти джаз послушать, он, мол, джазу никогда не слыхал, а только по радио.
Ну, бармен тут нам сообщает, что в “Филлморе” как раз отличный чувак в рог дует, а дотуда только вскочить на канатку да выскочить, поэтому я ему сую доллар мелочью за подсказку и тащу Эдди вдоль по улице и вливаю его в вагончик, а тот перетаскивает нас через горку да в Филлмор, где сейчас все черные живут, а раньше-то японский район был, пока всех япов в лагеря не повывозили, поэтому туда черные с юга заехали работать на верфях и притащили с собой джаз и блюз, да и танцев своих немало тоже.
Вот мы с вагончика сходим, и я подмечаю — профурсетки какие-то стоят возле клуба, под самым плакатом Военного ведомства с портретом такой же дамочки, а тот говорит: “Она — мина-ловушка! ВЗ[20] вылечат, а сожаления — нет”.
И мы такие подходим, а я грю:
— Эй, пупсик, ты для этого плаката позировала?
А одна дамочка — та, что покруглее, — отвечает:
— Быть может, морячок, да только об этом никто еще не пожалел, — отчего мне смешно стало, а рядовой Эдди только взгляд опустил да улыбается себе в верхнюю пуговицу. Только отошли, как он мне шепчет:
— Никогда я ничего эдакого не делал.
Это я и сам уже прикинул, но грю пацану:
— Вот для чего и нужны “Друзья Дороти”, пацан, — как бы наугад эдак, в темноту.
А у него ухмылка такая дурацкая расплывается, и он мне грит:
— Парень так и сказал.
И я такой:
— Какой еще парень? — Но тут мы уже внутрь зашли, а там оркестр шпарит вовсю, трубач весь город разносит старым стандартом “Чикаго”, перед которым снимаю я свою беску, потому что город-то это и впрямь мой. И вот пьем себе мы да слушаем джаз и смеемся без особой причины, потому как пацан не желает думать о том, куда это он едет, и не хочет думать о том, откуда приехал, а я не могу никак сообразить, как же мне подкопаться к этой самой Дороти, пока у нас оркестр жарит. Опрокинули мы по нескольку, и пацан даже одной дамочке дал вывести себя на пятак, а поскольку больше всего он смахивает на колченогого слепыша, который тараканов давит, а не на танцора, я тут как раз в хезник пошел, чтоб не подумали, будто мы знакомы, и по пути назад случайно с пехтурой столкнулся, а у него выпивка возьми да пролейся. Не успел я толком извиниться, еще даже не докончил ту часть, что хоть он и зассыха безмозглый, неуклюжий армейский сукин-сын-руки-крюки, это совершенная случайность, что я с ним столкнулся и разлил ему стакан, как он на меня замахивается. И раз он подбородок мой задел не слегка, я просто обязан возвратить его оказанные мне знаки внимания слева ему в ебаную хлеборезку и справа поперек, что перелетает ему через бак, не задев. И тут изо всех щелей выползает вся Седьмая пехотная, и я уже вскорости — увертываю от — дюжины зеленых подлюк, ловлю удары и в машинное отделение, и в камбуз, равно как и в мостик, а ответный огонь мой либо малодействен, либо не достигает цели вообще, раз на меня с воем навалились тридцать-одиннадцать здоровенных бугаев или около того. И ко дну я иду быстро, хоть сейчас отсчет начинай. И тут двое окопников как отлетят назад, точно по ядру себе схлопотали, а за ними — еще двое, только с другой стороны, и пусть и светит мне мало что, я вижу, как в пехтуру эту всю входит рядовой Эдди Бёдекер-младший — ни дать ни взять молот бога, блядь, и с каждым ударом по одному бойцу вырубает, а тех, кого не вырубает, берет за шиворот и швыряет эдак неторопливо через столы, стулья и разнообразных поверженных граждан, и тут мне приходит в голову, что я, наверно, танцевальные па этого пацана слишком уж скоропалительно оценил, поскольку хоть он два шажка подряд в танце сделать и не в состоянии, пусть они даже ему на полу размечены, сочетание правой-левой у него такое, что “панцер” остановит.
Совсем немного погодя парни из всех родов войск уже обмениваются мнениями и сломанной мебелью, и я слышу зловещий хор свистков ВП[21], тут же хватаю пацана за ремень и тащу его назад, между столиков и за шторку позади сцены, а оттуда — в переулок, где на секундочку рушусь наземь собраться с мыслями, а также проверить, не шатается ли зуб, и пацан нагибается ко мне, руки на коленях, ртом воздух ловит, сам ржет и кровью чутка отхаркивается.
— Ну что, пацан, — грю ему. — Ты мне шкуру спас. — И протягиваю ему руку со ссаженными костяшками.
Он ее жмет и грит:
— “Друзья Дороти”, — и подтягивает к себе, обниматься.
— Ага, ага, “Друзья блядской Дороти”, — грю я, хлопая его по спине. — Вот кстати, — продолжаю, уже отталкивая его. — Давай-ка прогуляемся…
— Мне в Форт-Мейсон вернуться надо, — отвечает пацан. — Уже почти полночь. Канатка в полночь перестает ездить, а утром у меня отход.
— Я знаю, пацан, но “Друзья Дороти”, — грю я. Мне вдруг становится понятно, что я несколько отклонился от своей задачи и если пацан сейчас уйдет, мне все сызнова начинать придется, пусть я и подозреваю, что наткнулся не вполне на тайного гения этой дьявольской организации Дороти. Но все равно.
— Слушай, — грит пацан. — Все было шикарно. Очень роскошно было. Я тебя правда очень ценю, знаешь, ты настоящий друг, но мне нужно идти. Я раньше ничего эдакого никогда не делал, ни разу не встречал таких, как ты. Это было шикарно.
— Ну, знаешь… — грю я, толком и не соображая, как все это расхлебать. Тот зуб один точно шатается.
Как вдруг пацан опять меня сгребает в охапку, — обнимает крепко-крепко, а затем поворачивается и как припустит к остановке канатки. Уже на полквартала отошел, но тут поворачивается и грит:
— Утром я мост Золотые Ворота увижу. В ноль-шесть-ноль-ноль. Никогда раньше рассвета над океаном не глядел. Там и увидимся. Там и попрощаемся.
И меня так и подмывает отметить несколько деталей, включая то, что мост Золотые Ворота ему придется разглядывать снизу, пока он будет проходить под ним на судне курсом в открытое море, что мы — на Западном побережье, а над океаном солнце тут не встает, и что бежать ему сейчас совершенно не стоит, потому как я слышу колокол вагончика еще в нескольких кварталах отсюда, — но всё это детали мельче, чем мне хочется вопить на весь переулок, когда вокруг повсюду ВП еще рыщет, и поэтому я отвечаю:
— Я приду.
— “Друзья Дороти”, — грит пацан и машет мне.
— “Друзья Дороти”, — грю я ему в ответ. Что вам наглядно демонстрирует не сходя с места разницу между матросами и морской пехотой: морпехи, блядь, идиоты. Бегают, когда не нужно.
И вот наутро я на мосту, только-только рассветает, у меня такой бодунище, что чувствую — если глаза не закрою, кровью истеку, да только меня это не волнует, потому как глаза у меня заплыли до того, что ни капельки не просочится, — и тут вижу пацана: один-одинешенек где-то на середине моста, в тумане, и машет мне как придурок чертов, едва меня завидел. И вот я к нему такой хромаю, а как поближе подбираюсь, он давай ко мне бежать, поэтому я ему грю:
— Отставить бег! Никакого бега, к черту!
А он все равно бежит и вот уже руки мне навстречу раскинул, как будто обниматься лезет, а я для такого вот совсем не в настроении.
И потому шаг назад делаю и грю:
— Вольно, боец.
И он останавливается, на носках подпрыгивает весь, как ятая маленькая девчонка.
— Никак не мог дождаться. Я про тебя всю ночь думал. Заснуть не смог, — грит он.
— Ага, ага, это хорошо, — грю я. — Но насчет “Друзей Дороти”…
— Ты меня прости за это, — грит пацан. — Я очень виноват. В смысле, мне хочется, но я ничего эдакого раньше никогда не делал. То есть в Канзасе таких не бывает. Я подумал — то есть если предки у меня… я думал, что я там один такой. А потом этот парень в учебке рассказал мне о “Друзьях Дороти”.
Ну да. Из Канзаса он, значит. В общем, я грю:
— Все, хватит, ты должен мне рассказать про Дороти все, что знаешь, Эдди.
— Но я ж ничего не знаю. Я только — у меня просто такие чувства…
И тут пацан хватает меня в охапку прямо не сходя с места и чмок меня слюняво со всей дури прямо в едальник. Я так удивился, что чуть было не обгадился. И вот оттолкнул его, знаешь, эдак от себя, прямо ладонью в подбородок уперся, и когда отплевываться закончил, грю:
— Это что еще за хрень была?
А пацан на меня смотрит так, будто я только что пристрелил его песика.
— “Друзья Дороти”, — грит.
— Ну, “Друзья блядской Дороти”, я здесь для этого как раз, но вот это что за хуйня? Ты додик какой-то или что?
И он такой:
— Так Друзья же Дороти. Типа Страшилы. Типа Железного Дровосека. Типа Трусливого Льва. У людей никого больше нет другого, как они. А Дороти на такое наплевать. Как ты. Как мы.
— Я не такой, как ты, пацан. У меня есть другие люди. У меня жена и ребенок в Чикаго. Я б и сам пошел в жопу Тодзё стрелять, если б в старших классах коленку на футболе себе не расфигачил. Не друг я никакой Дороти — и тебе не друг, пацан.
— Друзья Дороти, — пацан грит. — Мы находим друг друга, — грит он.
— Додики? Так вот что все это значит? Кучка петушков? Морпехи? Матросы? Ты меня, блядь, разыгрываешь, что ли?
— Друзья Дороти, — воет пацан.
— Уже нет. Следственная служба флота. Я тебя привлекаю, пацан. Ты на губу сядешь, а если захочешь оттуда когда-нибудь выйти, то расскажешь мне все, что тебе известно про “Друзей Дороти”. Про всех, с кем ты о них когда-либо беседовал. Мне нужны имена, места, даты.
— Но у меня отход сегодня. Я никогда ничем таким не занимался.
— И больше уже не займешься, — грю я. — Сейчас военное время, пацан, и быть додиком — подсудное дело, за него под трибунал идут. Вы со своими Друзьями Дороти — изменники. Черт, да тебя и расстрелять могут. Возможно, в Канзас свой ты и вернешься, да только в цепях — в Ливенуорт[22].
Грубо вышло, я знаю, но у меня бодун и бесит, что меня за лоха взяли, вот я и пытаюсь пацана напугать, чтоб с ним было проще потом разбираться.
А пацан головой трясти начинает и давай от меня пятиться.
— Моим предкам нельзя говорить. Нельзя папаше моему рас-сказывать. Это его прикончит.
— Об этом все узнают, пацан. Это в газеты попадет, так что лучше тебе сразу все начистоту выкладывать.
И тут он поворачивается да ка-ак припустит бежать.
— Ты куда это собрался, пацан? Да я за тобой целый флот отправить могу. Дезертир. Предательский додик и дезертир.
— Друзья Дороти, — ревет он. И все лицо у него уже — одна большая сопля.
— Да, Друзья блядской Дороти, изменник. Пошли уже, Бёдекер.
А он тут как взвыл:
— Но Друзья Дороти! Друзья же Дороти! — и опять ходу, только теперь — к поручням, и не успел я до него добежать сам, как он перемахнул через перила головой вперед. О воду ударился — как будто пальнули. Аж в Форте-Мейсоне услыхали, спорить готов.
Я вниз гляжу — а он там весь скрученный, как сломанное пугало, плавает мертвый по волнам.

— Я не слыхал истории печальней, — проговорил Майк Салливэн.
— Ага, война есть война. Трудное время.
— Так а вы — в смысле, вы тоже прыгнули за ним следом? — спросил Майк.
— Не, я в Чикаго вернулся. Сердце прихватило в 58-м.
— Тогда почему вы тут?
— Много курил, много свиных сарделек ел — мы ж ни черта в те времена не смыслили.
— Нет, почему вы на мосту?
— Понятия не имею. Наверно, поэтому испанская — деваха и хотела, чтоб я тебе свою историю рассказал. Хочешь, позову ее?
— Возможно, это будет правильно, — ответил Майк. От истории этого духа у него несколько подурнело в голове. Он не мог понять, что это — тошнота или тревога, но ни от того, ни от другого просто так не отмахнешься, если работаешь на мосту.
— Прощевай, маляр, — сказал дух. — И, кстати, дамочке можешь передать, что ничем ты мне не помог. У меня такое чувство, что лишь я тут и разговаривал. Без обид.
— Уебывай уже, ну? — произнес Майк; он хоть и был славным парнем, свои пределы у него имелись, и с этим конкретным духом он был к ним уже близок.
— Дважды меня просить не надо, — ответил тот.
В одно мгновение ока он свернулся в балку, на которой сидел, и рядом с Майком материализовалась Консепсьон — так близко, что могла бы сидеть на одном его страховочном тросе.
— Благодарю вас, — произнесла она. — Мой храбрый рыцарь.
— За что? — спросил Майк. Ему сделалось лучше от одного того, что он ее видел, — вообще-то от самого ее появления все чувства его качнулись от угрюмой тревоги до ликования чуть ли не головокружительного.
— Сдается мне, вы уже способны понять, что нужны нам, — сказала она. — Он — всего лишь один из многих.
— Я вам нужен для чего?
— Стать одним из нас, конечно, — ответила она.

9. Кофе с Лили

Когда она явилась, он уже сидел в кофейне — в одном из уголков для бесед, в кресле с ушами, длинные ноги вытянуты вперед, словно у веселой детской горки.
Она сказала:
— Лишь потому, что восстают силы тьмы и близок конец света, не воображай, что я стану играть с тобой в мартышек Армагеддона торчком, М. Это просто кофе.
Она звала его “М”, потому что Мятником звать отказывалась — имя это в уме у нее звучало совершенно уж бодро и бойко и как-то глупо, а он как-то раз поведал ей, что когда работал охранником в лас-вегасском казино, его там звали “М. С.”, что все считали сокращением от “мудило стоеросовое”. Поэтому сокращенно — “М”.
— Тогда мне двойной эспрессо, — улыбнувшись, ответил он.
Она возложила свой громадный шипованный ридикюль на стул сбоку от него.
— Как насчет двух одинарных?
Он кивнул.
— Это будет идеально, Мгля.
Лили отвернулась, чтобы скрыть собственную улыбку, и направилась к стойке за кофе. Она знала, что Мятник согласился на два одинарных эспрессо, поскольку знал, что ее веселит видеть, как он пьет из крохотных чашечек, поэтому кофе она уже выиграла. Зато он назвал ее Мглёй, что она обожала, поэтому выиграл, наверное, он. Ебать мои носки!
Вернувшись с кофе, она сказала:
— Ты уверен, что хочешь о таком говорить тут?
— Ты же не хотела ко мне.
Да хотела она к нему — хотела, чтоб ее завлекли в безумный секс примирения, когда он оплетет ее бледную и соблазнительную красу, словно громадный паук, она станет беспомощна в его хватке, а он примется жалить ее снова и снова (только не в попу), покуда она не возопит. Но он слишком стар, слишком высок, слишком богат (не будет она рабыней его экономической стабильности — даже ценой переезда обратно в дрянную квартирку в Закатном районе), но самое главное — он слишком уж темен и слишком незапарен.
Она сказала:
— Ну, на людях, я думала, меньше всхлипов. Тебе будет не так стыдно.
— Очень заботливо с твоей стороны, — ответил он. — Видишь ли, в той одной голосовой почте — там я просто скверно отреагировал на одно лекарство от простуды. Поэтому, знаешь, не обращай внимания.
— Это на какое именно сообщение не обращать? — уточнила она, широко распахнув глаза, а с ее темным и обильным глазным гримом это больше всего напоминало звезду немого кино, переигрывающую какую-нибудь безумную личность, — Бригитт Хельм, сбрендившая анархистка/робот в “Метрополе” Фрица Ланга[23], вот к чему она стремилась.
— Сама знаешь на какое, — ответил он и сделал глоток из крохотной чашечки.
— О, ты имеешь в виду мой новый рингтон? Конечно.
Ладно. — Она кокетливо улыбнулась в свой латте. Вот это частные объявления называли “легким господством и унижением”, и Лили решила, что именно такое она станет иметь в виду как одно из предпочтений своей свиданочной анкеты.
— Чарли Ашер жив, — произнес Мятник.
— Что? — Она вскинула голову так быстро, что немного кофе пролилось на колени. — Стоп, что?
— Одри поместила его душу в одну из тех фиговин из Беличьего Народца. Он живет с нею в буддистском цент-ре с тех пор, как мы похоронили его настоящее тело.
Лили на самом деле присутствовала, когда он умер от яда Морриган… ну, вообще-то, за дверью комнаты. Но на похороны Ашера ходила. Ее сокрушило. Он раздражал, но она считала, что он будет всегда. Вероятно, и с Мятником Свежем она связалась, потому что ее так травмировало смертью Ашера, — по крайней мере, так ей говорила ее подруга Эбби. А теперь Ашер жив? В ее глазах взбухли слезы, и она кулаком загнала их обратно. И произнесла:
— Стоп, что?
— Ашеру нужно новое тело, и я попробую помочь отыскать его. Мне нужно найти человека, что скоро умрет — но от несчастного случая, в котором тело не слишком испортится. Одри знает какое-то шаманство из “Тибетской книги мертвых”, и она его проведет.
— Стоп, — сказала Лили. — Что?
— Ривера, следователь из убойного, который следил за Ашером, когда тот разбирался с сосудами души? Тот, что Морриган подстрелил, когда она Чарли дрочила? Он сам теперь Торговец Смертью.
— Ривера? — Особенны все, кроме нее? Ну еб твою налево, легавый в “Армани”, Ривера? — Стоп, а сколько…
— Я сам отправил ему “Большущую-пребольшущую книгу Смерти”. Ашер мне сказал, что Ривера его увидел, когда он забирал сосуд души, поэтому уже тогда — следак становился Торговцем. Теперь он открыл книжный на Полк.
— Ривера? — произнесла она.
— У него в магазине откуда ни возьмись возникла баба — банши, она визжала и предупреждала его, что сейчас говно хлынет. “Изящная смерть”, сказала она. А потом вырубила его электрошокером и пропала.
— Банши? — Как устраиваются на такие работы? У нее б обалденно получалось. И еще шокер выдают?
— Ривера не собрал за год ни души. Выяснилось, что Чарли Ашер тоже должен был собирать их и дальше. А он не собирал. Его лавка должна была работать. Нам вообще не следовало открывать там ресторан.
— Ну я б тебе так и сказала, — ответила она. Пицца и джаз — вообще дурацкое сочетание. Очевидно же аж посюда, не пускай она в то время столько слюней по этому громадному мятному Торговцу Смертью.
Мятник продолжал:
— Мы не уверены, что всех тогда погибших Торговцев Смертью заменили. Я теперь постараюсь это выяснить. Там может быть тысяча или больше несобранных сосудов души. Это гораздо, гораздо хуже того, что вызвало последний раз-бля-драй. Нипочем не скажешь, какая срань заявится сейчас.
— Ну, малютка Софи — Большая Смерть, правильно же, Люминатус, — она им жопу надерет, как и раньше, верно?
— Может, и нет. Ашер говорит, ее адские псы пропали.
— Пропали? Стоп. Что?
— И Император бегает кругами, твердит, что ему надо составить список всех забытых покойников, что было б ничем не хуже обычного его безумия, если б не творилась прочая херота.
— Но Морриган никто не видел, точно? — Лили была первой, кто вычислил, кем — чем — были женщины-во́роны, и она своими глазами наблюдала ту сущность, что вела их в атаку, — крылатую тварь с бычьей головой, что чуть было не разгромила всю лавку старья Чарли Ашера в поисках сосудов души. Чарли видел, как Морриган разодрали ту тварь на куски в громадном подземном гроте, который образовался под финансовым районом. Говоря исторически, то был не день, а пиздец.
— Не-а, Софи их устранила — мы надеемся, что уж это-то навсегда.
— Мне еще кофе понадобится. Тебе?
Он покачал головой. Лили чуть не потеряла равновесие, вставая, — от вихря новых и тревожных данных, какие пыталась осмыслить, у нее в голове — сделалось — легковато. Мятник поймал ее за руку и поставил на ноги покрепче.
— Тебе нормально?
Лили кивнула.
— Мне просто нужна минутка, когда ты мне ничего не сообщаешь.
Она доковыляла до стойки и заказала, постояла немного и подождала, хотя бариста ей сказал, что сам принесет. Все пошло псу под хвост так быстро — вот она босс всей ситуации, а секунду спустя уже с ног валится, стараясь осмыслить то, что Чарли жив и пытается сбежать из тела беличьей личности. (И до чего же глубоко жуткие они ебучки — даже для нее, кто глубокую жуть давно ставил своей целью.) М вывалил все это на нее просто потому, что она выигрывала? Не важно. Ей нужно поговорить с Чарли Ашером, как-то впутаться в это величественное и темное фиаско, что вот-вот произойдет. Она забрала кофе и вернулась к Мятному.
— Так? — осведомилась она, садясь.
— Так, — повторил Мятник Свеж, ставя пальцы у груди шалашиком.
— Что я могу сделать? — спросила она.
— Ривера пытается угнаться за своим списком, изымая сосуды души. Он вернулся на службу.
— А когда он не был легавым?
— Уходил на пенсию. Временно. Теперь вернулся. Ему нужно, чтобы кто-то работал в его магазине. Попросил тебя.
— Стоп. Что?
— Рано или поздно, к тому же нам придется придумать, как снова открыть лавку Ашера, если все не взорвется. Но впереди паровоза не побежим.
— Ты мне позвонил, притащил сюда, вывалил на меня всю эту хренотень, от которой мир содрогается, потому что хочешь, чтобы я работала в розничной, блядь, торговле? — Ох, как же это неправильно. Так… так несправедливо. Херня, вот что это такое. Херня!
— Ему нужен кто-то, — сказал Мятник.
— Кто-то — но не я. Некая безымянная, неособенная персона без таланта, не я. Я уже спасла пять с половиной жизней за этой месяц.
— С половиной?
— Прыгнул, но выжил, поэтому технически, знаешь, я не предотвратила прыжок, но ему не удалось, раз он выжил, поэтому ничья, вот и полспасения. Ладно, все равно смысл в том, что мне есть чем важным заняться.
— Я ему так и сказал.
— Нет, не сказал.
— Сказал. Я сказал ему, что ты особенная, — произнес он.
— Стоп, — сказала она и зарылась в ридикюль за телефоном, чтобы выиграть себе немного времени подумать. Что это он сейчас пытается отмочить такое? Она не намерена спускать ему с рук этого вяложопого шарма, какой он тут пытается нагнать. Посмотрела в телефон проверить время, после чего встала. — Слушай, я дам тебе знать. Сейчас мне пора. У меня свидание с парнем, который красит мост Золотые Ворота.
Прозвучало совсем не так внушительно, как она на это надеялась.
— Это делает кто-то один?
— Да, — ответила Лили. Она понятия не имела. Пусть будет один.
— Ну, приятно вам тогда время провести, — сказал Мятник. — Рад был повидаться, Мгля.
— Ага, и я, — ответила она, шебурша барахлом в ридикюле, словно ищет ключи от машины, чего она не делала, поскольку машины у нее не было, но так поступаешь, когда не можешь придумать, чем бы еще себя занять.
— Спасибо за кофе, — сказал он. Проводил ее взглядом и подумал: “Слишком она молодая, слишком низенькая, и в ней чересчур ебанатической жути, — и я по ней скучаю. Но я хотя бы кофе выиграл”.
В дверях кофейни она повернулась и произнесла:
— Ты не выиграл. — И вышла вон.
“Ебанатическая жуть”, — подумал он.

Рассвет, розовый и зябкий. Император Сан-Франциско трюхал вдоль набережной Акватик-Парка, когда мимо на непропорционально длинных ногах болотной птицы пробежала морская свинка в плундрах и атласном дублете елизаветинского денди, на плече она тащила модель буксира. За нею следовали две равно лоскутные маленькие твари, обряженные, похоже, в красную ветошь — такую продают рулонами; у одного существа голова была трехцветной кошки, у другого — броненосца, и оно на ходу твердило нараспев:
— Скорей, скорей, скорей.
— Ну, такое не всякий день узришь, — промолвил Император. Золотистый ретривер Лазарь сочувственно тявкнул, но бостонский терьер Фуфел уже кинулся за ними в погоню, чертовски быстро, испуская стаккато рычанья, звучавшее так, будто он проглотил очень маленький и сердитый мотоцикл и теперь на бегу старался его не срыгнуть.
“Не в моем городе, — думал Фуфел. — Только не у меня в городе”.
Лазарь взглянул на Императора, словно бы говоря: “Нам же за ним бежать нужно, правда?” — и пустился трусцой терпимости, пока Император заправлял под мышку свою прогулочную трость и поддергивал военторговский планшет для карт, который носил на ремешке на плече, — там лежал тяжелый гроссбух со списком покойников. После чего Император зашагал следом.
Артритное колено в последнее время беспокоило его сильней обычного, поскольку они начали спать у воды — в Форте-Мейсоне и рядом, иногда в каком-нибудь уголке или закутке Яхт-клуба имени святого Франциска, а не в обычной подсобке за пиццерией на Северном пляже, чей радушный владелец там все прибрал и даже выдал ключ Императору и его гвардии. Поблизости от моста имена мертвых отчего-то приходили к нему легче, и последние утра он едва успевал размять затекшую за ночь руку, прежде чем имена и цифры начинали затапливать ему ум; приходилось усаживаться, где бы он ни был, и записывать их. Поначалу Император ходил в библиотеку и полицейский участок, даже в Мэрию, чтобы узнать там имена, о каких просили мертвые, но имен он там не обретал, а даты уходили гораздо глубже в прошлое, нежели тот год, который мертвые первоначально просили его записать.
На краю парка в длинную бетонную траншею тянулись рельсы, давно заброшенные, — вагоны канатки бежали по ней, прежде чем скрыться в тоннеле под обширным лугом над Фортом-Мейсоном. Фуфел загнал существ, это мясное ассорти, в траншею, зная, что тоннель в конце ее заперт стальными воротами, и сам он вскоре оторвет задницы от того, чем бы эти твари ни были, — ну или хорошенько проявит крутизну и строго их оттявкает.
Вот впереди уже показались стальные ворота, и тут Фуфел почуял ту мерзкую птичью вонь, с которой уже сталкивался раньше. Песик остановился так резко, что едва не перекувырнулся через голову. Ворота закрывали только нижнюю часть тоннеля, а вот арка над ними — почти четырех футов высотой — оставалась открыта и темна. Под воротами растекалась широкая лужа, похожая на деготь или густое масло.
Император и Лазарь нагнали Фуфела как раз в тот миг, когда одно существо — с головой пятнистой кошки — подпрыгнуло, перемахнуло ворота и скрылось в темноте под сводом. А вот когда перед таким же прыжком пригнулось второе — морская свинка, — из лужи высунулась гладкая женская рука с длинными когтями и пронзила ими грудь маленького денди. Из темной жидкости вызмеилась еще одна рука, схватила игрушечный буксир и погрузилась назад, после чего высунулась третья рука с когтями наголо, и вместе с первой они разодрали морскую свинку в клочья. Кровь и шелка испятнали собой стальные ворота и бетонные стены траншеи.
Третье существо развернулось и помчалось назад — к Императору и его гвардии, которые тоже развернулись и припустили прочь из траншеи.
За своим рваным дыханьем Император услышал:
— О, это же вкуснятина, ну не вкуснятина ли, а? — хриплым женским голосом, который донесло из темного тоннеля.
Они договорились встретиться в независимой кофейне возле Союзной улицы в Марине под названием “Жареный помол”. “Больше никто не пьет, что ли?” — недоумевала Лили. Кофе она любила, но день складывался напряженно, и парочка “лонг-айлендских чаев со льдом” наверняка бы притупила остроту, особенно если угощает парень с моста. Она согласилась на эту встречу лишь потому, что парень с моста позвонил, как раз когда она собиралась на встречу с М, и она подумала, что об этом хорошо будет рассказать Мятному, пусть приревнует. Ох, ну что ж.
— Вы Майк? — спросила Лили, подходя к парню, которого она вычислила как Майка. Он был — как и описывал себя — “как бы нормальным таким с виду”: за тридцать, среднего роста, средней комплекции, темные волосы, зеленоватые глаза, очень смахивал на Чарли Ашера, только мышц побольше. На нем были джинсы и чи-стая рубашка из синего оксфорда, но ясно было, что плечи и руки у него тоже имеются, — у Чарли же руки служили реквизитом для того, чтобы рукава не обвисали. Почему она вообще думает про Ашера?
Майк встал.
— Да, я, — сказал он. — Лили?
— Сядьте, — сказала она. И сама уселась напротив. — Вы же знаете, что это не свидание, верно?
— Конечно. Спасибо, что встретились со мной. По-мните, по телефону в тот первый день вы упомянули, что много чего знаете, вот мне и захотелось покопаться у вас в голове.
— На Фиджи для поедания человеческого мозга есть специальная копалка. Ее называют мозговой вилкой.
— Не в этом смысле.
— Я знаю, — сказала она. И подала знак официантке — девушке примерно ее лет, с короткой светлой копной мини-дредов.
Лили заказала черного сваренного кофе, и Майк последовал ее примеру, но тут официантка произнесла:
— А вы туда чего-нибудь хотите? — обращаясь к Лили.
— Типа?
— Мы только что получили лицензию на алкоголь. Бар еще не поставили, но можем вам сделать кофе по-ирландски.
— Чуток ирландского виски будет здорово, — ответила Лили.
— Вам? — обратилась девушка к Майку.
Тот слегка поморщился и, отвечая, посмотрел на Лили.
— Я стараюсь не прикасаться к депрессантам. Только что разрыв пережил и еще кое-что.
— Я тоже, — сказала Лили. — Его порцию мне вылейте.
Официантка улыбнулась.
— Понимаю. Я тоже со стариком на свиданки хожу. Просто умереть не встать, когда они себя так ведут, будто каждое решение меняет всю их жизнь.
— Я не старик, — произнес Майк.
— И это не свиданка, — произнесла Лили.
— Сейчас вернусь с вашими кофе, — сказала девушка с дредами. — Что-нибудь еще пока?
— “Виагру” и пару наручников, — ответил Майк, не дрогнув лицом.
— Мило, — сказала девушка с дредами и повернулась к Лили: — Если вы его не захотите, я возьму. — И ушла.
— Вы четче, чем смотритесь, — сказала Лили.
— Спасибо. Наверное. Вы моложе, чем по голосу в телефоне.
— Пережитое лежит на мне бременем тяжче, нежели видно по годам. — Она вздохнула — трагическим вздохом, который ей не доводилось активно применять с тех пор, как бесчеловечное общество вынудило ее вести себя по-взрослому, а после того, как она сбросила вес, почти никакая одежда гота-депресняка ей не подходила, поэтому теперь она почти никогда не бывала одета для трагического воздыхания. — Я видела чересчур много такого, что никогда не удастся развидеть, Майк.
— Наверное, я решил, что вы старше, из-за того, как вы разбирались с тем прыгуном.
Он пытается ей этим что-то сказать? Незачем, чтобы кто-то ее судил, и она жалела, что не надела ничего с низким вырезом, чтоб можно было обвинить его в том, что он пялится на ее сиськи, чего он напрочь не делал, и это раздражало.
— Я не понимаю, о чем вы, — сказала она.
— Вы были так спокойны, так невозмутимы. То есть парень-то погиб.
— Считаете, что я невозмутима? Что мне — безразлично? А вы знаете, почему я цинична и огрызаюсь на кризисной линии доверия?
Он покачал головой.
— Потому что это действует. Это нормально. А нормально — это то, что им нужно, да поскорее. Им требуется выбраться из штопора, в какой они вошли, по-этому если я их внезапно оскорблю или они меня захотят, мне все равно. Лишь бы не залипали на своей боли — они не одни, на планете с ними есть еще тот, кто раздражает их и, возможно, сексуален, и потому они откладывают пилюли или пистолет, это стаскивает их с моста куда-нибудь, где безопаснее. Такая вот у меня тема. Раньше я была темна и таинственна, но перетемнить тех, с кем я тусила, невозможно, а если я чуть-чуть напьюсь или обдолбаюсь, то расскажу всем все, что знаю, поэтому в таинственности я пиздец лох. Ага, того парня мы потеряли, но в этом месяце я спасла пятерых других. То, чем я занимаюсь, у меня хорошо получается. — “Пять с половиной, сцуко!” — подумала она.
— Я знаю — потому-то вам и позвонил, — сказал Майк.
— Стоп. Что?
— И потому что она мне сказала.
— Кто сказала что?
Не успел он ответить, как им принесли кофе, и он подождал, пока Девушка с Дредами не уйдет, после чего ответил Лили.
— Это покажется по-настоящему странным, — сказал он. — Я и сам не могу до конца поверить, что скажу так…
— Если вы начнете про свою бывшую, я сшибу вас с этого стула…
— Призрак. Дух Консепсьон де Аргуэльо, дочери губернатора Верхней Калифорнии.
— Это где? Я даже не знаю, где это, — сказала Лили. Он подпускает ей эту большую враку с маленькой подробной враки, чтоб звучало достовернее.
— Это тут, — ответил Майк, обводя рукой улицу и все вокруг них. — Это и есть Верхняя Калифорния.
— Это Марина. Здесь оказываешься между своей общагой и первым разводом. Оглядитесь хорошенько — если не считать нашей официантки, которая, гарантирую, не живет в этом районе, тут сплошняком люди, полностью зацикленные на самих себе, без единой капли само-сознания.
— Ох, это жестко, — произнес Майк.
— Вы их не обслуживали, — ответила Лили. Она улыбнулась — не всеми зубами, а лишь проказливой искоркой во взгляде, после чего всосала через соломинку немного горячей жидкости.
— Дух, — сказал Майк.
— И? — произнесла Лили.
— Верхней Калифорнией это было в начале девятнадцатого века.
— Вы, значит, не намерены просто забыть, что произнесли это? Я-то готова. В смысле, если честно, то вы, наверное, уже растратили на меня свой заряд, потому что у меня правило не брать в рот у умственно неуравновешенных, но мы можем остаться просто знакомы, и я обещаю не хуеблочить вас с этой официанткой — она-то, похоже, по вам подрубается. Но вам не кажется, что это было как-то неуважительно с ее стороны — этак клеиться к моему партнеру на свиданке?
— Я вам не свиданка.
— Она этого не знает.
— Вы же сами ей сказали.
— Вы вообще на чьей стороне, а?
— Она сказала, что вы знаете Смерть и можете помочь с Вором Духов. Чтоб я вам позвонил.
— Официантка сказала?
— Дух.
— Вы мне все равно намерены об этом рассказать, так рассказывайте уже, а? — произнесла она. Подала официантке знак, чтоб та несла еще, а потом у себя в голове вызвала грустную французскую музыку на аккордеоне: вот на сцену выходят мимы и балерины, чтобы разыграть — перед нею историю Майка, а фоном парни ритмично — пинают Жерара Депардье по почкам, потому что ну его нахуй, почему он обязательно лезет во все французское?
И вот он рассказал ей о Консепсьон, о других духах, о том, как разговаривали они только с ним, о “Друзьях Дороти” — обо всем, и, пока рассказывал, она ему верила, потому что это даже близко не подходило к той причудливейшей истории, в какой оказалась она, и тут Лили поняла…
— Ох, ебте-господи, парень, который зарабатывает на жизнь тем, что красит блядский мост суриком, — особенный, а мне предстоит вернуться в розничную торговлю. Ох ебать меня. Ебать меня хамски большим шипастым бесовским болтом!
— А? — произнес Майк, не ожидавший именно такого отклика. — Люди смотрят.
— Нахуй людей! — сказала Лили. — Они не особенные. Я это знаю, потому что сама не особенная и симптомы распознаю́. Хотя вы все, публика из Марины, и считаете себя, блядь, особенными, правда же? Привилегированные вы ебучки!
Официантка уже направлялась к ним попытаться — усмирить Лили, но Майк подал ей знак, что сам разберется, и она ушла в другую сторону.
— Консепсьон, очевидно, считает вас особенной, — сказал он. — Она говорила, что вы сможете помочь спасти их от Вора Духов.
— Я даже не знаю, что это, — сказала Лили.
— Возможно, вам предстоит это выяснить, — сказал Майк. — А сейчас вы мне нужны.
— Зачем? Вы же волшебный собеседник духов.
— Мне нужно, чтоб вы отговорили меня прыгать с моста.

Часть вторая

Ничем не будет никогда доволен
И обретет покой, лишь став ничем.


Уильям Шекспир. “Ричард II”, действие V, сцена 5[24]


10. В поисках за утраченным временем

Она была так худа, что от тела ее простыни едва бугрились, словно рябь на спокойном пруду от призрачного ветерка, а лицо могло бы оказаться маской скелета, выложенной на подушку, как экспонат, и длинные белые волосы зачесаны на сторону, как ей и нравилось.[25]
— Вы пытаетесь исчезнуть, — пропел из дверей Батист, — но я-то вас вижу. — И он вкатил ведерко со шваброй ей в палату.
– Bonjour, Monsieur Baptiste, — произнесла Хелен голоском, что был едва ли громче шепота.
– Bonjour, Madame Helen, — ответил Батист. — Comment allez-vous?
– Pas trés bien. Je suis fatiguée, monsieur.
— Я ненадолго, потом сможете отдохнуть. Вам что-нибудь принести, chére?[26]
— Нет, спасибо. Спасибо, что говорите со мной по-французски, так больше никто теперь не делает. Я свой семестр за границей в Париже провела, знаете?
Она ему рассказывала это каждый день, пока он работал, и каждый день он отвечал:
— А, Город Света. Столько удовольствий. И какое было у вас любимым?
И вот тут ответ ее часто менялся.
— Осенью я обожала гулять по Жардан-дю-Люксамбур, когда немного дул ветерок, с деревьев падали каштаны и иногда стукали стариков, сидевших на скамейках и читавших. Чпок — прямо по голове. — Она смеялась, после чего закашливалась. — А теперь старая — я сама.
— Чепуха, chére. — Он и сам не был молод, и к концу рабочего дня на его темных щеках вылезала серая щетина, словно бы их присыпали пеплом. — Кислороду хотите?
– Non, merci[27], — ответила она.
У него не было полномочий вставлять канюли ей в ноздри и включать кислород, но он так делал уже не раз, если ей становилось трудно, — как делал и много всякого другого, на что у него не было полномочий. Ведро свое он закатил в угол, обмакнул швабру в воду, затем навалился на отжим, пока тряпка не сделалась почти сухой. Когда он довез тряпку по полу до угла, вся палата наполнилась запахом лимонного антисептика, но его все равно перебивал кислотный дух ее отказывающих внутренних органов. Хелен провела в хосписе уже полгода — дольше прочих пациентов. Он к ней привязался, и ему было грустно, что ее время близится к концу. Разговаривать по-французски с ней — такой любезности он большинству пациентов не оказывал, хотя старался и сделать для каждого что-нибудь деятельно хорошее, каждый день, пусть даже осведомиться о внуках, сменить канал в телевизоре или спеть им тихонько, пока засыпают.
Все они отойдут, и он будет горевать по каждому, пусть даже он тот, кто просто моет полы, собирает стирку, опорожняет мусорные ведра. С каждым он ежедневно здоровался, были они в сознании или же нет, а по вечерам прощался — вдруг ночью они умрут, а он не скажет им “до свиданья”. Но Хелен тревожила его больше прочих. Ее имя не появилось у него в ежедневнике, и он не видел вокруг нее никакого предмета, который светился бы красным. По ее симптомам он мог определить, что осталось лишь несколько дней для изъятия ее сосуда души, а домой к ней ему идти не хотелось — и такое порой он вынужден был проделывать. Он не желал видеть ту жизнь, какую она покинула, — шикарную, полную и пышную; это он знал, потому что она сама ему это рассказала, а то, что она оставляет по себе, ему видеть не хотелось, потому что опечалится он от этого еще больше.
Он промыл пол от стены до ее кровати, затем провел шваброй под кроватью и по каким-то очень добротным итальянским ботинкам. По другую сторону кровати стоял подтянутый, хорошо одетый латинос. Он оглядывал комнату с некоторым волнением — и при этом пытался смотреть как бы вокруг Батиста, а не на него.
— Вы кто такой? — спросил Батист, и человек в приличном костюме отпрыгнул так, словно столкнулся с забором под током вокруг кровати Хелен.
– Санта-Мария! — произнес он. Потом быстро оглянулся, как будто что-то могло за ним следить. Наконец посмотрел прямо на Батиста. — Вам меня видно?
Батист улыбнулся.
— Да, а вот мадам Элен — нет.
— Я слепая, — сказала Хелен.
— Вы что, совсем дурачок? Поздоровайтесь с мадам, — произнес Батист.

Чарли расхаживал по гостиной буддистского центра “Три драгоценности”, и когти у него на утиных лапах время от времени цеплялись за персидский ковер, от чего Одри старалась не ежиться. К материальным вещам она не привязывалась, но это был приятный ковер.
— Говорю тебе, Одри, у них будто белочка.
— Правда? Белочка? Кто бы мог подумать?
— Нет, я не в этом смысле. Да, в этом, но я вот что пытаюсь сказать — Беличий Народец ведет себя так, будто у них белая горячка, пусть и не вполне еще жрут грязь, хотя и этого немного есть. Ладно, хорошо, они превратились в чокнутых грязежоров. Ну вот, я это сказал.
— Так они не помогут нам найти ни Торговцев Смертью, ни пропавшие сосуды души?
— Я ходил у них спрашивать, а они… — Чарли на миг задумался, хочется ли ему рассказывать о том, что именно он видел, — как будто он вообще понимал, что именно он видел. — Послушай, они, конечно, мои друзья, но Беличий Народец сбрендил.
— Мы предпочитаем называться “Народ Белки”, — произнес мясоед-бобер Боб, выступая из-за мусорного ведра в кладовке дворецкого, и прошествовал в гостиную, опираясь на свою виложку, как на посох. — Или просто “Народ”.
— Не надо подкрадываться, Боб, это неучтиво, — сказала Одри.
— У тебя волосы приятно смотрятся, — произнес Боб.
Одри не применяла к своим волосам никаких средств по уходу, а просто зачесала их наверх и на сторону, чтобы они мягко падали ей на левое плечо. Это и вправду смотрелось приятно, подумал Чарли, и ему захотелось стукнуть Боба за то, что он успел сказать это первым.
— Он просто пытается тебя отвлечь, — произнес Чарли.
— Я слышал, о чем вы разговаривали, — сказал Боб. — Поэтому мы уже проверили все места, где раньше находили сосуды души, тех Торговцев Смертью.
— И? — спросила Одри.
— Когда это ты за нами шпионил? — спросил Чарли.
— Никого больше нет, — ответил Боб, презрев вопрос Чарли. Всех Торговцев Смертью, у кого мы забирали сосуды души, убили Морриган, кроме Чарли и мятного дылды. Я не знаю, есть другие или нет.
— И когда ты собирался нам рассказать? — спросила Одри.
— Сейчас? — ответил Боб вопросом на вопрос.
— Значит, Беличий Народец по-прежнему перемещается по городу? — уточнил Чарли. — По канализации?
— Преимущественно, — ответил Боб.
— А что с ежедневниками Торговцев Смертью? — спросила Одри. — С сосудами души?
Боб пожал плечами. Чарли сказал:
— Значит, если они — как я, в их ежедневники и дальше поступали имена…
— Они не как ты, — произнес Боб. — Их души стали жить дальше. А ты — чудище с человеческой душой.
Одри поморщилась, но гнула свое:
— А ваш народ видел новых Торговцев Смертью? — Беличий Народец умел различать сияние предметов с душой, как и она, и вопросом, почему оно так, Одри никогда вообще-то не задавалась, но талант этот был полезный, когда она по ошибке заставляла их красть души из лавок Торговцев Смертью.
— Мы не искали, — ответил Боб. — Я их послал смотреть только там, где мы уже бывали, потому что слышал, о чем вы говорили.
— И сосуды души нигде просто так не валяются? — спросил Чарли.
— Не-а, — ответил Боб.
— Если все те души остались несобранными…
— Плюс те, что в ежедневниках у тебя и у Риверы, — добавила Одри. — Она взглянула на Боба. — А мог бы Народ Белки помочь Чарли найти сосуды души хотя бы из его ежедневника?
— Нам нужны новые костюмы, — сказал Боб.
— Что, прости?
— Ты сделала нам каждому лишь по одному наряду. Они снашиваются. — И он выставил локоть своего красного мундира, показывая дырку на нем.
Одри произнесла:
— Ну, я б, наверное, могла заштопать…
— Я бы хотел кожаные латы, — сказал Боб. — Как у самурая. Как у сёгуна.
— Но, говоря строго, одежда вам даже не нужна, — сказала Одри.
— Говоря строго, она никому не нужна, — ответил Боб.
— Ваши наряды занимают слишком много времени, Боб. Они — миниатюрные театральные костюмы. А их шить на самом деле гораздо трудней, чем обычную оде-жду, потому что они меньше. Вряд ли я смогу…
— Прекрасно, — сказал Боб. — Народ в тебе больше не нуждается. — И он вновь скрылся в кладовой дворецкого.
— Она провиант покупает, — крикнул Чарли ему вслед.
— Мы сами еду найдем.
— Одежда — все равно просто украшение для эго, — сказала Одри.
Боб остановился, потом вернулся, встал в дверях и выронил виложку. Расстегнул латунные пуговицы своего красного мундира и распахнул его, обнажив пересекающиеся волокна мышц, натянутые на кое-какую кость; некоторые ткани цвета ветчины заползали ему на шею и начинали лепить начала щек на черепе бобра, который служил ему лицом. Высокий воротник мясоеда скрывал это продвижение.
— Украшение для эго? — переспросил Боб.
— Ой, ага, — произнес Чарли. — Ну так ты на это погляди. — И он принялся развязывать на себе халат, но Одри вскинула руку и остановила его.
— Я сошью новую одежду, — сказала она.
— Для всех нас, — сказал Боб.
— Для всех вас, — подтвердила Одри.
— И сменку. Чтоб можно переодеваться.
— Договорились, — произнесла Одри. — Начну сего-дня вечером.
— Хорошо, — сказал Чарли. — Потому что если мы этого не провернем, тьма восстанет вновь, а ты знаешь, что тогда бывает…
— Кстати, да, — произнес Боб. Он застегнул на себе мундир, подобрал свою виложку и вознамерился уходить. — Может, тебе стоит тоже вооружиться виложкой или еще чем.
— Что? — Чарли поскакал вслед за Бобом в кладовку, но того и след простыл. Чарли вернулся в гостиную. — Там за мусоркой вентиляция, уходит под самый дом.
— Ты не чудище, Чарли, — сказала Одри.
— Все в порядке, — ответил он, отмахиваясь от нее хищным когтем. — Но я не могу в таком виде души собирать — а Беличьему Народцу не доверяю.
— У меня есть мысль, но она может показаться немного, э-э, унизительной.
— Нас только что отымел парень, который носит — виложку.
— Это верно. А кроме того, поскольку официально ты по-прежнему Торговец Смертью, — по крайней мере, ежедневник твой еще работает, — надеюсь, что ты по-прежнему окажешься незрим, когда будешь изымать сосуды души.
— Не незрим, люди просто тебя не видят. А если привлечешь к себе их внимание, могут заметить.
— Тебе ж не нужно было быть голым на этой работе, правда?
— Нет.
— Хорошо, потому что…
— Да, я знаю, — сказал он.
— Про кошачьи переноски тебе известно?
— Нет, я думал кое о чем другом.
— Вам меня видно? — спросил Ривера у мужика со шва-б-рой. По-настоящему изъяв несколько сосудов души согласно именам у себя в списке, он как Торговец Смертью уже начал обретать некоторую уверенность в себе. Ему удалось даже войти в дома двух своих “клиентов” незамеченным, проскочив совсем рядом с людьми, которые не отдавали себе отчета, что он здесь. Долгие годы работы в полиции подготовили его к тому, чтобы входить в жилища с особенной предосторожностью, поэтому он, чтобы облегчить себе муки совести, и начал думать об именах у себя в ежедневнике как об ордерах, которые потеряют силу, если их вовремя не исполнить. Со свежими именами это получалось, со старыми — не очень, но вот это имя возникло у него в ежедневнике только сегодня утром. А теперь его застукали прямо в хосписе, у кровати несчастной женщины, как какого-то трупокрада. С этим можно было справиться всего одним способом — засветить мужику бляху до одури. — Инспектор Альфонс Ривера, — произнес он, распахивая свой служебный бумажник и предъявляя семиконечную золотую звезду. — Убойный отдел Управления полиции Сан-Франциско.
— Угу, — произнес мужик со шваброй без того почтения, на какое надеялся Ривера. — А я Жан-Пьер Батист. Что-то ищете, инспектор? — Мужик был черный, лет шестидесяти и говорил с музыкальным карибским акцентом — с того острова, где говорят по-французски, догадался Ривера.
— Я расследую одно дело и ищу книгу, которая, как мне сказали, может оказаться здесь. — Все сосуды души, которые он находил прежде, оказывались книгами, что было удобно, поскольку владел он книжной лавкой, но с другой стороны, похоже, мироздание предпочитало специализированную розничную торговлю.
— А книга эта ваша — она не может ли красным светиться, как вы считаете?
Ривера ощутил, как от пяток до макушки по нему про-бежала электрическая дрожь — лишь немногим менее парализующая, чем тот заряд шокера, которым по нему шарахнула банши.
— Не понимаю, о чем вы, — ответил Ривера, не убеждая тоном даже себя. Он допрашивал свидетелей, которые врали так неумело, что ему за них становилось стыдно и приходилось отводить взгляд, чтоб не морщиться. Обычно же через несколько минут они соображали, что им не удается, и просто сдавались и рассказывали — правду. Теперь он сам знал, каково им при этом.
— Давайте-ка в коридор выйдем, — произнес Батист, — чтобы мадам Элен отдохнула. — А Хелен он сказал: — t, madame[28], я еще загляну к вам перед уходом.
– Monsieur Baptiste, — произнесла Хелен и подманила его ближе.
— Я здесь, мадам, — прошептал тот.
— Не оставляйте этого человека со мной наедине. Мне кажется, он мексиканец. Думаю, он пришел за моим Прустом.
— Я его сберегу, мадам. Только я не знаю, где он.
— Я сестру Энн попросила завернуть его в полотенце и положить в нижний ящик. Сейчас не смотрите, но проверьте, как только избавитесь от него.
— Так и сделаю, мадам. — Батист посмотрел на небольшой белый комод. Такие стояли в каждой палате, и в них держали личные вещи пациентов. — Так и сделаю.
Ведро и швабру он оставил в палате и вышел к Ривере в коридор, а там показал полицейскому, чтоб тот шел за ним на улицу. Медсестре за стойкой он сообщил, что идет на перерыв, и вывел Риверу к крытой автобусной остановке. Хоспис располагался на окраине Закатного района, где Сан-Франциско встречался с морем, и хотя день стоял солнечный, по улицам вихрился холодный ветер.
— Вы ее слышали? — спросил Батист.
Ривера кивнул.
— Не думайте о Хелен скверно. Еще она просила меня не впускать к ней в палату темненьких нянечек. Очень давно, когда она была маленькой девочкой, кто-то посадил в нее семечко страха, а теперь, когда все ее страхи в ней забурлили, этот ей еще только предстоит отпустить, но всю свою жизнь она не так жила.
— Так она не знает, что вы…
— Я говорю с ней по-французски, — ответил Батист, пожимая плечами, дескать — c’est la vie[29]. — А теперь вернемся к вам, инспектор. Откуда вам известно, что это книга?
— Откуда вам известно, что я что-то ищу?
— Сколько людей, которых вы встречаете, удивляются, что вы их видите, инспектор?
— Вопросы здесь задаю я, — произнес Ривера, чувствуя себя глупо от того, что сказал это. Он вспомнил: так же отреагировал Чарли Ашер, когда Ривера засек его на крыше, с которой он собирался шлакоблоком размозжить мозги русской бабусе. Чарли тогда и понял, что Ривера станет Торговцем Смертью, — задолго до того, как у него в почтовом ящике объявилась “Большущая книга”.
— Ох, понимаю. Я работаю в хосписе. Тут вечно сосуд поблизости, поэтому почти все время мне нужно петь или насвистывать за работой, иначе люди будут со мной сталкиваться.
Ривера решил отбросить притворство. Он все равно уже действовал поперек “Большущей-пребольшущей книги Смерти”, предупреждавшей об опасности контактов с другими Торговцами Смертью.
— Вы из наших и работаете в хосписе? Как-то легко вам приходится. Не бей лежачего.
— Мне? Вы детектив по убийствам, а лежачего не бей, значит, я?
— Я ни разу не изымал сосуд ни в одном своем деле.
— Похоже, пустая трата совпадений. Может, вам просто не очень хорошо удается находить всякое. В “Большущей книге” говорится, что упускать сосуд души — это очень плохо. Очень и очень плохо.
— Мне бы могло и получше удаваться, — сказал Ривера. — Я просто не сразу начал. Занимаюсь этим чуть больше года.
— Я тоже, — ответил Батист. — Книгу прислали поч-той год назад, и пакет сперва открыла моя жена. Я думал, это чья-то шутка, пока на работе люди не начали со мной сталкиваться, а я не начал видеть, как сосуды души горят красным. Я никогда раньше не встречал никого, кто этим занимается.
— Нас таких много. Не знаю, сколько точно.
— Но других вы встречали?
— Да. Пару человек. Многих в городе год назад по-убивали. Все — лавочники. Думаю, что мы с вами при-шли им на замену.
— Поубивали? В каком это смысле поубивали?
И поскольку держать это в тайне было бы по отношению к нему несправедливо — и даже, вероятно, подвергло бы его опасности, — Ривера рассказал Батисту о восстании тьмы, о Морриган, о том, как Преисподней отчего-то удалось распространиться на систему канализации Сан-Франциско, о битве под городом и о том, как Чарли Ашер пожертвовал собой, чтобы вернуть все к порядку. Батист, уже хорошенько приспособившись к этому миру торговли душами, был вообще-то доволен: у ответственности, нежданно свалившейся на него из почтового ящика, появилась хоть какая-то глубина.
— Вы сказали, все эти Торговцы Смертью — лавочники? Вы и я — не лавочники.
— У меня есть книжный магазин на Русском холме. Вот поэтому я и знаю, что сосуд души будет книгой. Ну, вероятнее всего. А если у вас нет лавки, как же…
— Моя жена продает их через интернет.
— Вы продаете души по интернету?
— Не всегда по интернету. Иногда по субботам она их забирает на барахолку на парковке возле “Коровьего дворца” и продает с одеяла. Люди кучу денег отдают за самую дурацкую фигню. Может, мы даже дом себе — скоро купим.
— А откуда вы знаете, что душу получает нужный человек?
— А откуда вы это знаете у себе в книжном?
Вообще-то Ривера не знал. Хотя у него в магазине уже находилось несколько сосудов души, ни одного он еще не продал. Но когда продаст, ему никак не удостовериться, что его получил правильный человек. Согласно “Большущей книге”, каждая душа найдет себе нужного владельца. Он покачал головой, и оба они уткнулись взглядами в канаву. У Риверы зудел миллион вопросов к уборщику, и он догадывался, что Батисту тоже есть о чем его расспросить, но во всем этом ощущалось что-то не то — как будто оба они жульничают на контрольной.
Наконец Батист спросил:
— Сколько еще? У Хелен?
— Три дня, — ответил Ривера. — Но знаете, — число там — это не всегда сколько им осталось жить, это сколько времени у нас, чтобы изъять сосуд души. Поэто-му, — вероятно, меньше. Извините.
— Как вы думаете, почему ее имя у меня в календаре не появилось?
— Не знаю, — ответил Ривера.
— Наверное, мне нужно тогда вам книгу Пруста вынести.
— Я б дал вам ее самому изъять, но, боюсь, я уже и так навел во всем беспорядок, потому что отстал со своим календарем.
— Понимаю, — ответил Батист. — Подождите тут. Сейчас вернусь.
Ривера подождал, прикрыв глаза. Зябкий ветер прокусывал ему легкий камвольный костюм. Через несколько минут Батист вышел из парадного входа — и двигался он при этом немного быстрее, чем когда заходил.
— Ее нет, — сказал он.
— Вы во всех ящиках проверили?
— Во всех — и спросил дежурную медсестру, которая ответила, что Хелен еще утром просила ее проверить, на месте ли книга. Тогда она лежала на месте, сказала сестра.
— А Хелен что-нибудь видела? — спросил Ривера.
Батист лишь посмотрел на него.
— Простите. Она что-нибудь слышала?
— Крыс. Жаловалась, что по палате шастают крысы. Она даже медсестре звонила после того, как мы сюда вышли.
— Крыс?
— Слух у нее очень хороший.
Они просто глянули друг на друга — и между порывами ветра воцарилось затишье, когда листва, плясавшая вдоль по улице, скользнув, вдруг замерла. Женский голос прошептал:
— Мяяяяясссссоооо. — Женский голос, похоже, донесшийся из-под фургона “ауди”, запаркованного на обочине через дорогу. Оба они посмотрели на него и одновременно и медленно пригнулись, сгибая колени, пока им не стало видно, что́ под машиной. Вроде бы ничего, кроме листвы и фантика от конфеты.
— Вы это слышали? — спросил Батист.
— А вы? — спросил Ривера.
— Нет, — ответил Батист.
— Я тоже, — сказал Ривера.

11. Крокодильи слезы

Лили отперла пустой магазин на первом этаже и вошла. Раньше здесь располагалось “Ашеровское старье”, а затем — “Пицжаз”, джазовая пиццерия, которую открыли они с М. Одного вида вывески, притулившейся теперь в углу, и мысли о том, что она позволила Мятному уговорить себя на такое название, было достаточно, чтоб ей опять захотелось попилиться, — этим она коротко увлекалась в пятнадцать лет, но быстро бросила, потому что больно. Магазин занимал весь цокольный этаж четырехэтажного здания на углу Мейсона и Вальехо, где районы Северного пляжа, Китайского квартала и Русского холма встречались ломтями международного торта.
Кабинок и столиков здесь уже не было — как и по-чти всего ресторанного оборудования. Оставались только дубовая барная стойка да громадная кирпичная дровяная печь для пиццы. Еще была кладовая с лестницей, ведшей в прежнюю квартиру Чарли Ашера (теперь жилье Джейн и Кэсси), но сейчас в ней стояли толь-ко громадный холодильный шкаф да несколько барных табуретов и стульев, а не полки с собранием разных безделушек, какие наполняли все помещение, когда это была лавка Чарли.
Лили вытащила несколько табуретов в бар и села ждать в рассеянном дневном свете из окон, заклеенных бумагой. Дико это будет, но она поймала себя на том, что мысль вновь увидеть Чарли ее возбуждает, пусть даже он сейчас — какое-то мелкое существо из жалкой падали.
Вскоре снаружи нарисовался силуэт женщины, очевидно, с головой в форме полумесяца, и Лили поспешила к двери впустить ее. Ой да — это будет дико.
На тротуаре стояла Одри в тренировочных штанах для йоги, свитере и кроссовках, а в руках она держала кошачью переноску в форме куонсетского сборного ангара[30]. Сшили ее из плотного нейлона и украсили синими и оранжевыми завитками; прочная сетка по обе стороны была наполовину опущена.
— Здрасьте, — сказала Лили, делая шаг вбок, чтобы Одри могла пройти. Они встречались однажды во время той бучи год назад, вот только постмодернистская прическа тогда была у Лили. — Где Ашер?
Одри приподняла кошачью переноску.
— Ну так вываливай мелкого ебучку наружу, — сказала Лили. — Давай-ка на него поглядим. — Чарли описывал ей по телефону свое новое тело, но она желала удостовериться самолично.
— Привет, Лили, — раздался голос из багажа.
— Ашер! — Лили нагнулась и попробовала заглянуть в переноску, но ничего не разглядела, помимо чего-то темного, в чем отраженным светом горели две точки — наверное, глаза.
Одри отвернула переноску от Лили.
— Он бы предпочел, чтоб ты его таким не видела.
— Ох черт, да нет же, — сказала Лили. — Я согласилась с вами встретиться тут, где у меня и началось все мое ПТСР[31], — значит, и на маленькое чудовище мне надо поглядеть.
И Лили вновь сощурилась в кошачью переноску, пытаясь что-то в ней увидеть. Одри опять развернула ее тылом.
Изнутри раздался голос Чарли:
— Одри, если ты и дальше этой фигней будешь вот так болтать, меня стошнит.
— Прошу тебя, — обратилась Одри к Лили. — Он очень чувствителен к своему внешнему виду.
Одри поставила переноску на барную стойку и села на высокий табурет. Лили тоже села и вгляделась в мелкоячеистую сетку, стараясь хоть что-то распознать внутри. По-прежнему — лишь две точки света.
— Ашер, это правда ты?
— Теперь да.
— У меня такое чувство, что я беседую с крохотным священником в крохотной исповедальне. Но ты услышишь только мои крохотные грешки. — Она напустила на себя вид “склоненная-голова-глубокого-покаяния”, что было ей внове, поэтому держалась она не очень уверенно. — Благослови меня, отче, ибо я согрешила: однажды выпила все молоко, а пустой пакет поставила в холодильник. Я рисовала лобковые волосы своим Барби и раскладывала их на троих с Черепашками-ниндзя. Иногда мне хочется, чтоб у херов был привкус мяты. С чего я об этом подумала, не скажу. Я никогда не желала тебе смерти, Ашер, но пока тут работала, иногда мне хотелось, чтоб ты упал с лестницы и приземлился в торт. Не знаю, откуда здесь торт берется, это просто фантазия.
— Не думаю, что все это — грехи, — проговорил Чарли.
— Что ты в этом понимаешь? Ты ж не священник.
— Хотя на нем и впрямь очень красивый халат волхва, — вставила Одри.
Лили одарила Одри тем, что она считала своим испепеляющим взглядом: молчание, червь!
— А давайте я сбегаю возьму нам чего-нибудь выпить? — предложила Одри. — А вы пока новостями поделитесь.
— Обезжиренный латте, пожалста, — сказала Лили, сверкнув ей улыбкой “я-красотка-поэтому-всю-мою-предыдущую-стервозность-нужно-простить”. — Вот, я угощаю. — Она вынула из сумочки купюру и протянула ее Одри. После многих лет монашества, когда каждый день на еду нужно было просить подаяние, та приняла деньги, не сопротивляясь.
— Тебе я возьму обычного, Чарли, — произнесла Одри и выскочила на улицу.
Как только дверь за нею закрылась, Лили произнесла:
— Ашер, ебучка! — и шлепнула по куполу кошачьей переноски. Купол выдержал и выгнулся обратно.
— Ай! — вымолвил Чарли. — Эй!
— Как ты мог со мной так поступить? Ебучка ты! Ебучка! — Лили уже плакала так, словно припасала слезы до того мига, когда Одри больше не будет с ними в одном помещении, — их она, в общем, и припасала. — Я думала, ты умер! Ты заставил меня думать, что умер! Ебучка ты!
— Хватит долдонить одно и то же, — произнес Чарли. — Извини меня.
Она опять шлепнула по куполу переноски.
— Ай!
— Я бы с тобой так нипочем не поступила, Ашер, ебучка. Никогда! Как ты мог вообще? Я же думала, мы друзья, — ну, не друзья, но что-то. А ты ебучка!
— Я же тут. Хватит реветь.
— Я реву, потому что ты тут, ебучка. Я перестала реветь, потому что тут тебя давно не было.
— Я думал, так будет легче, — я же не мог и дальше заправлять лавкой, быть папой для Софи, оставаться Чарли Ашером в таком виде. Я считал, что так проще. Я уродец.
— Ты всегда был уродцем, Ашер. Это твое лучшее свойство.
— Вот и неправда, я всегда к тебе хорошо относился — по крайней мере, когда ты не была упрямой и капризной.
— А это, типа, никогда.
— Ты именно за этим позвонила в буддистский центр и шантажом выманила меня на эту встречу? Из-за того, что злишься?
— Да, я злюсь, но не поэтому. М мне сказал, что у тебя неприятности, вот я и решила, что могу, наверное, помочь.
— Мне жаль, что у вас с Мятником Свежем не срослось.
От звука полного имени М Лили повело.
— А что я могла? Вы, парни, со всей этой вашей смертеторговлей… И он так много знает, а я не знаю ничего, и он мне всегда всякое давал, и прощал меня за то, что я такая сучка, и вел себя так, словно уважает мое мнение.
— Может, он и впрямь уважает твое мнение.
— Вот и я о том же. А как с таким выиграть отношения?
— Мне кажется, выигрывать отношения незачем, Лили.
— Тебе почем знать? Ты прячешься в кошачьем лотке.
— Это не лоток.
Из подсобки донесся какой-то шум, на площадке второго этажа открылась дверь, затем — шаги вниз по лестнице.
— Вот голоса. Здравьте, — произнесла миссис Корьева. Дородная русская бабуля спустилась по задней лестнице, за нею следом — Софи Ашер. Темные волосы девочки были собраны в хвостики с заколками, похожими на мармеладных мишек, а сама она вся была обряжена в слои пастели, что прекрасно смотрелись бы на ириске или мороженом. Подошвы розовых кроссовок вспыхивали при каждом шаге.
Лили высунулась над баром подальше, чтобы ее заметили.
— Эй.
— Лили! — Софи вбежала бочком в заброшенный ресторан и прыгнула в объятия Лили. — Мы скучаем по тебе и твоей пицце.
— Я по вам тоже скучаю, детеныш.
— Лили, а гавы потерялись. Мы объявления вешать идем.
Софи подбежала обратно к миссис Корьевой, и та протянула ей отпечатанный листок из пачки, которую несла. Софи шлепнула листком о стойку перед Лили, после чего забралась на барный табурет рядом.
— Видишь? — сказала она. — Будет награда.
Миссис Корьева вынула из хозяйственной сумки — мебельный степлер и подержала на весу.
— Вот награда мистеру Чин у мясника, если опять — кинет Владлене палку, а не курицу. Вот скрепец от плаката про собак прямо ему в лобец.
— Лоб, — поправила Софи казацкую матрону.
— Тебе видней, — произнесла миссис Корьева.
— Так вы и за покупками заодно, — сказала Лили. — Многозадачность.
— В Китайском квартале лучшие ‘вощи, даже для белых бесов, — ответила Софи лишь с минимальнейшим кантонским выговором — плодом закупочного образования миссис Лин. — Тетя Джейн раньше брала меня с собой в “Цельную пищу”[32] по выходным, а теперь говорит, что слишком напринималась витамина Икс, чтоб никого там не убить, поэтому теперь ‘вощи мы берем в Китайском квартале.
— Ну-ка поглядим. — Лили подтянула к себе плакатик. Наверху у него был отпечатан черно-белый порт-рет Софи — возможно, годом-двумя младше, с адскими псами. Софи сидела в ванне, голова — над морем пены, увенчана шампунными рожками. Элвин и Мохаммед расположились по бокам от ванны на львиных лапах, словно стражи пузырчатой гробницы, отчего в сравнении смотрелись совершенно нереально — как, в общем, и выглядели в реальной жизни.
— Мы мне глаза вот этим квадратиком зачернили для охраны личных данных, — пояснила Софи.
— Хорошая мысль, — сказала Лили. — А других их снимков у вас не было?
— Не-а, — ответила Софи.
Объявление гласило:

ПОТЕРЯЛИСЬ
2 ирландских адских пса.
Очень черные, как медведь.
Громадины, как медведь.
Отзываются на Элвина и Мохаммеда.
Любят кушать всё. Как медведь!
НАГРАДА!

— Это вы писали, миссис Корьева? — спросила Лили.
— Я двух медведей вставила и про Ирландию, — сказала Софи. — Папуля говорил, никто не поверит, если их звать просто адскими псами, а вот если скажешь, что это ирландские адские псы, все станут думать, будто про них что-то слыхали.
Из кошачьей переноски на стойке послышалось ка-кое-то царапанье, и Софи ее как будто только что заметила.
— Эй, а это у тебя что? У тебя там к…?
Лили зажала Софи рот рукой.
— Нет. Нету. Там ничего нет. Ничего. Поняла меня?
Софи кивнула из-под руки Лили. Та неохотно убрала руку.
— Я и не собиралась говорить, — произнесла Софи.
— Я знаю, — сказала Лили. — Я просто несу пустую переноску подруге. Там кое-какая еда, она шевельнулась.
— Ладно, — сказала Софи.
— Нам пора, лапочка, — сказала миссис Корьева. Когда Лили схватила Софи, русская матрона обогнула угол барной стойки, словно огромный грудастый вихрь, и мебельный степлер по-прежнему держала наготове. Лили более-менее не сомневалась, что еще пара секунд — и ее собственный лоб окажется скреплен “скрепцом”.
— Давайте уж, — произнесла Лили. Она бережно приподняла Софи с табурета и поставила ее на пол, затем присела перед ней. — Надеюсь, своих гав вы найдете.
Софи обняла Лили.
— Приходи к нам в гости. И принеси особую-особую пиццу.
— Приду, — ответила Лили. — Пока, Софи. До свиданья, миссис Корьева.
— Па-ка, — произнесла Софи, выводя миссис Корьеву через железную дверь в переулок. Миссис Корьева на прощанье навела на Лили взгляд, целя в нее бородавкой сбоку носа — мол, смотри у меня.
Едва за ними закрылась дверь, из кошачьей пере-носки раздался душераздирающий вой.
— У тебя все в порядке, Ашер?
— Я так по ней скучаю. Она такая большая выросла.
— Прости. — Лили погладила верх переноски.
— Что такое особая-особая пицца?
— Это пицца под пылающим куполом, а внутри — макароны с сыром. Я создала ее для Софи, чтобы отпраздновать ее переход в вегетарианство.
— Она вегетарианка? В прошлом году овощи ей даже не нравились.
— Все в порядке. Она вегетарианка только потому, что это тема у других девочек. Джейн убедила ее, что можно быть вегетарианцем, даже если кушать животных — но только тех, которые тоже кушают овощи.
— Это значит, что угодно, кроме чего?
— Ну, не знаю — львов, медведей, крокодилов…
— Джейн портит мне дочь. Мне надо вернуться домой. Я все пропускаю.
— Но ты ж и так возвращаешься, верно? — промолвила Лили, стараясь приободрить его.
— Может, и нет. Мы никогда не отыщем подходящее тело.
— Нет, вот тут-то как раз хорошая новость. Я — потому тебя и шантажирую — в смысле, за тем-то я и позвонила. Мне кажется, у меня есть для тебя тело.
— Лили, я должен оказаться рядом почти в самый миг смерти. Нельзя просто вытащить труп из холодильника.
— Ты намекаешь, что я трупы в холодильнике держу?
— Просто выражение такое.
— Нет такого выражения, Ашер.
— Ладно, извини. Нет, я не думаю, что в холодильнике у тебя человеческий труп.
— Обсос. — Лили надулась. Она и забыла, какое это наслаждение — пучить губки перед Ашером. Вот бы еще увидеть озабоченность у него на нынешнем личике.
— Я ж извинился, — сказал он. — Продолжай.
— Речь о парне, с которым я на кризисной линии познакомилась. Он где-то твоего возраста, довольно приятный с виду, если тебе нравится такой тип, никакой родни у него, похоже, нет, ни жены, ни подружки, а яйца у него размерами с гриль-тостеры.
— Поверь мне, Лили, иметь огромные гениталии не так весело, как может показаться.
— Просто фигура речи. Он маляр на мосту Золотые Ворота, поэтому торчит на стальной верхотуре в сотнях футов над водой каждый свой рабочий день.
— А откуда ты знаешь, что он умрет? Мятник нашел его у себя в ежедневнике?
— Нет, М про такое вообще ничего не знает, мне сам этот парень сказал. Он хотел, чтобы я отговорила его от прыжка с моста.
— Ужас какой. У него депрессия?
— Нет. Он говорит, что прыгать хочет не чтобы от чего-то сбежать, а чтобы к чему-то добраться.
— Но разве у тебя нет нравственного обязательства его отговорить?
— Это серая зона.
— Как это может быть серой зоной? Ты работаешь на горячей линии для самоубийц. Тебе нельзя просто так взять и сказать: “Ладно, валяй”.
— Я уже так говорила. — Лили прикусила ноготь.
— Лили!
— Заткнись, это просто пример. А кроме того, никто из тех, кому я говорила прыгать, не прыгнул.
— Ну не знаю, — произнес Чарли. — Надо спросить Одри. Это она все обряды знает и прочее.
— Ты хочешь свою дочь опять увидеть или нет?
— Конечно, хочу.
— Тогда заткнись нахуй и дай мне убить тебе этого парня.
— Давай поговорим с Одри.
— Но если она скажет “валяйте” — мы поваляем, да?
— Ну да, наверное.
— Хорошо. И где же монашка с нашими напитками?
Монашка с напитками вошла в двери пятнадцать минут спустя — картонный подносик в одной руке, между стаканчиками зажата какая-то листовка.
— Вы это видели? — спросила Одри. Листовка была из тех, какие им показывала Софи. — Они по всему Северному пляжу.
— Софи с миссис Корьевой только что заглядывали, — ответил Чарли.
— Ты нормально? — спросила Одри. Она расстегнула молнию на одном конце переноски и протянула внутрь картонный стаканчик эспрессо. — Два сахара.
— Я нормально, — сказал Чарли. — А вот Лили хочет, чтоб мы убили одного парня и забрали у него тело.
Одри села на барный табурет рядом с Лили и принялась тянуть через соломинку льдистую бурую жижу, размышляя над этим предложением.
— Не выйдет, — наконец произнесла монахиня.
Лили чуть не вдохнула свой обезжиренный латте.
— Почему это? М говорил, что вам нужен кто-то здоровый, мужского пола — и чье тело будет свежим и не слишком поломанным.
— Поэтому она и шантажировала нас, чтоб мы сюда пришли, — вставил Чарли.
— Хватит уже про шантаж, — сказала Лили. — Я б не стала рассказывать о тебе Софи, и ты сам это знаешь. То была символическая угроза.
— Мы пришли б и без угроз.
Одри произнесла:
— А этот человек, которого ты собираешься убить, знает, что́ ты намерена сделать?
— Я не собираюсь его на самом деле убивать. Он сам себя убьет. Но нет.
— Чтобы чод получился, подопытный должен добровольно уступить свое тело, чтобы его занял другой.
— Серьезно? Мне, значит, не только уговаривать парня прыгнуть с моста, а еще и убеждать, чтоб он просто уступил свое тело? На такое он не согласится.
— Может, если наденешь что-нибудь с вырезом поглубже? — предположил Чарли.
— Я сейчас раздавлю и тебя, и твой кошачий лоток, Ашер.
— Давайте-ка успокоимся и всё проработаем, — сказала Одри.
— Да, Лили, — подхватил Чарли. — Одри умеет жопы драть. Это буддистские монахи кунг-фу изобрели, знаешь.
— Не моя секта, — ответила Одри. — Мы в основном только поем и побираемся.
— Раз так, я тебя знать не знаю, — сказал Чарли.
— Прекрасно, — вымолвила Лили. — Одри, а у тебя в традиции есть что-нибудь про Вора Духов?
— Нет, а что?
— Ну, потому что, очевидно, на мосту Золотые Ворота целый хор духов пердит свое провозвестие Страшного суда, если мы не найдем Вора Духов. Я, в общем, уверена, что мой парень добровольно сдаст дела только при этом условии.
— Это новость, — произнес Чарли.

12. Передвижная тьма и монашка с недотрахом

На придорожной площадке федеральной ав-то-страды 80, милях в сорока к востоку от Рино, адские псы прикончили “субару” и катались в ее останках, а два байдарочника в ужасе — глядели на них. У Элвина из пасти свисали последние обрывки пластика от красного каяка, а сам он нежился в еще курившихся деталях двигателя, Мохаммед же клацал зубами на свое отражение в окне задней дверцы — он старался чпокнуть последнее нетронутое стекло, как мыльный пузырь, что сделать ему и удалось с немалым злорадным рыком, после чего он набил себе полный рот резиновым сальником и рассыпчатым армированным стеклом.
Под загривком у Элвина что-то лопнуло и зашипело, и четырехсотфунтовая тварь семейства псовых тут же вскочила на все четыре лапы и залаяла на струю пара; каждый гав Элвина раздавался в ушах байдарочников винтовочным выстрелом. Встав на дыбы, пес отскочил и взялся накидываться на оскорбительный пар, топча эту пакость передними лапами, пока она не прекратила и не принялась воздерживаться впредь. Победу свою он отпраздновал тем, что уселся, разместив двигатель между передними лапами, и начал сжевывать с механики оставшиеся шланги и проводку. Мохаммед двинулся было к нему, но его отвлек ручеек антифриза, и он остановился полакать жидкость с асфальта.
— Э, мне кажется… — произнес один байдарочник — спортивный парень лет двадцати пяти в комплекте тактического походного обмундирования земляных — тонов; он слыхал, что от антифриза собаки дохнут.
— По-моему, их это не волнует, — ответил другой; это он был за рулем, когда челюсти Элвина впервые вцепились в задний бампер, отчего юзом его и снесло на эту площадку, перепугав до полусмерти.
— Твоя страховка такое покроет, верно? — спросил первый.
— Это нужно заснять. У тебя телефон с собой?
— В машине.
— Черт.
Оба они торчали по адреналину и как раз направлялись к неким водоскатам пятого уровня сложности на Лососевой реке в Айдахо, но теперь пересматривали свои планы: адские псы сожрали их каяки первым делом, как только завалили “субару”. Оба парня были немножко в шоке и уже забежали на пару сотен ярдов в пустыню, прежде чем убедились, что в них самих громадные псы нисколько не заинтересованы. После чего и вернулись украдкой поглядеть на уничтожение их машины и прочего имущества.
— Ты раньше таких собак видал? — спросил один.
— Мне кажется, такого никто никогда не видал.
Псы были длинноноги, с квадратными бошками мастифов и заостренными ушами датских догов; крепкие мышцы, груди-бочки и перекаты плеч и ляжек. Такие черные, что вроде бы даже поглощали свет, их гладкие шкуры не сияли и не шли рябью от их движений; иногда собаки эти казались просто свирепыми мазками беззвездного ночного неба.
— Я ехал на семидесяти, когда они на нас кинулись, — произнес водитель.
Трасса 80 — главная автострада через весь север США, но сегодня движение по ней было редким, и они достаточно далеко съехали с дороги — никто вообще не станет их искать и даже не заметит, что́ тут происходит.
Водитель уже готов был предложить дойти до трассы пешком, чтоб остановить кого-нибудь и попросить подмоги, когда там с бетона съехала кремово-желтая сухопутная яхта — обтекаемый “бьюик-роудмастер” 1950 года с белым верхом, козырьком от солнца и зачерненными окнами. Красотка эта подплыла прямо к ним и замедлилась сразу за дохлой “субару”. Громадные псы бросили свои занятия и вскочили, уши у них встали торчком, загривки ощетинились. Они зарычали в унисон, как хоровые бульдозеры.
Окно с пассажирской стороны зажужжало вниз, из него высунулся черный мужик в желтом костюме и хомбурге и, не останавливаясь, обратился к байдарочникам:
— У вас туточки всё ничего?
Оба кивнули, а водитель показал на оперу разрушения, что разыгрывалась перед ними, как бы говоря: “Ну что это за херня, а?”
— Гавы эти нехреновые, — произнес желтый фрукт. — Я от вас их в два счета отвлеку.
И с этими словами из спаренного выхлопа “бьюика” вырвались громадные тучи, и автомобиль как бы присел, словно леопард, перед тем как рвануть прочь с площадки. Адские псы выронили из пастей жевомое и кинулись следом — и, пока набирали скорость, когти их выгрызали борозды в асфальте, а затем стаккато лая стихло вдали, словно стрекот пулеметов в далекой воздушной драке. Не прошло и минуты, как они скрылись из виду.
— У меня бумажник с собой, — произнес хозяин “субару”, ощущая, что адреналина покамест с него до-воль-но. — Предлагаю поймать попутку обратно до Рино. Снимем номер.
— Видеопокер, — согласился второй. — И выпивка, — добавил он. — С зонтиками.

В предыдущем воплощении его разорвали шакалы — черные шакалы, — поэтому в общем и целом у фрукта в желтом развилось здоровое отвращение к обществу псовых. Именно поэтому он и уводил их прочь от Сан-Франциско.
— Вам сзади там удобно, дамочки? — поинтересовался он, разгоняя “роудмастер” прочь с площадки и вновь на Трассу 80. Здоровенные восемь цилиндров зарокотали, и четыре хромированных порта по каждой стороне капота моргнули, как бы проснувшись после дремы, и распахнулись всасывать побольше воздуху в двигатель инфернального сгорания. Хвост “бьюика” нырнул, а ухмыляющаяся хромированная пасть радиатора глотнула воздуха пустыни, как китовая акула втягивает в себя криль. Далеко внизу, в глубине под заскорузлыми напластованиями, давно покойные динозавры возрыдали по жидким останкам своих собратьев, потребляемым этим кремово-желтушным левиафаном.
— Это они были? — донесся женский голос из багаж-ника за кроваво-красным кожаным задним сиденьем.
— Судя по голосу, да. — Другой женский голос.
— Можете глянуть там одним глазком, нужно знать наверняка, — сказал мужик в желтом. — Багажник не заперт.
— Быстрее поезжай давай, — произнес третий голос.
— Они вроде близко, — сказала первая. — Они близко?
— Нас не догонят, — ответил желтый фрукт. — Нехреновые это гавы.
— Терпеть этих штукенций не могу. Такие тявкучие, — сказал второй голос.
— Такие кусучие, — подтвердил еще один.
— Ну, они вас любят, — сказал желтый фрукт. — По-тому-то вы и едете.
— А железку они могут прокусить? Потому что, кажется, я не готова к наверхам?
— Не, только не на свет. Рано еще.
— Маха, а помнишь тот раз, когда они тебя чуть на куски не разорвали?
— Я чутка приторможу, дамы, чтоб они не отстали.
Из-за спинки сиденья вырвался слаженный хор “Нет!” и “Ох, блядь, нет!”.
Адские псы услышали голоса всего в нескольких ярдах перед их носами, ответили на них свирепым воем и наддали ходу. “Бьюик” дернулся от удара, что-то врезалось ему в зад, разрывая металл, затем еще. Дамы в темноте заверещали. Водитель глянул в боковое зеркальце и, обнаружив, что его целиком заполняет разозленная собачья морда, вогнал акселератор в пол, потому как хоть “гавы эти и нехреновые”, ему не особенно улыбалось ошибиться во мнении и превратиться в желтенькие кляксы среди адских собачьих каках, разбросанных по всей невадской пустыне.
— Хочу добраться до Соленого озера, пока они не поняли, что произошло, — сказал водитель.
— А что в Соленом озере? — поинтересовался голос из багажника.
— Там у них портал, про который эти эбанаматы не знают.
— В Преисподнюю? Мы только что из Преисподней.
Желтый фрукт хмыкнул.
— Отдыхайте, дамы. Мы спихнем этих гав в Соленое озеро, они больше не полезут в мои дела в Сан-Франциско. Я вас в чуть менее передвижную тьму верну, не успеете глазом моргнуть, а там потом и освежитесь.
— А с ребенком что? — осведомился один голос.
— По этому мосту перейдем, когда до него доберемся, — ответил желтый фрукт.
— Она хуже псов.
— Немайн!
— Ну ведь хуже.
— Знаешь, а ведь тут не так уж плохо, — вымолвила Бабд, меняя тему.
— Места много. И не сыро.
— И тепло.
— А хотите, — произнес водитель, — так можете там и остаться, когда в город вернемся. Я вам туточки шторки повешу, подушечек накидаю, чего не.
И он сам себе улыбнулся. За многие века, из многих перерождений он вынес одну вечную истину: стервушечки обожают подушечки.
Они всё неслись дальше и после двух неудачных цапов уже старались не подпускать Элвина и Мохаммеда так близко; издали адские псы словно бы смахивали на чрезвычайно оживленные тучки черного дыма, вырывающиеся из выхлопных труб. Тварями они были пламени и силы — и преследовали желтый “бьюик” с кремово-белым верхом через всю пустыню. Как множество сверхъестественных существ, они при движении то и дело возникали в видимом спектре и исчезали из него, поэтому когда патрульный дорожной полиции где-то под Элко, Невада, оторвал взгляд от показаний своего радара, то поначалу вынужден был проморгаться, после чего его подмывало радировать дальше по трассе своему коллеге: “Эй, ты заметил двух черных собак ростом с пони, которые на скорости семьдесят гнались за гигантским ломтем торта с лимонным безе?” Но все-таки он решил: “Нет, такое, наверное, лучше держать при себе”.

Примерно в то же время в пяти сотнях миль к западу, в Миссионерском районе Сан-Франциско, буддистская монахиня и волхв-крокодильчик прорабатывали убийство — в мельчайших подробностях.
— А убийство ли это, — сказала Одри, — если он все равно намерен прыгнуть?
— Вполне уверен, что да, — ответил Чарли. — Мне — кажется, Будда говорил, что никогда не следует — наносить вред никакому человеку — или через бездействие — позволять человеку как-то пострадать. Если мы знаем, что он собирается прыгать, и не остановим его — думаю, тем самым мы пойдем поперек какой-то там сутры.
— Во-первых, это не сутра, а Первый закон робототехники Азимова из книжки “Я, робот”, а во-вторых, мы не просто позволим ему причинить себе вред — мы стараемся заставить его это сделать по расписанию.
— Я не знал, что Айзек Азимов был буддист, — произнес Чарли. — Буддистские роботы. Ха!
— Он и не был. Но с роботами почти угадал. В смысле — ты… — Она хотела сказать “…как раз и есть буддистский робот”, но вместо этого произнесла: — …же помнишь то терракотовое воинство, которое нашли в Китае? Их захоронили во втором веке до нашей эры. Вот они как раз и должны были стать буддистскими роботами. Император Цинь Шихуанди намеревался заставить жреца выполнить обряд пховы насильственного переноса, который я применяла к Беличьему Народцу, чтобы души солдат вселились в терракотовые статуи, и тем — самым у него бы возникла непобедимая армия. Могло б и получиться, если б их слепили из мяса.
— Ты же говорила, что буддизм проник в Китай лишь в пятом веке. — В буддизме Чарли всегда было трудновато разбираться.
— Он там всегда был, только его не называли буддизмом. Будда же был тем парнем, который указал кое на какие вполне очевидные вещи, потому мы и — называем это “буддизмом”. Иначе нам бы пришлось называть это чем ни попадя.
— Иногда мне кажется, что ты просто сочиняешь буддизм на ходу.
— Именно. — Одри ухмыльнулась. Чарли ухмыльнулся в ответ, и Одри содрогнулась. Она не станет скучать по всем этим скалящимся зубам. Тело ему она собирала из кусков под давлением обстоятельств, но доведись ей снова мастерить себе идеального мужчину, она б уж точно обошлась без стольких зубов.
— Может, этот тип Салливэн у кого-нибудь в ежедневнике, — произнес Чарли. — Если Мятник сумеет отыскать его имя у какого-нибудь Торговца Смертью, мы — будем знать, что кончина его неизбежна. В каком-то смысле мы его спасем — ну, или тело его хотя бы. Верно?
— Он все равно должен предложить свое тело как сосуд для твоей души. И добровольно — иначе обряд чод не подействует. Да как бы там ни было, я не уверена, что он сработает, Чарли. Я никогда таким не занималась. Не знаю, кто-нибудь вообще такое делал или нет.
— Ну, Лили у него спросит. Если он согласится, можно будет двигаться дальше.
— А ты б сам поверил Лили, скажи она тебе, что ей нужно твое разрешение на то, чтобы переместить в твое тело новую душу, а для этого тебе придется в определенное время прыгнуть с моста?
— Поверил бы. Лили очень надежная. Она у меня шесть лет проработала и ни разу ничего не украла. Кроме “Большущей-пребольшущей книги Смерти”. — Чарли почесал себе под длинной нижней челюстью, жалея, что у него нет бороды — даже подбородка нет, чтоб его задумчиво погладить. — Ладно, от этого и пошли все неурядицы, но в остальном… Да, верно заметила. Но он ей сказал, что его в это втянуло привидение, и Лили ему поверила, поэтому он теперь перед ней как бы в долгу.
— Правда? — Она вздела вопросительную бровь.
— Ты права — нам нужно с ним потолковать.
— Чарли, ты же знаешь, я тебя обожаю, но все равно не уверена, что тончайшая суть твоего существа воссияет постороннему человеку при первой же встрече, а мы все-таки просим этого парня поверить в нечто такое, что, может, и не напрочь невозможно, однако уж точно несуразно.
— Да понятно. В этом-то и вся красота. Я плакатный образчик несуразности.
— Я сама к нему схожу.
— Прекрасно. Может, только волосы на сторону рас-чеши, чтоб они мягко ложились, а не так грозно, — предложил Чарли.
— Что не так с моей прической?
— Все с ней так. Значит, ты роботов в монастыре изучала? Кто б мог подумать.

Поскольку дисциплина требовала, чтобы Одри жила в настоящем мгновении, а не морочилась ни прошлым, ни будущим, Майк Салливэн, открыв ей дверь, застал ее гораздо больше, чем просто врасплох.
— Здрасьте, Одри, — сказал он, протягивая руку. — Я Майк. — Темные волосы, короткая стрижка; светлые глаза, зеленые, может, светло-карие, добрые.
Он оказался младше, чем она ожидала, хоть Лили и говорила ей, что ему не очень далеко за тридцать, и был он гораздо симпатичней, чем она рассчитывала, пусть даже Лили и упоминала к тому ж, что на вид он не совсем уж неприятен. Больше всего удивило ее, что он такой здоровый и живой: в прошлом все, кого она готовила к бардо — переходу между жизнью и смертью, — болели и умирали, а чаще всего были еще и стары. Майк Салливэн не походил на умирающего человека.
Она потрясла его руку и позволила ввести себя в квартиру на втором этаже — та занимала весь средний этаж викторианского особняка в районе Ричмонд, примыкавшем к парку Золотые Ворота. Она робела, и у нее все зудело, когда она присела на диван и стала смотреть, как он перемещается по квартире, хозяйничая, — подавал чай, босиком, в старых джинсах и футболке. Несмотря на всю свою подготовку в сосредоточенности на текущем мгновении, Одри не могла не заглянуть одним глазком в будущее и поняла, что, если все пройдет так, как оно и предполагалось, через несколько дней она с этим парнем будет куролесить в койке. Одри залилась румянцем — ощутила, как к щекам прихлынул жар, и сообразила, что ему это должно быть заметно.
— Я не такого ожидал, — произнес Майк Салливэн. — Директор буддистского центра… хотя даже не знаю, чего я ожидал.
— Это ничего, — ответила Одри; она коснулась — волос, которые закрутила в узел на затылке, поэтому ясно, что говорил он не о прическе. — В моей секте не очень — много женщин — даже на Востоке. Большая честь, что мне досталась эта должность.
Майк сел на краешек откидного кресла по другую сторону кофейного столика от нее и подался вперед.
— Судя по тому, что мне рассказывала Лили, вы одна такая на свете.
Одри поймала себя на том, что вновь вспыхнула, как вдруг — и безо всякой постижимой причины — ей на ум взбрела бедняжка Лиззи из “Гордости и предубеждения”[33], а потом она вспомнила, как ее к тому ж не оставляла мысль, что Лиззи — нет, всем женщинам Беннетов, а вообще-то и всем персонажам “Г-и-П” — не повредил бы крепкий тумак по голове со всего маху, и вот теперь, если она и дальше намерена так краснеть, ей бы лучше попросить этого парня, чтобы он ей отвесил. (Несмотря на то, что она наплела Чарли, немного кунг-фу она умела — но научилась ему в колледже Штата в Сан-Франциско, а не в монастыре. Намасте.)
— Майк, вам нужно понимать, что я никогда раньше такое не пробовала. Я переносила сознание от людей к… э-э… другим сущностям — много раз, вообще-то, — а вот такого никогда не делала. Я даже не знаю, подействует ли чод. То есть я читала свитки о людях в горах, которые уступали свои тела просветленному существу, но сама никогда не видела.
— Я так и понял, — сказал Майк. Он улыбался.
— Поэтому если вы все равно намерены согласиться на это, вам лучше еще перед началом понимать, что жизнь у вас просто закончится, как закончатся все наши жизни. Часть вас сохранится в любом случае, но вам не следует это делать только для того, чтобы предложить свое тело.
— Я знаю, — сказал Майк. — Все это мне известно. Я это всегда знал. Я в это не исключительно ради вашего друга ввязываюсь.
— От вас требуется уверенность.
— Я уверен.
— И вы понимаете, что если обряд подействует, в вашем теле будет разгуливать кто-то другой. Если какой-то ваш знакомый увидит его на улице, он решит, что это вы. Ваши друзья, родственники.
— У меня нет родных — и близких друзей тоже нет.
Одри умолкла. Она толком не знала, как к этому отнестись. Ну, то есть, ей хотелось спросить, как так вышло, но это казалось каким-то жестоким — с учетом того, зачем она здесь.
— Одри, буду с вами честен: я никогда по-настоящему ни с кем не завязывал отношений. Конечно, у меня бывали подружки, и даже серьезные, но они всегда уходили, а я их всегда отпускал. Я не грущу, у меня не разбито сердце — просто на следующий день я прихожу на работу и стараюсь выполнять ее как можно лучше. Появляется еще одна девушка — и мы с ней отправляемся на скачки, покуда заезд снова не заканчивается. С друзьями то же самое. С людьми я лажу, мне нравится их слушать, в софтбольной лиге я играю с очень клевыми парнями, но если завтра все они разбегутся, мне будет нормально. Родаки мои умерли, с братом мы много лет уже не виделись, а вся прочая дальняя родня разъехалась по всей стране, и мы друг с другом не встречаемся. У нас не семейная вражда — просто семья. Наверное, я сообразил лишь после того, как эти люди — эти призраки — явились мне на мосту, но сам я призрак уже давно. Похоже, ваш друг может лучше приспособить это тело к делу, чем удавалось мне. Пусть пользуется на здоровье.
У Одри перехватило дыхание. Он так спокойно об этом говорит, так уверенно. Это и есть то место, куда пытаешься довести людей в бардо, — чтобы они приняли свою смерть как часть жизни, как дверь, в которую все должны пройти, все и пройдут, все и прошли. А он спокойно стоит в дверях, не боится. Привлекательней мужчины она еще не встречала — и, если б не Чарли, завалила б его на диван и дала б ему так, чтоб мозги из ушей полезли. Но нет. Из желания происходит — страдание. А кроме того, прыгнуть на него можно и после того, как он умрет. С тех пор как она вернулась в Штаты, буддистская практика у нее немного просела, поняла Одри.
— Майк, а вы не думали о чем-нибудь менее насильственном? Угарный газ? Пилюли? — Она что, и впрямь обсуждает убийство с его жертвой?
— Нет, обязательно мост. Туда-то я и направляюсь. В смысле — потому-то я и ухожу. Консепсьон — вам Лили о ней рассказывала?
— Да, но я ничего не знаю ни про какого Вора Духов. Мне даже понятие такое ни разу нигде не попадалось.
Майк кивнул, поглядел в чайную чашку, которую легонько удерживал за край между колен.
— Это я тоже понял. Но я им нужен.
— Зачем?
— Не знаю. — Он пожал плечами, улыбнулся. — Если б ваш Чарли сказал, что вы ему нужны, вы бы стали у него спрашивать зачем?
Ох да, она намерена обрабатывать его, покуда он не взмолится, чтобы прекратила. Ему еще повезет, если сможет ходить по прямой, когда она с ним покончит.
Одри кашлянула, поерзала.
— Наверное, нет, — рассудительно ответила она.
Ей правда нужно укладываться с кем-нибудь в постель чаще, чем раз в двенадцать лет. Должно быть, так это бывает у саранчи. Долгие спячки, за которыми следуют неистовые тантрические жукоебки. Хотя, может, и нет.
Она вновь прочистила горло, надеясь, что беспокойный ум ее тем самым тоже очистится.
— Ну, нам нужно будет оказаться рядом, когда вы… когда вы…
— Прыгну? — выручил ее он.
— Вот в самом деле, так ли нужно прыгать? Может, заползете там в какой-нибудь закуток с пузырьком снотворного? Вам же необязательно прыгать, да?
— Думаю, обязательно. Вы уж мне поверьте — от этой части у меня самого очко немного сжимается. В смысле, если ты десять лет по пять дней в неделю торчишь на мосту, там и пяти минут не проходит без того, чтоб тебе в голову не пришло, что одна ошибка — и ты полетишь вниз прямо к своей смерти.
— Вот оно! — сказала она.
— Оно — что?
— Вот почему вы такой. Вот почему вы это можете, вот почему у нас это получится. Наверное. Вы каждый день жизни готовились к смерти.
— Ну не то чтоб готовился.
— Но вы ж не боитесь, когда там, наверху?
— Нет. Ну, приссал немного, когда духи впервые возникли.
— Но осознаёте же всегда.
— Да как бы приходится.
— У нас получится, Майк. — Она отставила свой чай и потянулась к его рукам. Он тоже отставил чашку и взял ее руки в свои над столиком. — Я уверена, что у нас получится, просто нужно все хорошенько скоординировать.
— Вот только…
— Что?
— Вы б не могли вытянуть меня из моего тела до того, как я стукнусь о воду? Мне как бы не очень хотелось там оказаться в тот миг.
— Мне кажется, тут все зависит от вас — как рассчитаете свою часть обряда.
— Здорово. Я за. Что теперь?
— Ну, вам надо свернуть свою жизнь. Чарли придется как бы перехватить у вас эстафету — по крайней мере, на первое время. Потому что хоть вы и прыгнете с моста и умрете, все остальные сочтут, что вы выжили.
— Так и что? Хотите, чтоб я закрыл все свои кредитные карточки, такое вот? Привел дела в порядок?
— Наверное, просто сделайте все так, чтобы Чарли было легче перейти от своей жизни к вашей.
— А пока его душа заточена в какой-то банке? В со-суде? Лили это не очень объяснила.
— Ну да, скажем так — в сосуде. В некоем сосуде.
— Вот бедняга. А у него ж еще дочка маленькая. Знаете, сам бы я в такое нипочем не поверил, если бы мне духи не явились. В смысле, это Консепсьон велела мне позвонить Лили. Привидение! Кто бы этому поверить мог?
— Знаю, — ответила Одри. — Я почти всю свою взрослую жизнь к такому готовилась и сама до сих пор немного обалдеваю.
— Я ее люблю, — сказал Майк. — Никогда не влюблялся, но я ее люблю.
— Да-да, — произнесла Одри, похлопывая его по руке.
— Духа.
— Ну да, понятно, — сказала Одри. — Давайте составим списки. Списки помогают. Начнем с десяти вещей, которые не дадут вам сильно разбиться, когда вы врежетесь в бухту с высоты сотен футов. — “Стало быть, мы все ж намерены убить этого парня”, — подумала она, а вслух произнесла: — Как вам четверг?

13. Тень тысячи птиц

Мятник Свеж ощущал, как ужас подступает кислотой ему к горлу, с тех пор, как у него в лавке объявился Ривера с его историей о банши, но никогда еще не был этот ужас непосредственней, нежели когда Мятник вошел в ломбард на Филлморе и обнаружил, что за стеклянной витриной с часами и ювелиркой стоит Рей Мейси. Рей работал вместе с Лили у Чарли Ашера в его лавке старья. Лили всегда характеризовала этого лысоватого сорокота как свою Немезиду, своего кровного врага и объебоса ошеломительной тупости. Мятник же пытался отмахнуться от Рея просто как от еще одного образчика человечества, попавшего под широкий веер Лилиной дождевальной установки презрения, вот только этот бывший легавый объявил настоящую войну Лили и Мятнику Свежу, когда те закрыли магазин Чарли и вместо него открыли свою джазовую пиццерию. Вскоре после Рей вы-ехал из здания Чарли, и Свеж уже было решил, что больше никогда его не увидит. Но нет — вот он, охраняет, так сказать, врата к единственному живому Торговцу Смертью, какого Свеж знал, помимо Чарли и Риверы. Но все клево. Он незапарен.
— Мистер Свеж, — произнес Рей. Был он бета-самцом, поэтому война в открытую — не совсем его игра. Излюб-ленным бета-оружием у него была пассивная агрессия.
— Рей, — ответствовал Мятник Свеж. — Приятно видеть, что вы приземлились на ноги.
Тот чуть повернулся за своим прилавком, чтобы Мятник Свеж увидел, что на бедре у него револьвер, — жест этот был слишком уж демонстративен, учитывая неспособность Рея вертеть головой. Пуля в шее положила конец его легавой карьере, и врачи сплавили ему там позвонки. С тех пор Рей Мейси глядел жизни в лоб, хотел того или нет.
— Вы повернулись только для того, чтоб я увидел ваш револьвер? — поинтересовался позабавленный Мятник.
— Нет, — ответил Рей, быстро крутнувшись обратно.
“Должно быть, Рей был кошмарным, просто кошмарным легавым”, — подумал Свеж. А вслух произнес:
— Мне нужно поговорить с Кэрри Лэнг. Это ее лавка, как мне сообщали.
— Ее нет на месте, — отрезал Рей.
— Я здесь, — донесся женский голос из подсобки. — Сейчас.
— Должно быть, только что зашла, — пояснил Рей.
Из задней комнаты появилась светловолосая женщина за тридцать.
— Ого, — произнесла она, засекши высокого муж-чину. Остановилась и даже отступила на шажок. — Ну вы и — дылда.
— Милая, — вымолвил Рей, — это Мятник Свеж. Помнишь, я тебе о нем рассказывал. О них с Лили.
Мятник поразмыслил над “милой” и еще разок окинул Кэрри взглядом: низкоросла, но разве не все они — таковы? До ужаса много серебряных индейских украшений, слоями укрывавших джинсу и шамбре, но улыбка славная, она хороших форм, а в глазах поблескивает искорка разума, которой вообще-то полагалось дисквалифицировать Рея из претендентов на ее внимание. “Одинокая это работа”, — подумал Свеж.
— Мисс Лэнг. — Мятник протянул ей руку над прилавком. — Приятно. — Беря ее за руку, он взглянул на Рея и одобрительно кивнул, выказывая нелегавую уважуху за то, что тот добился чего-то не по чину.
— Мистер Свеж, — ответила Кэрри Лэнг. — Я бывала у вашего магазина в Кастро. Всё собиралась зайти. Чем могу служить?
— А мы б не могли поговорить где-нибудь с глазу на глаз?
— Нам довольно-таки некогда, — вымолвил Рей сквозь крепко стиснутые зубы.
— Это про особый сегмент вашей торговли, — продолжил Мятник. — Я, видите ли, тоже занимаюсь очень особенным подержанным товаром.
Бойкая улыбка Кэрри Лэнг увяла.
— Мистер Свеж, я ни с кем не обсуждаю свои дела.
— В обычных обстоятельствах я тоже, как и велит “Большущая книга”, но сейчас обстоятельства действительно особенные.
Рей повернулся к Кэрри.
— “Большущая книга”?
Она похлопала его по руке.
— У меня кабинет там, — произнесла Кэрри, повернулась и двинулась в глубину заведения через ту же дверь, в которую вошла. — Берегите голову.
— Всегда берегу.
Рей Мейси слышимо зарычал, когда Мятник Свеж зашел за прилавок и нырнул в дверной проем.
И не удержался.
— А знаете, Лили меня однажды обслужила в подсобке у Ашера.
Мятник Свеж выпрямился во весь свой рост и че-рез плечо посмотрел на Рея. Кэрри Лэнг снова вынырнула из двери, прошла под мышкой у Мятника и гневно воззрилась на Рея.
— Для меня это не новость, Рей, — промолвил Мятник. Но он мог поспорить, что новостью это было для Кэрри Лэнг. — Наши с мисс Северо дорожки разошлись. Она чересчур юна.
Кэрри Лэнг воздела Рею указательный палец, ставя закладку в разговоре, к которому они еще вернутся, — это уж, блядь, как пить дать. Рей понял ее в совершенстве — и умей он кивать, кивнул бы, но вместо этого лицо его приняло такое выражение, точно он только что случайно засадил себе в муди пестик для колки льда и сейчас старается скрыть воздействие этого поступка. Кэрри вышла под мышкой у дылды.
— Ко мне в кабинет, — произнесла она, ведя Мятника по складу.
Кабинет у нее оказался практичен, мал и сплошь состоял из металлического стола, стульев и конторских шкафчиков. Мятник Свеж устроился на стуле для посетителей напротив хозяйки. Коленями он упирался ей в стол, а стул пришлось придвинуть к самой двери.
Лэнг села сама и вздохнула.
— Мистер Свеж, знаете, когда мы в последний раз пробовали беседовать…
— Потому-то я и здесь, мисс Лэнг. Все те торговцы подержанным товаром, кого убили год назад, — их человек десять было, кажется. Они были как мы.
Она кивнула. Значит что — знала? А не знала она того, что ее спас Беличий Народец: ее вырубили, обмотали монтажной лентой и швырнули в мусорный контейнер, где она и пролежала, пока не миновала опасность. Явились они в темноте, и она их даже не — видела. А Свеж это знал.
— Мне кажется, их так и не заменили. Мы — я и пара других Торговцев Смертью — считаем, что сосуды души, которые они должны были собрать, по-прежнему где-то.
Кэрри пожала плечами.
— В “Большущей книге” говорится, что с таким разберутся без нас. Нам незачем волноваться о том, что другие… как вы их назвали — Торговцы Смертью? — делают со своими сосудами души.
— Это я знаю, да только, судя по всему, с этим без нас никто не разбирается. Послушайте, а вы не замечали, что количество имен выросло, или еще каких-нибудь странных обстоятельств? Но что гораздо важнее: выходя из дому, не обращали внимания на какую-нибудь зловещую срань?
— В смысле — вроде гигантских воронов или голосов из стоков?
Мятник Свеж попробовал откинуться вместе со стулом, но стукнулся затылком о закрытую стальную дверь.
— Да.
— Нет. Раньше — обращала, в прошлом году. Но с тех пор вокруг все тихо. С сосудами души все примерно так же. Я их приношу, потом они расходятся.
— Хорошо. Это хорошо. А Рей — он не знает?
— Мне кажется, он подозревает, что я серийная убийца, но вот про все остальное он без понятия.
— Вам известно, что Чарли Ашер был одним из нас?
— Да. Так мы с Реем и познакомились. Когда этот латинос-полицейский сообщил мне, что́ произошло, я по-шла к нему в магазин и забрала те сосуды души, какие у меня украли. Легавый сказал, что все кончилось.
— Ривера не знал. Тогда он просто был полицейским. А теперь — тоже наш.
— Так, может, и других заменили.
— Поди знай. Про вас мы выяснили только потому, что однажды к вам в магазин заходил Чарли Ашер и увидел в нем сосуды души. Нам не известно, какие правила действуют до сих пор. Как раз это и пытаемся выяснить. С вами на связь я больше выходить не стану, если не случится ничего непредвиденного, — вдруг от нашего контакта опять соберутся силы тьмы, как и раньше. Вы всегда можете найти меня у меня в лавке, если начнет происходить что-нибудь странное. — На стол ей он бросил свою карточку. — Здесь мой мобильник. В любое время. Даже просто для того, чтоб Рею мозги поканифолить.
Она рассмеялась. Пока он говорил, глаза у нее становились все круглее, а лицо — испуганнее, но теперь она улыбалась. Взяла карточку.
— Ладно.
— Можно только еще одну услугу — и я растворюсь в тумане?
— Конечно.
— Мне нужно посмотреть ваш календарь. Ваш ежедневник.
— А нам такое можно?
— Кто ж знает?
— Ладно. — Она открыла ящик стола, вытащила ежедневник в кожаном переплете и двинула его по столу Мятнику. — Не изъят только один. Сегодня появился.
— Я ищу одно конкретное имя. Майк Салливэн. Оно вам не знакомо? Последние месяца полтора не попадалось? — Они уже давно вычислили, что у Торговцев Смертью на изъятие сосудов души есть сорок девять дней бардо — перехода от жизни к смерти. Иногда они забирали такой до того, как объект умирал, иногда — после.
— Не-а, — ответила она.
Он открыл ежедневник на сегодняшней дате, и она увидела на странице еще одну запись.
— Похоже, двое, — сказала она. — Этой последней утром не было.
Мятник прочел новейшее имя в календаре и количество дней, за какие ей следовало изъять сосуд души: один.
— Уй бля, — произнес он. — Бля. Бля. Бля.
— Что? Что? Что? — Кэрри встала и перегнулась над столом, чтобы получше разглядеть новую запись.
— Я знаю этого парня. Он легавый.

Закат. Ривера украдкой проскальзывал в дом, когда в кармане пиджака у него зажужжал телефон и он проверил, кто звонит. “Мятник Свеж”. Он стукнул по — кнопке отключения звука и продолжил движение — в — спальню, где дородный мужчина в пижаме держал подушку на лице худой личности, полулежащей на больничной кровати.
— Еще немножечко, — произнес мужчина. И посмотрел на часы, стоявшие на тумбочке, словно бы засекая время.
Четверть века Риверу сдерживали ордеры — ну или хотя бы необходимость “стучать и представляться”, — поэтому он еще не привык проникать в дом под покровом своей как бы незримости. Все время приходилось себе напоминать, что он здесь не как полицейский. И тут этот парняга на него глянул.
— Мать!.. — Толстяк отскочил, швырнув подушку в воздух, и схватился за грудь. Голова женщины на больничной кровати катнулась вбок. Она была мертва.
— Вы меня видите? — спросил Ривера.
— Ну да.
— Боюсь, у меня для вас тогда скверные новости.
— Хуже того, что вы меня застали за удушением собственной матери?
— Боюсь, что да.
— Вы кто такой?
Ривера засветил ему бляху.
— Инспектор Альфонс Ривера. Отдел убийств УПСФ.
Парняга опирался спиной на комод, стараясь отдышаться, и по-прежнему держался за грудь. Быстро посмотрел на мертвую женщину, затем перевел взгляд на Риверу.
— Как неловко вышло.
— Вы считаете? — спросил Ривера.
— Все не так, как вы думаете. Она сама попросила.
— Допустим, — произнес Ривера. На комоде за спиной у толстяка он заметил граненый пузырек с духами — тот тускло светился красным.
— Нет, она действительно просила об этом сама. Она болела. Она моя мать. — Он снова посмотрел на мертвую женщину. — Была моей матерью. У меня есть видеокассета, где она просит меня это сделать. Мы даже обсудили с ней арии из оперетт, какие я стану напевать, чтобы не было слышно, как она сопротивляется.
— Угу, — произнес Ривера. — Вы решили не петь, значит?
— Забыл. Как вам удалось так быстро сюда приехать? Вы, ребята, гораздо лучше работаете, чем легавые по телевизору. По телевизору обычно минут сорок надо, чтоб найти убийцу.
— Ну, там все понарошку, — ответил Ривера.
— Так что, мне нужен адвокат? Мы меня заметете?
— Все зависит, — сказал Ривера. Он еще раз глянул на имена, которые переписал себе в служебный блокнот из ежедневника. — Это Уонда Дефацио?
— Да. Да, это она, — ответил толстяк, вновь как-то — задышливо.
Ривера кивнул, вновь сверился с блокнотом.
— А вы, стало быть, — Доналд Дефацио?
— Донни, — подтвердил Донни.
Ривера опять кивнул. Ему было интересно, что происходит, если в ежедневнике у него возникают два имени с одной и той же фамилией. Он прикидывал, что это может быть автомобильная авария, что-то между му-жем и женой. Хотел даже позвонить Мятнику Свежу и спросить, но нет…
— Донни, подайте мне вон тот пузырек духов у вас за спиной на комоде.
Донни Дефацио подчинился и протянул хрустальную бутылочку Ривере, а тот сунул ее в карман пиджака.
— Вы здесь живете, Донни?
— Жил. Полгода назад переехал, чтоб о маме заботиться.
Ривера кивнул. Неопределенно, как и полагается полицейским.
— Значит, ваше имущество — оно тут же, в доме?
— Да, а что? Вы у меня все конфискуете, когда заметете меня? Заморозите мои счета?
Ривера покачал своему блокноту головой, захлопнул его, впихнул во внутренний карман.
— Не-а, вы свободны, Донни. Но я должен тут все — осмотреть. Где ваша комната?
— Дальше по коридору. — Донни отодвинулся наконец от комода. — Погодите, так мне что, адвокату не нужно звонить? Вы пленку не будете смотреть? Ей больно было. Она меня сама попросила.
— Я знаю. Вам от этого нехорошо?
— Ну конечно же. Мне от всего этого ужасно. Труднее мне в жизни ничего делать не доводилось. — Он снова начал задыхаться.
— Ну, тогда приношу свои соболезнования. — Ривера показал рукой: — Дальше по коридору в эту сторону?
Донни кивнул, затем опять схватился за сердце и — либо от напряжения, либо от облегчения — весь окаменел, дернулся и соскользнул по комоду на пол, где и уселся, раскинув ноги. Еще несколько секунд подергался — и завалился вперед.
— И вот пожалуйста, — произнес Ривера. Хорошенько огляделся — вдруг сосуд души Донни будет выделяться так же, как и у его матери, но здесь больше ничего не тлело. Спиной вперед он вышел из комнаты и направился по коридору.
Телефон у него зажужжал опять. А пока умирали оба Дефацио, поступило еще и текстовое сообщение. “Снимите бля трубку”, — гласило оно.
Ривера нажал на кнопку связи.
— Сами же говорили, нам не полагается связываться друг с другом, если не происходит ничего непредвиденного.
— Где ваш напарник? — спросил Мятник Свеж.
— Присматривает за моим магазином, пока я на изъятии. Я ничего от вас не дождался про эту девушку Лили, поэтому он подменяет, пока я кого-нибудь не подыщу.
— А вы где — не рядом?
— Нет. Я в Долине Нои, ищу сосуд. Отыскал еще одного Торговца Смертью, и там опять…
— Ага, до этого мы еще дойдем. Вам, наверно, присесть не помешает, инспектор.

Ник Кавуто читал рассказ Реймонда Чэндлера “Жгучий ветер”[34] за прилавком, когда из-за стеллажей выступила банши.
– АЙИИИИИЕЕЕЕЕЕЕ!
Кавуто выронил книжку, соскальзывая с табурета в полуприсед, выхватывая нелепо громадный револьвер из наплечной кобуры и направляя его на банши. Все одним движением.
— Я тебя завалю, дранина, — произнес он.
— Явилась жизнь тебе спасти, дундук здоровенный, а ты платье мое порочишь?
Не отводя от нее револьвера, Кавуто пригляделся к ней.
— Жизнь мне спасти, значит?
— Тебе нужно убраться отсюда до темноты, парнишка. К тебе кой-какие гады направляются. Они покамест не в силах перемещаться по дневному свету, но скоро уж будут здесь.
— Во́роны женского полу за душой моей явятся? — Кавуто опустил револьвер. — Стой, где стоишь.
— Не могут они человека за душу его убить — даже не знаю почему, так уж у них заведено, не то вы все бы уж давно в полях гнили. А вот из развлеченья — могут. — Банши двинулась к нему, жестами показывая, что к прилавку и не думает приближаться, а вовсе даже идет к — двери. — Пойдем, милок, прокатимся в твоей прелестной — повозке. Я голову в окно высуну, когда визжать стану. — И она улыбнулась — черные губы и синеватые зубы — и похлопала сажистыми ресницами.
Кавуто глянул через плечо в окно. Уличные фонари уже горели, а та полоска неба, которую ему было видать, умирающе порозовела.
— Никаких визгов.
— Так точно, парнишка, стал-быть — пошли. — И она сделала такое движение, словно сгоняла к двери отбившихся от выводка кур, и долгие лохмотья ее рукавов тащились за руками, как струйки дыма.
Из-за лавки донесся какой-то рокот, и они оба глянули на одно-единственное окошко, выходившее на задворки, — высокое и узкое, забранное четырьмя железными прутьями. И прямо у них на глазах окошко это, только что подсвеченное желтым от фонаря в переулке, почернело.
— Значит, задняя дверь заперта? — спросила банши.
Кавуто кивнул, не отрывая взгляда от окна.
— Великолепно. Тогда пошли. Шевелись. Ходи быстро — задержишься дольше, как я всегда говорю.
Заднее окно треснуло, в трещины просочилась тень тысячи птиц — и поползла по задней стене, растекаясь в движении своем, форма и свет менялись с ее наступлением, словно в очерки чего-то летящего вплетались маслянистые кружева. Тень соскользнула на паркет, волнами поплескалась вокруг полок, огибая их. А у одного узкого стеллажа посередине, на который Ривера выставлял недавно приобретенные книги — сосуды души, — тень чуть загустела и покрыла весь его собой, словно саваном.
Банши различала пять душ — они тлели тускло-красным, но одна за другой стали гаснуть, когда тень обволакивала их.
— Рви когти, милок. Как ненормальный, — произнесла она.
— Иди сама, — произнес Кавуто. Он направил “магнум” 44-го калибра в точку посередине темного стеллажа в пятнадцати шагах от себя.
Когда потемнел последний сосуд души, тень забилась, обрела глубину и расщепилась на три отдельные массы, которые затем пошли волнами, изменились, слепились в три женские фигуры — до какой-то степени человечьи; они мерцали тонким иссиня-черным оперением. Из кончиков пальцев проросли когти — длинные и загнутые, как свайки, серебряного цвета звезд.
— Пушка, — произнесла одна таким голосом, как будто в грохоте трясли гравием. — Терпеть не могу пушки.
— Ну, парнишка, вот ты и накакал в кроватку, — сказала банши.

14. Быть может, грезить

В Сан-Франциско стояла ночь среды, но хоть туман и укрыл город мягким одеялом, а туманный горн пел свою грустную и тихую колыбельную, хорошо не спал никто.[35]

Ривера
Инспектора Альфонса Риверу било током потрясения и скорби: он нашел Ника Кавуто мертвым у себя в магазине. К тому времени, как Ривера добрался, на месте происшествия уже собрались четыре наряда и неотложка. Фельдшеры “скорой помощи” занимались крупным человеком на полу — давили ему на грудь, тискали мешок, чтоб дышал за человека, вгоняли шприцы адреналина и шарашили лопатками дефибриллятора. Как только добьются стука сердца — сразу перевезут отсюда, сказали Ривере.
Кровь на срезанной рубашке Кавуто была, но не то чтобы много.
Ривера еще чуял запах пороха — как и более дымный аромат горящего торфа. Рядом с Кавуто лежал его могучий револьвер из нержавейки.
— Сколько уже? — спросил Ривера у первого же сотрудника с блокнотом, попавшегося ему на глаза и не занятого опросами. На табличке у того значилось имя — Нгуен. Ривера перешел на автопилот, не позволяя тому, что происходило в нескольких шагах у него за спиной, стать частью его действительности.
— Они работают минут десять — с тех пор, как я прибыл на место.
— Пулевое ранение?
— Вероятно, нет, — ответил полицейский. И поморщился. — Фельдшер сказал, больше похоже на колотую рану. Тонкое лезвие. Возможно, пестик для колки льда.
— Свидетели?
— Люди по всей улице, все, кто выпивал, обедал, выгуливал собак, — сами же знаете этот район. Так вот, никто ни хрена не видел, свидетелей еще ищем. Вызов “слышно выстрелы” поступил из маникюрной по соседству. — Сотрудник глянул в свои записи. — В семь-ноль-две. Первый наряд сюда прибыл минуту спустя. Таким его и нашли.
Ривера посмотрел на часы. 7:15.
Он огляделся. Стеллаж, в котором он держал сосуды души, был весь заляпан тонким маслянистым пушком, словно бы порос черной шерсткой, но прямо у Риверы на глазах пушок этот испарялся и курился. Такое он уже видел — год назад, на кирпичах в переулке, где вгонял девятимиллиметровые заряды в одну Морриган, спасая от нее Чарли Ашера.
— Перевозим! — рявкнул фельдшер неотложки.
— Очнулся? — спросил Ривера.
Фельдшер дернул головой.
— Нет, я меняю план. За пять мы его довезем до Святого Франциска. Ему хирург нужен. Могли задеть сердце.
Санитары уже подняли Кавуто на каталку. Патрульные в мундирах расчищали маршрут до “скорой”.
— Будем работать с ним, покуда сможем, — бросил через плечо фельдшер, выходя на улицу.
— Передайте, чтобы на яд проверили, — сказал Ривера.
Фельдшер вскинул брови.
— Ваше дело — передать.
Тот кивнул и вышел.
— Соседи сказали, что раздалось шесть выстрелов, один за другим, — произнес сотрудник Нгуен. — Очень, очень громко.
Ривера подошел к стеллажу. Книги — пять сосудов души — еще были тут, лежали на полу, но больше не светились. Две пули попали в книги с верхней полки и проделали в них дыры размерами с канталупу, а внутри — клочья бумаги, будто в норках у хомячков. Он — осмотрел заднюю стену магазина. Еще два портала рваной бумаги там, где пули попали в книги.
Нгуен подошел к нему, когда испарялись последние черные перышки.
— Что это за хуйня была? Когда я прибыл, такое было повсюду.
— Понятия не имею, — ответил Ривера. Затем, по-прежнему на эмоциональном автопилоте, как робокоп на месте преступления, произнес: — Все выстрелы произвел Кавуто. — Ручкой он показал на четыре точки попаданий и заметил, что при виде кратеров в книгах глаза у Нгуена стали сопоставимо широки. — Он пользовался спецназовскими боезарядами, — пояснил Ривера. Кавуто заряжал свой 44-й очень высокоскоростными разрывными пулями: медная рубашка, заполненная свинцовой дробью, облитой смолой, в половину веса нормального заряда для 44-го, оттого и высокая скорость, но когда они попадали во что-то — мгновенно взрывались, нанося громадный ущерб плоти. Ну, или в данном случае — бумаге. Силы охраны правопорядка пользовались ими потому, что такие пули не рикошетили, не пробивали стены и дверцы машин и не ранили кого не надо. По сути своей, взрывались они на первом же встречном предмете, и Кавуто попал в то, куда целился. Отсюда и этот набрызг адского пушка.
Нгуен повозил собственной ручкой вокруг кратеров в книгах, тщательно стараясь не дотрагиваться до краев.
— Так что, эти пули через кого-то прошли, а потом сюда попали?
— Через что-то, — поправил его Ривера. — Если б это был кто-то, тут бы предстояло опознавать кучу фарша, а потом вывозить на тележке.
— Блядь, — произнес Нгуен.
— Именно, — подтвердил Ривера. — Я поехал в Святого Франциска. Передайте начальнику смены, будьте добры?
Ривера не спешил, поскольку знал, что спешить ему некуда. В край живых Ника Кавуто не вернут. После того как Ривера прибыл в больницу, с большим полицейским пытались что-то сделать еще сорок пять минут, но даже писка сердечного добиться от него не удалось. В самом начале девятого констатировали его смерть.
Капитан из отдела преступлений против личного состава опросил Риверу в больнице, после чего два полицейских начальника по очереди велели ему отправляться домой и близко к этому делу не подходить, на что он в итоге и согласился — после того, как ему пригрозили, что иначе отстранят его от службы совсем.
Дома он отправил текстовое сообщение Мятнику Свежу, в котором сообщил о смерти Ника Кавуто, затем что-то съел — но не помнил что, — включил телевизор и уселся перед ним, но нипочем не сумел бы сказать, что показывали, после чего лег в постель и лежал там, пялясь в потолок, со своим “глоком” 40-го калибра в руке, — до шести утра, когда наконец-то провалился в судорожный, дерганый сон, и снились ему какие-то неистовые птицы, царапавшиеся к нему в окно.

Мятник Свеж
Мятник Свеж лежал без сна, в уме расставляя джазовые альбомы по фамилиям исполнителей и датам записи, перекрестно ссылаясь на то, кто играл что и на чем на какой пластинке, умственным ухом своим прислушиваясь к характерным риффам каждого артиста, что приходил ему в голову. То было богатое, сложное и требующее немалого мастерства упражнение, но оно позволяло ему не думать о погибшем легавом, восстающей тьме и той задаче, которую ему предстоит выполнять завтра. Не давало ему дойти до того рубежа, на который он так часто в своей жизни напарывался, — до того — предела, где мозги вывихиваются, где начинаешь всхлипывать и говоришь себе: “Я просто больше не могу с этой смертью, ебена мать. Хватит уже!”
Порядок. Разместить все по порядку. Служить порядку. Вот к чему сводятся тут все зачем и что. Чтобы порядок был.
В голове у себя он переворачивал альбомы, смотрел аннотации на конвертах, разглядывал зернистые фотографии, сделанные в дымных клу́бах, слушал, какие ноты играют давно умершие музыканты, и расставлял их по порядку. “Около полуночи” он забылся сном[36].

Майк Салливэн
Майк не помнил, чтобы ложился спать таким взбудораженным даже после кануна Рождества в детстве: восторг, предвкушение, проигрывание — снова и снова — того, как оно будет, знание, что как бы себе этого ни представлял, все равно удивишься. Сейчас ему было совсем как тогда — вот только вместо того, чтобы проснуться и — узнать, что Санта подарил ему новый велосипед или пожарную машину с выдвижной лестницей (Майк эту пожарную машину обожал), наутро он встанет, бросится с моста и умрет.
Он знал, что вообще-то полагается грустить, даже было как-то совестно от того, что ему не грустно, — но грустно ему не было. Он станет скучать по своей квартире, ему будет не хватать некоторых друзей — однако на самом деле это не так уж и много. По сравнению с тем, на что это будет похоже. Да еще и та часть, которая рождественское утро: он умрет, но на этом не закончится. Там есть что-то еще — оно, неведомое, волнует гораздо больше велосипедика под елкой, и во всем этом чувствуется какая-то неизбежность. Он не ощущал, будто делает некий выбор, — скорее выбор был сделан давным-давно, а он его просто осуществляет; это как едешь на поезде, ждешь свою станцию — и ты ж не размышляешь на каждой станции, сойти тебе или ехать дальше, а просто доезжаешь до своей и там выходишь. Так вот, он подъезжал к своей станции.
В уме он еще раз повторил напев на санскрите, это было нетрудно. Всего несколько слов, Одри выписала их ему фонетически, а поскольку он выучил их наизусть и повторял их, они все время звенели у него в голове. Фоном звучал напев, а он проверял и перепроверял все, что обустроил для того, чтобы Чарли Ашер принял у него эстафету его жизни, дошел даже до того, что снабдил ярлыками те рубашки, которые, как он считал, на нем хорошо смотрелись, и поделился основами знаний о парнях на работе — выписал адреса их профилей в социальных сетях, чтобы Чарли мог их узнать хотя бы по юзерпикам, если случайно с ними столкнется.
Майку нравилось, что кому-то достанется все его барахло — даже тело; он как будто делился с по-настоящему голодным человеком недоеденным сэндвичем, который все равно подумывал выбросить. Это очень волновало. Чарли позвонил ему и этим странным своим голосом, царапучим и тоненьким, поблагодарил за то, что он намеревался потерять. Ха! Потерять?
— На здоровье, но нет — ничего я не теряю, — ответил тогда он. — Это дар, — сказал он. — И спасибо за него вам.
Консепсьон! Консепсьон! Консепсьон! Консепсьон! Моя Кончита! Любовь моя! Ему никогда еще не бывало так, и это было великолепно. Он томился по ней, душа его вся пела электричеством от одной лишь мысли о ней, и — завтра он будет с нею.
Он не помнил, как уснул, и ему было наплевать — потому что наутро он встанет, дойдет до моста, затем спрыгнет с него и умрет.

Лили
Лили жила в Закатном районе, где Сан-Франциско открывался морю, поэтому даже когда во всем остальном городе было тепло и солнечно, тут с Океанского пляжа и от Большой трассы накатывал туман и укладывался меж рядами послевоенных типовых домов. Туман Лили нравился — она и против холодного ветра не возражала. Она прикидывала, что Океанский пляж и дюны на нем, вообще весь Закатный, — это во всем Сан-Франциско самое ближнее, что есть, к зловещим, продуваемым всеми ветрами вересковым пустошам Англии, где она стремилась мучиться романтикой и болью сердечной, пока была девчонкой. Однако туманный горн, а не одинокие стенанья, вызывавшие перед мысленным взором темную фигуру Хитклиффа, который, стиснувши зубы, ждет среди торфяников, чтоб она привнесла тепло и свет в его жизнь, звучал как страдающий лось, связанный в соседском гараже, кому аккумуляторным кабелем прижигают мошонку через точные промежутки времени, рассчитанные так, чтоб она не могла заснуть. Отчего, в свою очередь, она вынуждена была думать, до чего кончеными обсосами могут оказаться люди, когда тебе только и нужно, что одолжиться у них дефибриллятором. Тут-то она проснулась и рассердилась совсем.
— Послушайте, мне ж он всего на несколько часов нужен, — сказала она неотложному парню.
— Аппарат должен остаться в машине, мисс, — ответил ей этот глупый человек. — Мы их не можем давать напрокат.
— Слушайте, сестра, я тут жизни пытаюсь спасать. Клянусь, я вам его верну через три-четыре часа край.
— Все равно не положено. Даже если б можно, у нас не потребительские модели, которые вешают на стенку в аэропорту. Этими нас учат пользоваться.
– Quoi?[37] — произнесла она на своем чистом, блядь, французском. Дефибрилляторы просто развешивают по стенкам в аэропортах? Да эта фиготень типа стоит пять тысяч долларов. (Чего она не знала, когда вызвалась такой добывать.) И их просто вешают — бери любой да пользуйся? Ей нужно больше путешествовать.
Быстрый поиск телефоном выявил, что еще их вешают на стенку в Городской Ратуше, не только в аэропорту, а до ратуши ей — несколько кварталов. Только она не очень уверена, что ей хочется ехать автобусом или подземкой с краденым дефибриллятором, поэтому Лили набрала свою подругу Эбби, у которой имелась машина.
— Эба-на, мы снова собираем группу, — сказала ей Лили.
— Мне на работу в четыре, — ответила Эбби.
— Тут ЧП. Типа на час, не больше. Можешь подхватить меня на углу Полка и Сосновой?
— Ладно, только я одета на работу буду.
Через двадцать минут Эбби объявилась в своем “приусе”-развалюхе, и Лили прыгнула внутрь.
— Что это на тебе? — вот первое, что произнесла Лили.
— Это на работу, — ответила Эбби. На ней были юбка хаки, черные лосины, крахмальная белая блузка и туфли без каблуков. Если б не волосы — все еще короткие и выкрашенные в глубоко-свекольный, — Лили б ее не узнала.
— Розница? — участливо спросила она.
Эбби кивнула.
— Я фуфло. А на тебе это что?
На Лили были черные джинсы, ботильоны и красная футболка Пожарной охраны Сан-Франциско, которая, считала она, поможет ей разговаривать с парнями из “скорой”.
— Я тоже, — ответила она.
Две готки-неудачницы дали друг дружке пять и обнялись в знак поддержки во всем этом позоре, после чего Лили сказала:
— Двигай вверх по Ван-Несс и притормози перед Ратушей.
— Я там не могу парковаться. Там автобусная остановка.
— Ты и не паркуешься. Говорю же — ЧП.
По пути Лили обрисовала ей план:
— Мне надо стырить дефибриллятор.
— Ладно, я за рулем, — сказала Эбби.
— Не, тебе надо будет со мной пойти.
— Зачем? Они ж не тяжелые. Они тяжелые?
— Нет, но раньше я такого не делала.
Эбби выкатила “приус” на тротуар перед Городской Ратушей, и обе они выпрыгнули.
— Моей подруге с сердцем плохо. Моей подруге с сердцем плохо, — распевала Лили, ведя Эбби вверх по ступенькам, и продолжала петь это, пока они бежали по вестибюлю. — Моей подруге с сердцем плохо, посторонись.
Если на них смотрели, Эбби говорила:
— Эй, брысь нахуй, мне с сердцем плохо.
Наконец они заметили ярко-красную пластмассовую коробочку внутри коробочки покрупнее, из прозрачного пластика, возле огнетушителя.
— Такое тебе тоже надо? — спросила Эбби, схватившись за его ручку.
— Нет, только вот это.
Лили распахнула пластмассовую коробочку и вынула дефибриллятор — размером с очень портативный компьютер. На нем имелся дисплей и одна-единственная желтая кнопка. И тут коробочка заговорила.
— Разместите электроды на груди пациента, — произнесла коробочка.
К сожалению, Лили и Эбби по пути к дефибриллятору внимания к себе привлекли достаточно, для того чтобы вокруг собралось около дюжины человек — либо помочь худосочной девчонке, либо поглазеть, как она будет дергаться.
— Разместите электроды на груди пациента, — повторила коробочка.
Лили распахнула на дефибрилляторе дверцу, и наружу выпали две слипшиеся виниловые лопатки размером с бирдекели. За ними потянулись провода.
— Что делаем? — спросила Эбби.
— Разместите электроды на груди пациента, — ответила коробочка.
Лили зажала коробку между ног, разлепила электроды, после чего разорвала на Эбби блузку и двинула ей электродами по сиськам.
— Ах ты сучка! — сказала Эбби. Она схватилась за перед Лилиной футболки и тоже дернула, чтоб разорвать, но вместо этого лишь растянула ее и крутнула Лили на пол-оборота.
— Сердцебиение нормальное. Не применять, — произнесла коробочка.
— Что здесь происходит? — разнесся по вестибюлю голос.
То был дородный парень, легавообразный — в том смысле, что у него имелись мундир и пистолет, — но в остальном не похоже было, что ему когда-либо приходилось заниматься чем-то легаво-трудным.
Эбби бросилась бежать туда же, откуда они пришли. Лили подхватила дефибриллятор, не успел он вырваться у нее из рук, и кинулась следом.
— С сердцем плохо! С сердцем плохо! — орала на бегу Эбби, расчищая себе путь. — Прочь с дороги, мне, блядь, с сердцем плохо.
— Так и есть, — вторила ей Лили тоже на бегу, поднимая дефибриллятор повыше. — Помедленней, Эба-на, провода вырвешь.
Эбби запрыгнула в “приус”. Лили вывалила дефибриллятор подруге на колени и заскочила в заднюю дверцу машины.
— Гони! Гони! Гони!
И со всею ревущей яростью тележки для гольфа, удирающей от последних девяти лунок, они разогнались и влились в поток движения по Ван-Несс — и тут же застряли за автобусом, что, как оказалось, не имело никакого значения, потому что за ними никто не гнался.
— Не применять. Сердцебиение нормальное, — сказала коробочка.
— Ты мне лучший лифчик электросмазкой извозюкала, — сказала Эбби. — Мне теперь переодеваться перед работой.
— Но они на тебе хорошо смотрятся — как у такого сексуального пыточного робота.
— Нда? — Эбби пыталась разглядеть свой бюст, не бросая руля. — Посмотри, есть ли там запаски?
В общем, вот так оно все и вышло, и Лили позвонила М и сообщила его голосовой почте: “Дефиб не вопр, я тебе достала”, но затем, с наступлением вечера, в ней начали взбухать сомнения — и к полуночи ей уже очень, очень хотелось спать, а не думать о том, что ей предстоит кого-то убивать. Если б не этот дурацкий туманный горн. Что, у кораблей сейчас радаров нет и прочего — им по-прежнему нужно полагаться на технику девятнадцатого века, чтобы в скалы не вмазаться?
— Да ладно? — крикнула она.
И вновь сирена.
— Серьезно?
— Потише нерьзя? — осведомился мистер Ли, китайский дедуля, живший в квартире под ней, он как раз свисал в окошко покурить.
— Извините, — ответила она и уползла обратно в постель.

Одри и Чарли
После встречи с Майком Одри три дня постилась, читала мантры и медитировала, готовясь провести чод, стараясь достичь необходимого состояния ума, — не думая, разумеется, о достижении необходимого состояния ума, что в буддизме как бы самая хитрая часть.
Поздним вечером в среду она сидела в позе лотоса на широкой обитой табуретке у конца кровати, а Чарли неистово расхаживал вокруг, нервничая из-за грядущего момента истины. Одри не спала и спать не будет — она вошла в некий недреманный транс, который ей понадобится поддерживать при обряде, но когти на лапах Чарли, цвик-цвик-цвикавшие по ковру, грозили вывести ее из этого состояния.
Спокойно и ровно, она тихо произнесла:
— Чарли. Пожалуйста.
— Я не могу уснуть. Я пытался. Столько всего может пойти не так. А если ничего не получится и у Софи никогда больше не будет ее папули? И все это ты проделала напрасно? Майк еще может отказаться, и кто его за это осудит? Я больше чем уверен, что и сам могу налажать. А ты же знаешь, что если есть способ налажать, я его отыщу. И мало того…
— Прошу тебя, — произнесла она без единой ноты тревоги или гнева, целеустремлено каждое ее дыханье.
— Я просто спать не могу, так мне… — И он снова убрел прочь. Цвик, цвик, цвик.
Одри с лицом образцово-прекрасного и сострадательного Будды встала на свою мягкую табуреточку, очень медленно, — просто Венера, восстающая из морской пучины на половинке раковины, — и позволила своему одеянию из шафранового шелка соскользнуть, покуда не осталась стоять совершенно нагой.
— Эй, — произнес Чарли. — Ух ты. Что, ты что это…
И Чарли — все его жизненные энергии и почти все телесные жидкости вдохновились на то, чтобы мгновенно прихлынуть к его исполинской елде, — развернуло вокруг его оси, когда член расплелся вокруг талии, пока не достиг полнейшего почтения, и швырнуло набок на ковер, где он, храпя, и остался без сознания до самого утра.
Одри медленно опустилась в позу лотоса и продолжила свою всенощную медитацию.

Морриган
Некогда они были богинями смерти у кельтов — эта троица, — и тысячу лет властвовали над полями битв всего Севера, выдергивали у мертвых и умирающих души, подхлестывали воинов яростью и ужасом, перетекая из своих обличий воронов и ворон в шелковистых гарпий с когтями-бритвами, когда б того ни пожелали. Теперь же они представляли собой лоскутные тени и зализывали себе раны в перекрытом тоннеле для поездов под Большим лугом Форта-Мейсона, не в силах даже удержать трехмерную форму. От масляных пятен на цементе, оставленных тракторами и прочей тяжелой машинерией, хранимой в этом тоннеле, их отличало лишь то, что они шевелились.
— Пушки стали хуже? — спросила Немайн, ядовитая, стараясь удержать при себе левую руку, присоединенную к ней лишь тонкой соплей вара. — Наверху в меня раньше уже стреляли, но не припомню, чтоб было так скверно. — Силой воли она попробовала удержать форму, но вновь истаяла плоской тенью. Глянула на мужчину в желтом, сидевшего в кресле скипового погрузчика, опираясь на один локоть.
— И это не тот, кто стрелял в тебя раньше? — спросил желтый фрукт.
— Другой. Крупнее. Пушка больше. Но я ужалила его в сердце, пока он не прострелил мне руку.
— Нам для излеченья понадобится больше душ, — произнесла Маха, вновь вернувшаяся к тени своей птичьей формы — серой вороны. Холодный лунный свет, рассеянный туманом в тоннеле, сиял сквозь рваные дыры в ее крыльях и груди. — Тех пяти, что были в книжной лавке, нам едва хватило, чтобы обрести форму. Теперь же…
— Я хочу себе голову банши, — промолвила третья сестра, Бабд, опиравшаяся на колесо погрузчика, чтобы не упасть: от голени и ниже ноги у нее не было. Это она испускала ужасающий визг, ввергавший воинов в самоубийственное неистовство на поле боя, поэтому банши — визгунья понежней — всегда ее особенно раздражала. — Только с одной ногой я не могу. Нам нужны души.
— Дамы, дамы, расслабьтесь. Я принесу вам желаемое, — произнес желтый. Отправляя их в лавку продавца душ, он не рассчитывал на осложнения в виде тяжеловооруженного полицейского, предупрежденного банши. Для такого они были недостаточно крепки — а теперь им недоставало сил даже выбраться наверх и удержаться в полезной форме, не говоря уж о том, чтобы при необходимости разделаться с Люминатусом и ее адскими псами. Он пока был не очень уверен, хочет ли, чтоб они крепли. Они же все-таки разорвали на куски его предшественника Оркуса. Над этой дилеммой еще предстояло поразмыслить. Он принесет им требуемое, чтобы излечились, — но не более того.
— Пока же можете все раны зализывать в багажнике “бьюика”. Вернусь, и бабочка подмигнуть не успеет.
И он похромал по тоннелю мимо тяжелой техники. Хромал он не из-за травмы, а потому что таков стиль.
Когда он ушел, Бабд спросила:
— А это сколько? Больше недели?
— Он просто цветист, — откликнулась Немайн. — Очень колоритный.
— Захочется колеру поубавить, так я ему вену вскрою, — промолвила Маха.
— Ууу, мне нравится, — сказала Бабд. — Я так банши скажу.
— Не то же самое, — отозвалась Маха, качая тенистой головой.
— Ну, — подтвердила Немайн. — Крови нет.
— Бабочки, — промолвила Бабд. — Бэ. — И содрогнулась так, что даже в теневом ее облике перья встопорщились от отвращения.

15. Четверг на мосту

Для Майка Салливэна четверг походил на любой другой рабочий день в том, что Майк встал, оделся и поехал на мост. Только этот четверг все-таки немного отличался — тем, что обратно Майк уже не поедет. Его разбудил стук в дверь, и, когда он открыл, худая женщина с суровыми светлыми волосами уронила к его ногам спортивную сумку.
— В вас сколько — где-то сорок? Длина? — спросила она вместо “здравствуйте”.
— А? — уточнил Майк.
— Размер пиджака.
— Ага, сорок.
— Ну, у меня тоже, — сказала она. — На самом деле тридцать восемь, но мне нравятся подкладные плечики. И в талии убирать немного приходится.
— Ладно, — сказал Майк.
— Я Джейн. Буду вашей новой сестрой.
Майк пожал ей руку.
— Зайти не хотите?
— Не, надо бежать. Я в ловецкой команде. В сумке ко-жа для мотокроссов. Хотя не настоящая кожа, какая-то пуленепробиваемая ткань. Ее мой брат раньше носил. Вам должно подойти. Если тесновато будет — хорошо, кости не разлетятся.
Внезапно Майк проснулся. Подействовала фраза “кости не разлетятся”.
— Там пластины на позвоночнике, локтях, предплечьях и коленях. Все должно уместиться вам под робу, и будет незаметно. Еще я положила шлем байдарочника…
— Нет, — сказал Майк.
— Послушайте, я просто стараюсь, чтоб вас не сильно перемололо.
— Шлем я не надену.
— Вы ж на работе каску носите, правда?
— Да, но.
— Прекрасно, наденете и это.
— Хорошо.
— Так, еще в сумке пятифунтовый бумажный пакет песка. Вам надо будет швырнуть его сразу перед тем, как прыгнете. Учтите — сразу же перед прыжком. По сути, прыгать вы будете в дыру, которую мешок проделает в поверхности воды.
— Как я незаметно пронесу пятифунтовый мешок на мост?
— Вы обед с собой носите?
— Ну да, но…
— Сегодня обед вам не понадобится. Вместо него возьмите песок. Если все пойдет как надо, просто вырубитесь и утонете.
— Как-то зло вы со мной разговариваете с учетом — всего… — Майк осознал, что с тех пор, как возникла на пороге, она ни разу не посмотрела ему в глаза. А вот — теперь — взглянула.
— Я просто пытаюсь с этим справиться, а, Майк? У меня в голове не укладывается то, что вы для нас делаете, и поэтому мне проще вас считать каким-то случайным чокнутым парнем.
— Конечно, это я понимаю.
— Извините. Иногда с душевнобольными я бываю чересчур сурова. С этим мне еще надо поработать.
— Э-э — спасибо.
Она чопорно развела руки, предлагая обняться над спортивной сумкой у ног. Майк подался к ней, и они неуклюже похлопали друг дружку по спинам, соприкасаясь лишь ключицами.
— Ладно. Хорошо поговорили, — произнесла Джейн, отталкиваясь от него. — Номер у вас есть.
— Да, — ответил Майк.
— Значит, если погода никак не изменится, увидимся в девять?
— В девять, — подтвердил Майк.
— Спасибо, — сказала она. — Честно. — И поспешно заскользила прочь по коридору, словно старалась очень быстро покинуть кладбище с привидениями, но при этом не бежать.

Они арендовали в Марине у бейсбольного стадиона двадцатичетырехфутовый “бостонский китолов”. Лоцманом должен был выступать Ривера, но все решили отстранить его, когда узнали о гибели Кавуто. У — штурвальной колонки стояла Джейн — рулила. Сбоку над нею, держась за поручень из нержавейки, высился Мятник Свеж. На палубе за спиной у Джейн в позе лотоса сидела Одри — очевидно, в каком-то трансе, хотя, если требовалось, она могла двигаться и отзываться. Голова у нее покачивалась, если лодку подбрасывало на небольшой ряби — залива. Чарли в своем халате волхва и собачьем спасательном жилете, который прилагался к лодке, сидел на корме между ящиком для наживки и крупным водонепроницаемым чемоданом, который на борт принес Мятник Свеж.
— Что, зеленый гидрокостюм? — осведомилась Джейн. — Дерзкий выбор.
— Я хотел цвета морской пены, — ответил Мятный, уже в ластах. — Но парень, который их делает, смог достать неопрен только травянисто-зеленого.
— Очень лягушачье, — изрек Чарли, перекрикивая спаренные подвесные моторы “Меркурий”.
— Чья бы тут квакала, — произнес Мятник.
— Но, эй — лапы с перепонками, — ответил Чарли, шевеля перед собой утиными лапами. — Мило, а?
Через плечо глянула Джейн.
— Я даже не могу на тебя смотреть в таком виде. Совсем как мама говорила, ты — чудик природы.
— Мама так говорила? — Чарли решил, что он дуется, но поскольку у него не было нижней губы, какую можно оттопыривать, это больше походило на то, что у него челюсть хлопает по ветру.
— Ну, один раз сказала — повторила то, что сказала я, когда она попросила меня однажды отвезти тебя в школу. Но все равно.
— Это ненадолго, — произнес Мятник Свеж, спуская обоих с крючка семейной истории.
— Тш-ш-ш, — шикнула Джейн. — Мы Одри чи ерошим или как-то.
Джейн немного сбавила обороты подвесных моторов, когда они обогнули Алькатрас, — течение из Золотых Ворот подогнало волн.
— Где вы научились править лодкой? — спросил Мятник Свеж.
— Нас папа на рыбалку с собой брал, — крикнул Чарли. — И Джейн всегда доставалось рулить.
— Чш-ш-ш-ш, — шикнула Одри, чей транс, очевидно, был не так глубок, как им казалось.
— Прости, — отозвался Чарли.
— Ой-ёй, — произнесла Джейн, направляя моторку к северному пилону моста. — Это скверно.
Сквозь Золотые Ворота вползал палец тумана; с их положения он казался зависшим над водой, но ниже настила моста.
Мятник Свеж приподнял темные очки, чтоб лучше разглядеть.
— Вам видно, куда править, да?
— Пока да, — ответила Джейн. — Но не уверена, что мы сумеем разглядеть из-под него дно моста. Когда доберемся, там все может затянуть белым. — Она глянула на часы.
Через пять минут, когда они вышли на полмили, пальчик тумана принял вид снежного ножевого лезвия — он вклинился между пилонами моста и водой как раз под проезжей частью.
— Мы не увидим дна моста, — сказала Джейн, нащупывая телефон в кармане штормовки. — Я всё отменяю.
В девять Лили полагалось быть на работе, и туда она вообще-то и направлялась, но когда оставила дефибриллятор в лавке Чарли для его сестры и узнала, что крупного легавого гея Кавуто убили, ее затрясло, и едва автобус подъехал к ее остановке у Кризисного центра, Лили поняла, что просто не в силах. Она вышла из автобуса и поймала такси.
— Отвезите меня к мосту Золотые Ворота, — сказала она.
— Вас к центру посетителей или на сам мост? Потому что если я вас повезу на мост, мне придется ехать аж в Морской, там разворачиваться, и надо платить сбор, чтобы вернуться в город, а это вам будет стоить.
— Конечно, к центру посетителей, — ответила она, толком ничего не продумав.
Она вышла из такси у центра посетителей, расплатилась и побежала вверх по тропе к мосту. Еще не достигнув шлагбаумов, Лили запыхалась, пришлось перейти на шаг. Проверила время на телефоне: 8:55. Еще пять минут. Она затрусила шаткой походкой на подламывающихся лодыжках, как это делают пьяные девочки, хотя пьяной она не была — просто не в форме.
Он собирался прыгать со стальной конструкции под проезжей частью, где-то в двух сотнях футов южнее северного пилона. Лили подняла голову. Она еще не добралась и до южного. Ей нипочем не успеть. А если и успеет — что она станет там делать? С пешеходной дорожки туда, где будет он, даже не спуститься; по крайней мере, она не знала, как это сделать.
Но под мостом наползал туман — как доска или еще что-то. Он не станет прыгать в тумане. Таков был план, она в этом уверена.
Она докрутила телефонный список до его номера и нажала набор. Это ее тема, этим она занимается. Потому-то она и особенная. Она снимет маляра с его моста.
— Привет, Лили, — сказал Майк.
— Майк, вам нельзя этого делать. Сегодня — точно.
— Надо, Лили. Но если б не вы, меня бы тут не было.
Она издала раздосадованное рычание.
— У вас все в порядке? — спросил Майк. — Похоже, вы давитесь. Вы плачете.
— Нет, я бегу. — Она плакала. — Я прямо над вами на пешеходной дорожке. — Она и была как бы — и над ним, и на пешеходной дорожке, но вот только не прямо над ним на пешеходной дорожке, а примерно на четверть мили в стороне.
— Это очень мило с вашей стороны, — произнес Майк. — Но правда — у меня все будет хорошо. Не знаю, у меня такое чувство, что здесь я все закончил.
— Совсем вы ничего тут не закончили. Вы красите мост, на который я сейчас смотрю. И вижу, что здесь одно место вы пропустили. На нем ржавчина.
— Так и должно быть, Лили. Я ей нужен. Им нужен.
Она прижала телефон к груди, покуда желание за-орать, что он ебаный псих, не миновало, а затем очень спокойно произнесла:
— Просто поднимайтесь сюда, Майк. Это скверная мысль. Сейчас туман. Можете потом опять спуститься, если уж так хочется, но сейчас поднимитесь, пожалуйста, сюда. Я жду.
— Вы это на мне “обещание секса” пробуете, Лили?
— Нет, это не оно. Это совершенно другая штука. Это…
— Ну, было б очень мило, и в иных обстоятельствах я бы просто ухватился за эту возможность.
— Правда? — “Он не просто это сейчас сказал. Он точно это сказал?”
— То есть мне лестно, но меня ждет Консепсьон, а у нее — мое сердце.
— Майк, вы только что назвали то привидение своей телкой?
— До свиданья, Лили. Спасибо. Мне пора, у меня тут еще один звонок.
В телефоне у нее пискнуло при рассоединении. Она остановилась и вперилась в аппарат.
— Ты, блядь, прикалываешься, что ли? — завизжала она.
Папаша, прогуливавший двух своих отпрысков детсадовского возраста по мосту, взял их за головы и быстро повел прочь от сквернословящей девушки с избыт-ком глазной косметики. И бросил на нее через плечо свирепый взгляд.
— Ой, оближи мне любовные санки, шмуд, я тут, блядь, жизнь спасти пытаюсь.
За размазанными слезами ей не было видно экран телефона. Она вытерла глаза рукавом и посмотрела опять: девять часов.

— Привет, Джейн, — произнес в телефон Майк. Он стоял на ферме под проезжей частью моста лицом к городу, оплетя одной рукой поперечную балку. Из страховочной упряжи он уже выпутался, тросы остались прикрепленными к мосту. У ног — мешок с песком. Мантра, которой его научила Одри, сама собой повторялась у него в уме — снова, и снова, и снова, неумолчная, как океан.
— Майк, отбой, — произнесла Джейн. — Мы вас даже не видим.
Майк перевел взгляд вниз — на полосу тумана, струившуюся не более чем в двадцати футах от него. Невероятно плотный, однако волокнистый и сверху очень мягкий на вид. Выше него открывался ясный вид на весь залив вплоть до Беркли — туман только начал наползать с океанской стороны, щупальце пара, пробующее температуру в заливе прежде чем зайти в Ворота совсем. Такое Майк и раньше видел — он видел это всё.
— Но вокруг вас же ясно, правда? — спросил Майк.
— Да, но не над нами. Это небезопасно.
Перед ним сгустилась Консепсьон — шагах в десяти, протянула к нему руки.
Майк рассмеялся.
— До свиданья, Джейн. Позаботьтесь о моем теле. — “Глаза вперед, колени присогнуть, руки в кулаки”, — подумал он. Присел, положил телефон на ферму, потом встал лицом к Консепсьон, держа перед собой мешок с песком.
— Приди ко мне, — произнесла она. — Приди же ко мне, мой милый Николаша.
Санскритская мантра закружила у него в голове, Майк выронил мешок песка и шагнул в пространство.

Мужчина в желтом так и слышал, как они говорят, — после того, как Морриган убили легавого и забрали сосуды души из книжного магазина, совершенно пустив их псу под хвост, — так и слышал их: “Они — твари тьмы, они ж не могут просто так нагрянуть средь бела дня и забрать души”.
“Сюрпризы всем нравятся”, — подумал он.
И вот с утра, в самом начале десятого, когда одутловатый тип в больших очках перевернул на передней двери “Свежей музыки” табличку с надписью “Открыто”, мужчина в желтом сразу взял и нагрянул — средь бела дня, забирать души.
То был славный магазинчик: витраж в передних окнах верен всей эдвардианской архитектуре здания, черно-белые фотоплакаты великих артистов джаза, соула и рока. В рамках над ларями с подержанным винилом — культовые конверты альбомов: “Сучье варево”, “Шикарная жизнь”, “Липкие пальчики”, “Аббатская дорога”, “Рожден бежать”[38]. Желтый фрукт прошелся мимо стоек, листнул альбом там и тут, выискивая это красивое красное сияние, которое так любили дамы.
Магазин был устроен в виде гантели; он прошелся по всей передней его части, приостановился у стойки, прежде чем уйти в глубину. Парню за прилавком было лет тридцать — в слишком тесной хлопчатой клетчатой рубашке с коротким рукавом, нижние пуговицы расстегнуты, сама рубашка не заправлена в слишком тесные и чересчур короткие парадные штаники из золотистого полиэстера, волосы у парня — в форме спутанного гриба, борода — скорее функция не-бритья, нежели сознательного отращивания… да эта срань у него прямо на шее растет. Желтый фрукт заглянул за прилавок и — осмотрел обувь парня — как нечто с фотографий Доротеи Лэнг из трудового лагеря времен Депрессии[39], носки загнуты вверх и мерзки.
— Могу помочь? — спросил Шеебрадый, отчасти негодуя на то, что желтый фрукт вторгся в его личное пространство.
— Вас как зовут?
— Ивэн, — ответил Ивэн.
— Ивэн, это — всё? — Желтый помешал в воздухе длинным пальцем, очерчивая весь магазин. — Весь ваш товар?
— Кое-что есть в задней комнате — главным образом дубликаты, кое-что из наследственного, мне это нужно еще распаковать и оформить. Ничего интересного.
— У-гу, — произнес Желтый, отметив взглядом запертую стеклянную горку за прилавком, которая была подозрительно полупуста. — А вон туточки у вас что?
Ивэн пренебрежительно глянул себе за спину, пожал плечами.
— Какие-то редкие прессы, первые издания. Обычно вот эти три полки справа — то, что хозяин зовет своей “особой коллекцией”, дрянь всякая, жанровая мешанина, 78-е, сорокапятки, типа компакт “Флитвуд-Мэка”[40], или вот мятый восковой цилиндр Эдисона, ничего не стоят — такое никому обычно не надо, их даже запирать ни к чему.
— Но он запирает? На ключ — и постоянно за ними приглядывает, как будто все они из чистого золота, — верно?
— Ну, — произнес Ивэн, попросту устав от всего этого. — Я не понимаю, если только он их не держит тут иронически, потому что не стоят они ничего, поэтому он как бы тем самым выступает с заявлением, делая вид, будто в них какая-то ценность.
— И куда же, иронически, вы считаете, он их переложил?
Жом плечьми.
— Да какая разница?
Рука желтого выметнулась и схватила Ивэна за горло, как гадюка, зажав ему трахею между большим пальцем и прочими, стиснув ее. Ивэн издал звук “кот отхаркивает волосяной шар”, но шевельнуться не смог.
— Сынок, я те скажу щас такое, чего те никто на свете больше не скажет: у тя души нет. И про будущее те я тож скажу: душу ты се никогда не оттыришь, если всегда буешь в людях говнишко не ценить.
Глаза у Ивэна принялись закатываться, и желтый мужик затряс его, как тряпку, покуда тот не вернулся на место.
— Сам ты никакущий, Ивэн, и какущим нипочем те не стать, ежли страсть ни к чему не явишь. Те туточки надо полюбить что-нибудь. Те туточки надо что-то ненавидеть. Те надо туточки что-нибудь хотеть. А ссать на страсти других, птушта ты хочешь выпендриться, — от этого ты только трус. Сучонок ты. — Трях. Грох. Круть[41]. — Ты ничё не любишь, Ивэн. Ты мне ни к чему. Ты никому ни к чему. Вообще-т я тя щас придавлю. Попрощайся с белым светом, Ивэн.
— Стойте! — выдохнул тот.
— Чего стоять? Ничего туточки нету. Я тебя придавлю иронически, Ивэн, чтоб тебя сильно не таращило. Чтоб ты чутка прижмурился, Ивэн. — Он подпустил ему немножко воздуху.
— Кое-что я люблю! Я кое-что правда люблю.
— Да ну?
— Моего котика — Циско.
— Циско? В честь бандита?
— В честь компании сетевого оборудования[42].
— Ага, вот уж верняк я эбанамата этого придавлю! — поведал желтый потолку, всего в одном “аминь” от проповеди.
— О нем некому будет позаботиться. Соседи у меня в доме отвезут его в приют, а там его усыпят.
Желтый ослабил хватку.
— Ивэн, ты только что сказал туточки что-то такое, что было не про тебя?
Ивэн, как мог, кивнул.
— Где срань, которая была в этой витрине?
— У Свежа где-то. Утром, когда я пришел на работу, ее уже не было.
— Так те скажу, Ивэн, — я те кой-чего подарю. Дар страсти. У тя страсть теперича найти ту срань, что была в этой витрине.
Желтый отпустил его. Ивэн рухнул на стеклянную горку, переводя дух. Мужик в желтом сунул руку себе в жилет, извлек визитку и швырнул на стойку.
— Объявится срань — звякнешь по этому номеру.
Ивэн кивнул.
— И больше ничего ты про эту встречу не знаешь, Ивэн. У тебя страсть найти эту срань и позвонить по этому номеру. Ты никого не видал, никого не слыхал, даже не знаешь, откуда у тебя эта карточка.
Ивэн кивнул.
— И побрей себе шею, ебена мать. — Желтый вытащил из нагрудного кармана шелковый платок и, выходя из лавки, вытер себе удушающую руку. — Мерзопакостное это говно.
Колокольчик над дверью лязгнул, Ивэн поднял голову и удивился, что в лавке никого нет. Все утро никто не заходил. Ну и хорошо, а то у него уже горло что-то побаливает.

— Готово, — сказала Одри. Она открыла глаза и огляделась.
— Что готово? — спросила Джейн и оторвалась от телефона как раз в тот миг, когда из гряды тумана над ними стремглав вылетел темный силуэт. Два предмета взрывно ударились о воду футах в пятнадцати от лодки — Пах! Пах! — ввысь взметнулся фонтан воды и распределился вокруг и на них.
— Ебическая сила! — проговорила Джейн, глядя в воду.
— Одри, вы можете мне это передать? — произнес Мятник Свеж, показывая на большой серый чемодан на корме. На голове у него уже была ныряльная маска. Он хлопнул по кнопке на своих часах.
— Ебическая сила! — произнесла Джейн.
Одри встала, схватилась за ручку чемодана и, размахнувшись, метнула его дылде, который обошел штурвальную колонку и установил чемодан на носу.
— Что в нем? — спросила Одри.
— Сосуды души, — ответил Мятный. — После Кавуто я решил от себя их не отпускать.
— Ебическая сила! — повторила Джейн, все еще не отводя взгляда от того успокаивавшегося места, где Майк ударился о воду.
— Джейн! — произнес Мятник Свеж. Та стряхнула с себя изумление и посмотрела на него. — Нам нужно в воду.
Джейн покачала головой.
— Слишком сильное течение, кто-то должен управлять лодкой. — На ней был гидрокостюм под желтой “гортексовой” штормовкой, которую она отказывалась снимать ввиду того, что не была довольна своей попой.
Мятник глянул на Одри — и та покачала головой.
— Отлично, откидывайте купальную платформу, Одри, — произнес Мятник. Он опять обогнул штурвальную колонку — ласты его занимали теперь то место, где раньше сидела Одри, — сел на планширь, после чего опустил маску, сунул в рот мундштук и спиной опрокинулся в воду. Сделал один вдох на поверхности и нырнул, — ласты его взметнулись из воды вертикально, словно хвостовой плавник ныряющего кита. На мосту завыли сирены.
— В этой мотоциклетной коже пены хватит, чтоб его на поверхность вытолкнуло, — произнесла Джейн. — Правда же?
Одри пожала плечами… кто ж его знает?
Джейн поелозила лодкой, чтобы далеко не отходить от места нырка. Без единого слова Одри протянула руку за борт и разложила купальную платформу из алюминия и тика — на уровне воды рядом с большими моторами образовалась пристань. Джейн вытащила из-под колонки рюкзачок с дефибриллятором и протянула его Одри.
Они наблюдали, как вода пузырится там, где упал Майк, — выискивали хоть какие-нибудь признаки движения. В глубокой зеленой воде поднялась тень, и на поверхность из глубины вынырнули головы. В воздух ударил гейзер морской воды — это Мятник Свеж прочистил себе трубку. Огляделся, засек лодку, после чего подцепил Майка изгибом руки в локте за подбородок и погреб к ним.
— Спинодержатель, — сказала Одри. Она еще была в своем монашеском облачении из желтого и свекольного шелка, и его теперь трепал холодный ветер.
К поручням штурвальной стойки был принайтовлен спинодержатель из оранжевой пластмассы. Джейн расплела узел и одним концом протянула устройство Одри, которая перехватила его за одну из многих завязок. Вдвоем они опустили его за борт и стали ждать. Мятник Свеж добуксировал вялое тело до спинодержателя и втолкнул Майка на него, пока Джейн и Одри удерживали устройство. Затем дылда обхватил нейлоновым концом грудь Майка, другим оплел ему ноги, после чего подплыл к купальной платформе, куда и забрался сам. Сел, дал себе очень короткую передышку, стащил ласты и швырнул их в лодку. После чего встал, перегнулся за борт и схватился за спинодержатель.
— Вы ему голову только подтяните, а мы его вытащим из воды, — произнесла Одри.
Так и сделали — заволокли устройство, перевернули его так, чтобы поместилось в открытой части лодки за штурвальной колонкой. Одри и Мятник Свеж тут же опустились возле Майка на колени.
— Джейн, — окликнул Мятный, мотнув головой туда, куда надо смотреть. Лодка на нейтрале отдрейфовала и оказалась в опасной близости от быка южного пилона, который высился у них над головами.
— Ебическая сила! — произнесла Джейн. Она кинулась к колонке, поддала газу и понеслась прочь от громадного бетонного монолита.
— Полегче, — вымолвил Мятник.
Одри отстегнула конец от спинодержателя, раскрыла перёд Майковой робы, за нею — мотоциклетные доспехи. К счастью, под ними уже на нем ничего не было. Дефибриллятор тоненько заныл — это заряжался конденсатор.
— Разместите электроды на груди пациента, — сказал дефибриллятор. — Идет зарядка.
Мятник Свеж протянул лопатки Одри, та их разлепила и приклеила к груди Майка.
— Не приближайтесь. Не трогайте пациента.
Одри убрала руки, дефибриллятор выстрелил, тело Майка содрогнулось, затем расслабилось, и он закашлялся.
— Что? Что? — спросила Джейн.
— Он вернулся, — произнес Мятник. Одри рухнула на его тело и выпустила наружу душераздирающий всхлип.
И почувствовала у себя на голове чью-то руку, оттолкнулась и осмотрела парня в оранжевом корсете.
— Чарли?
— Эй, детка, — произнес тот. И она снова, всхлипывая, потерялась где-то у него на груди. — Ай, ай, ай, — выговорил Чарли. — Я другой рукой шевельнуть не могу.
— У вас плечо вывихнуто, — сказал Мятник Свеж. — Просто попробуйте полежать спокойно. — Он повел головой в сторону Одри. — Она утверждает, что обряд излечит почти весь урон. Не спрашивайте как. Мы вас передадим на спасательный катер Береговой охраны, как и собирались. Они доставят вас в больницу.
— Береговая охрана приближается, — сказала Джейн. Она повернулась от рулевой колонки и посмотрела сверху вниз на Чарли. — Эй, братишка, с возвращением. Глянь, как ты подрос.
— Эгей, Джейн. — Он ухмыльнулся ей, затем повернул голову, стараясь разглядеть что-то у себя между ног. — А с ним как быть?
На корме лодки лежало бывшее крокодилье тело Чарли — халат у него весь промок от соленой воды, а утиные лапки подергивались, как будто его било током.

16. Новенький денек

Вообще-то Чарли был благодарен, что его оставили в больнице на выходные, пока врачи оценивали все травмы — в основном, казалось, из-за того, что никак не могли поверить, что не искалечился он больше, чем искалечился. Ему выпала неплохая возможность привыкнуть к тому, что он — кто-то другой.
— Мистер Салливэн, — произнес доктор Банерджи, прокручивая у себя в планшете историю болезни. — Мы проанализировали результаты компьютерной томографии всего тела — мы так часто делаем при подобных серьезных падениях, — и похоже, что сломанных костей у вас нет.
— Это же здорово, правда? — ответил Чарли, немного брызгаясь слюной. Он пока не очень привык к тому, как действует рот у Майка в сравнении с тем, как оно работало у крокодильчика. Все равно что впервые сесть за руль, после того как долго не водил машину, — но человеческие размеры Чарли осваивал быстро.
— Здорово. Однако поразительно — с учетом всего. Вам очень, очень повезло.
— Думаю, повезло бы мне, если б я не забыл проверить пряжку у себя на страховке.
— Так это был несчастный случай?
— Совершенно точно, — сказал Чарли. Он уже поговорил с психиатром, соцработником и двумя типами из Администрации моста, а также с парочкой парней из покрасочной бригады — он сделал вид, будто знает их.
— Мы не засекаем никаких повреждений внутренних органов от удара, и если не считать ушибов, которые быстро проходят, и вывихнутого плеча, с которым все будет хорошо после недели на перевязи, меня беспокоит лишь ваше психическое состояние. Физических признаков повреждения мозга у вас нет, хотя сотрясение произошло, но вот нас беспокоит ваша потеря памяти.
— Но я же помню кое-что, — ответил Чарли. — Например, все улицы на севере города могу назвать в обе стороны, а вот адреса своей квартиры не вспомню, даже если вы мне подскажете обе цифры номера и букву.
Врач кивнул, поставил в планшете какую-то галочку и прокрутил дальше.
— Кроме того, я проверил всю вашу медицинскую кар-ту, и там все вроде бы ясно за десять лет. Вам грыжу вырезали — и все.
— И все, — подтвердил Чарли.
— Так вы не попадали ни в какую крупную аварию за последние год-два? На мотоцикле?
— Да нет, не припомню. Я б, наверное, вспомнил, если б разбивался на мотоцикле. Или если б умел на нем ездить. А я умею ездить на мотоцикле?
— Не знаю, я просто спросил. Нам с вас брюки для мотокросса пришлось срезать. Томография показала следы довольно крупной аварии в последние два года. Сломаны оба бедра, пять смещенных позвонков, трещины в ребрах — все зажило прекрасно, но недавно.
Чарли покачал головой. Поначалу его держали в шейном ортезе, но после томографии этот корсет сняли.
— Думаю, я бы что-то подобное помнил.
Краем глаза он уловил движение — из-за дверного косяка выглядывала Одри.
— Ничего? — спросила она у врача.
— Ну, здравствуйте, сэр или мадам, — произнес Чарли. — Входите, пожалуйста.
— Я вас оставлю, — сказал врач, откланиваясь.
— Не смешно, — произнесла Одри.
— Что? Ты прическу сменила.
— От взмета я отказалась.
— Он тебя кем считает?
— Твоей подругой.
— Моей подругой или Майковой подругой?
— Очевидно, Майковой.
— Однако живешь ты со мной. Профурсетка!
Она нагнулась, схватила его за руку, смеясь, и принялась его целовать — а потом прекратила и отошла на шаг.
— Дичь какая, — произнесла она.
— Все хорошо, — сказал он. — Это же я. Ощущаю себя как я. Ну, вроде.
— Может, займет сколько-то, — произнесла она.
Заняло еще два дня, а потом она забрала его из больницы. Когда он сел на пассажирское место ее “хонды” и потянулся застегнуть ремень, она обняла его и поцеловала, крепко и долго, подпустив побольше языка, и не отрывалась, покуда оба они тяжело не засопели. А потом оттолкнула и потянулась к собственному ремню.
— Вот, — вымолвила она.
— Ух, — вымолвил он.
— У нас все будет прекрасно, — сказала она.
— Но дичь какая, а?
— Совершенная. — Она выжала сцепление и отвезла их через весь город в буддистский центр.
У него в доме — ну, теперь у Джейн в доме — имелась пустая квартира, и Джейн сейчас ее чистила и ремонтировала, чтобы он смог туда вселиться. Но им еще только предстояло придумать, что́ они скажут Софи, прежде чем Чарли приедет домой.
— Для ребенка это будет сильное потрясение, — сказал он, когда приехали в центр. Чарли сидел за дубовым столом в кухне, как большой, и пил кофе. — Не хочу ее травмировать.
Одри возилась с кофеваркой на кухонной стойке.
— Чарли, она видела Беличий Народец, она — Смерть. Большая Смерть. Она властвует над всею Преисподней. Ты ее ничем не шокируешь.
— Да понятно. Это будет по-настоящему трудно. А мы даже не знаем, Смерть ли она по-прежнему.
— Мне кажется, тебе надо просто прийти, и пусть тетя Джейн сама все объясняет. Софи поймет, что это ты. По голосу уже ты. Движешься, как ты. Ты просто, ну… просто на вид не как ты.
— Кстати сказать — как у него дела?
Бывшее тело Чарли — волхва-крокодильчика — сидело на полу перед посудомоечной машиной и покачивалось из стороны в сторону в такт мотору. Одри — принесла его домой с лодки в мешке и заботилась о нем, пока Чарли лежал в больнице.
— У него хорошо. Очень хорошо у него дела. То есть он — ну, сам увидишь. Чарли, поздоровайся со своим новым другом!
— Да ну? — произнес Чарли.
Вскочив на лапы, крокодильчик издал рык восторга и заковылял по кухне. Голова и торс у него как бы вихляли на ходу взад-вперед, нижняя челюсть хлопала, при каждом махе вниз за нею тянулась ниточка слюней, а его длинная елда волоклась по плиткам пола у него между лап. Он остановился перед Чарли и выпустил возбужденное и сочное рычание.
— Чарли, это Большой Чарли, — произнесла Одри, с поклоном представляя Большого Чарли.
Большой Чарли взглянул на нее.
— Ты назвала его Чарли?
— А что мне было делать? Год он и был Чарли. Бессчетные часы я разговаривала с ним как с Чарли, по-этому когда смотрю на него, я думаю: “Чарли”. Тут же не только с тобой переход случился. Но вообще-то я придумала ему другое имя.
— Это какое?
— Вихлявый Чарли.
Крокодильчик запрыгал на месте, защелкал когтями, словно бы аплодируя, слюняво засопел.
— Видишь, ему нравится.
— Он довольно вихляв.
Будто по команде, Вихлявый Чарли опять запрыгал — его торс, голова и челюсть вихлялись так, словно их между собой соединяли ненатянутые веревочки.
Чарли стало жаль этого парнишку — потом ему стало жаль Одри.
— Я был такой же обалдуй, когда только… ну, когда только вселился в это тело?
— Нет, двигался ты гораздо согласованней. Больше присутствовал в теле. Слюней меньше.
— Правда? Ну то есть — ты глянь на него. — Чарли посмотрел на Вихлявого Чарли, потом на Одри. — И все это время ты не… тебя от меня жуть не брала?
Она села на стул напротив Чарли, отодвинула его кофейную чашку, взяла за руку.
— Честно говоря, меня всегда завораживал твой громадный агрегат.
— Правда?
Она кивнула, не поднимая взгляда, искренне и смиренно.
— Ты мне мозги канифолишь?
Она кивнула, не поднимая взгляда, искренне и смиренно.
И рассмеялась. Вихлявый Чарли, как водится, возбужденно засопел.
— Поди сюда, — наклонившись к нему, произнес Чарли. — Нам нужно тебя починить.
Чарли развязал на Вихлявом Чарли халат волхва, после чего намотал ему елду вокруг талии, а халат завязал сверху. Поэтому теперь жуткая маленькая лоскутная тварь уже не таскала за собой несоразмерно громадный половой орган, а все скорее походило на то, что ей нужно чуть больше времени проводить в спортзале для жутких маленьких лоскутных тварей и сгонять с себя лишний вес.
— Вот, другое дело, — сказал Чарли и снова сел на стул, любуясь делом рук своих. — Лучше?
Вихлявый Чарли заскакал и пустил слюней, аплодируя, защелкал когтями.
— Ты голодный? — спросил Чарли. — Хочешь что-нибудь съесть?
Опять прыжки, скачки и слюни. Одри откинулась на спинку стула, держа в руке кофе Чарли, и наблюдала за тем, как завязывается эта очень странная дружба.
— Давай раздобудем тебе чего-нибудь поесть, — произнес Чарли. Он встал и повел Вихлявого Чарли к большому холодильнику из нержавейки.
— Я ему обувь сошью, — сказала Одри. — Когти по плитке и ковру сводят меня с ума.
— А чего ж ты не говорила?
— Потому что мое раздражение от стука когтей казалось каким-то ерундовым в сравнении с тем, что я тебя туда заперла, — ответила она. И Вихлявому Чарли: — Без обид.
Чарли оглядел полки.
— Хочешь сырную палочку? — Он взял сырную палочку из моцареллы в индивидуальной упаковке.
Вихлявый Чарли подпрыгнул, стараясь дотянуться. Чарли дал ему сырную палочку. Тот немедленно цапнул ее пастью и заработал, шумно и влажно чвакая челюстями. Сырная палочка тут же потерпела крупное бедствие, но больше осталось свисать по обе стороны его пасти, нежели в ней очутилось.
Чарли присел на корточки.
— Посмотри на меня. Посмотри на меня.
Вихлявый Чарли перестал чавкать и уставился на него.
— Сделай вот так языком? Видишь — вот так.
Вихлявый Чарли сделал языком так, как это делал Чарли, — облизнулся. Чарли помнил, как сам учился есть зубами, предназначенными лишь для того, чтобы рвать добычу, а не жевать ее. В больнице же пришлось сознательно привыкать к тому, что у него опять есть — коренные зубы, а не глотать еду не жуя.
— Молодец, — произнес Чарли. — Теперь делай так языком, когда жуешь.
Вихлявый Чарли поделал, и сырная палочка медленно скрылась у него в пасти.
— Хорошо! В следующий раз снимем обертку, — произнес Чарли. — Хочешь еще сырную палочку? — И схватил с полки еще одну.
— Дай зыр, — произнес Вихлявый Чарли — очень влажно, очень царапуче, но очень отчетливо.
Чарли посмотрел на Одри.
— Он разговаривает. — Голос у него пресекся.
Та кивнула, улыбнувшись в кофейную чашку.
— Дай зыр, — произнес Вихлявый Чарли.
Чарли — живой в чужом теле, потерявший мать своего ребенка и любовь всей своей жизни, обретавший и продававший человечьи души, присутствовавший при сотнях кончин, кто сам умер и возродился, дважды, — закрыл холодильник, соскользнул на пол вдоль его дверцы, разворачивая моцареллу, и заплакал. Вихлявый Чарли, чем бы он, к чертовой матери, там ни оказался, был живым, и Чарли плакал от радости — от этой искорки жизни.
— Я знаю, можем для краткости звать его Вэ-Че, — произнесла Одри, делая вид, будто не обратила внимания, что мужчина, которого она, со всею очевидностью, любит, сидит на полу и всхлипывает. Она предоставляла ему толику притворной приватности.
— Зыр, — произнес Вихлявый Чарли, подскакивая на своих когтистых утиных лапах.
Чарли дал ему палочку, затем посмотрел на Одри со слезами на глазах:
— Поедем повидаемся с моей дочерью.
— За ключами схожу, — ответила Одри.
— Зыр чу, — произнес Вихлявый Чарли.
Понадобилось десять минут, чтоб из буддистского центра в Миссии доехать до Северного пляжа, и двадцать минут, чтобы найти место для парковки.
— Я добуду тебе разрешение, и ты сможешь парковаться в переулке, где я раньше оставлял фургон, — сказал Чарли.
— Здорово будет, когда стану приезжать в гости, — ответила Одри.
— Стой, что? Погоди.
Они топтались у парадной двери, рядом с витриной. Чарли позвонил, и они ждали, когда им откроют, потому что ключа у Чарли больше не было.
— Я не могу здесь жить, Чарли. Мне нужно быть в центре “Три драгоценности”. Это моя работа.
— Можешь туда ездить на встречи и занятия, — сказал он. — Я думал, ты поселишься тут с Софи и мной.
— Я должна быть там с Беличьим Народцем.
Чарли обнял ее и притянул поближе к себе.
— Нет. Я не спущу с тебя глаз.
Одри похлопала его по спине, чтобы отпустил, но он лишь прижал ее сильнее.
— Вы, ребята, собираетесь делом заняться или как? — раздался из динамика голос Джейн.
Чарли приподотпустил Одри и огляделся. В парадном теперь установили купольную камеру, которой тут не было, когда в доме жил он. Он посмотрел прямо в объектив.
— Нет, ты нам открыть можешь?
— Наверное, технически это не считается некрофилией, — произнесла Джейн.
— Пожалуйста, — сказал он.
Дверь зажужжала, они вошли и поднялись по лестнице. Джейн стояла в дверях квартиры, которая некогда была Чарлиной, — в трениках Калифорнийского университета в Беркли и толстовке Стэнфорда.
— Заваливайте.
— Софи здесь? — прошептал Чарли.
— В школе, — ответила Джейн.
— Кэсси?
— Центр йоги на нее разозлился за то, что позаимствовала у них спинодержатель без разрешения, поэтому ее теперь оставляют после занятий старые чакры выскребать.
— Ага, только чакры не что-то, — сказала Одри.
— Чем бы ни было, — ответила Джейн. — Потом она пробежит мимо школы и отведет Софи домой, поэтому можем поубивать час или около того.
— А ты почему не на работе?
— Я в банке служу. У нас банкоматы, которые почти все сами делают.
— Ты разве не ипотечными ссудами занимаешься?
— Ими, но у меня довольно высокая должность, по-этому на самом деле я не делаю ничего. Подписываю — бумажки и хожу на совещания. У меня есть помощник, который работает. Они меня даже не хватились. Сейчас я, кажется, играю в гольф с важными клиентами.
— А ты играешь в гольф?
— Не-а. Хочешь перебрать свои старые костюмы? Я многие ушила под себя, но до некоторых еще не добралась. На тебя должны сесть — выглядишь ты примерно так же, как прежний Чарли. Тебе нужно будет надеть что-то на похороны легавого, а этот парень Майк не смахивает на человека в костюме.
— Один у него был, — сказала Одри. — Довольно потасканный.
— Погоди, — произнес Чарли. — Откуда ты знаешь, что у него за одежда?
— Потому что я ездила к нему домой забрать ту оде-жду, которая сейчас на тебе.
Внезапно Чарли осознал, что он одет, — ощупал перед оксфордской рубашки, оглядел на себе джинсы, ботинки — нечто вроде спортивно-походных, из черной кожи.
— Я в одежде мертвеца?
Джейн глянула на Одри и пожала плечами, дескать: “Ну что тут поделаешь?” — и направилась в хозяйскую спальню, махнув им, чтобы шли за нею.
— Ты, похоже, как-то… ну, наверно, очень нормально с этим, — произнес Чарли.
Джейн развернулась к нему у двери в чулан.
— Скажи, а? Как ты сам вообще? Тебе удобно? Это дичь? — Она глянула за плечо Чарли. — Тебе-то самой дико? А вы, ребята, уже…
— Она только сегодня утром привезла меня из больницы, — ответил Чарли.
— И?
— Он — наш Чарли, — сказала Одри.
Джейн двинула его кулаком в предплечье.
— Чудик.
Она вошла в чулан и выбрала изысканный темно-серый костюм из шотландки, протянула ему, после чего вывела Одри в большую комнату дожидаться, пока он к ним выйдет. Костюм ощущался как очень знакомый — и вместе с тем нет. Наблюдать, как в зеркале меняется лицо Майка, когда он движется, было странно, словно он дистанционно управлял роботом, однако постепенно Чарли привыкал. Он сравнивал себя нынешнего не столько со старым человеческим Чарли, сколько с прежним Чарли-крокодильчиком, поэтому разница была преимущественно в его пользу. Он огладил лацканы и вышел к суду, заседавшему на тахте.
— Повернись, — сказала Джейн.
— Очень славно, — произнесла Одри.
— Тесновато в плечах и предплечьях. — Джейн поднялась, потянула костюм за плечи, смахнула воображаемую пушинку. — Хотя сейчас парни так носят. Мне кажется — сгодишься. У тебя ботинки есть? — Джейн глянула на Одри, и та кивнула. — Мило. Выпить чего-нибудь хотите, ребята? — Она двинулась к кухне.
— Чай мне нравится такой же, как мужчины, — ответила Одри.
Джейн вопросительно на нее посмотрела.
— Слабый и зеленый, — подсказал Чарли. — Знаешь, эта шутка была гораздо смешнее, когда я услышал ее в первый раз, — когда еще сам не провел год зелененьким и слабеньким.
— Ой, да, — произнесла Одри. — Извини. Джейн, а вино у вас есть?
Джейн фыркнула.
— Есть красное, есть белое, розовое и зеленое. — Она глянула на Чарли. — Не бери уже в голову, Чак, ты больше не зеленый.
— Красного, пожалуйста.
Не успел Чарли попросить чего-нибудь выпить себе, как в замке заскрежетал ключ, дверь распахнулась и стукнулась о стену. Внутрь под барабанный бой вступила Софи, за нею волочился розовый рюкзак, а следом шла Кэсси с двумя пакетами продовольствия. Софи метнула рюкзак на стойку для завтраков и запрыгнула на табурет.
— Мне в эту сучку нужен перекус, а не то я плоцну, — произнесла очаровательная маленькая брюнетка с душераздирающе синими глазами.
Джейн посмотрела мимо Софи на Чарли и поморщилась. Затем — на Кэсси, которая пыталась десантировать два пакета продуктов на стойку, где места было только для одного.
— Кассандра, какой грязи ты учишь этого ребенка?
Кэсси наконец позволила одному пакету скользнуть в раковину мойки и обвела всех взглядом.
— Ой. — Она пригладила пальцами рыжие кудри. — Здрасьте. — После чего узнала Одри, которую прежде видела всего раз, и глаза у нее округлились. — Ой, привет! — Затем она посмотрела на Чарли — вообще-то больше оценивая его, нежели разглядывая, словно бы готовилась повесить на него ценник. — Значит…
Софи быстро глянула через плечо, потом шепотом обратилась к Кэсси:
— Что это за дядька в костюме тети Джейн? — Навыки шепота у нее пока еще недоразвились, и плевалась она при этом больше, чем требовалось.
— Семейный совет, — произнесла Джейн. — На — кухне. Семейный совет. — Она присела, чтобы оказаться в проходе за завтрачной стойкой. — Семейный совет. — Рука ее взметнулась и, цапнув Кэсси за свитер, стянула ее вниз.
Софи крутнулась на табурете, уставив взгляд в Одри.
— Эй, а я тебя помню. Ты та шикса, которая сюда с папулей приходила. — И она с подозрением сощурилась на Чарли.
— Да, — ответила Одри. — Приятно снова тебя видеть.
— Семейный совет! — произнесли Джейн и Кэсси, встав, и каждая схватила Софи за соответствующую руку; ребенка перетащили через стойку и уволокли в глубины кухни, подальше от посторонних глаз.
Яростный шепот, часть его — с влажными фырчками, Джейн высунулась, снова шепот.
Одри потрепала Чарли по руке. Когда Софи вошла, он встал и, похоже, готов был либо расплакаться, либо стошнить.
Неистовое перешептывание, пауза, после чего — детский голосок:
— Вы мне что, мозги канифолите?!
— Джейн! — рявкнул Чарли.
Джейн встала.
— Ты сам ее такому научил. — Снова скрылась.
Встала Кэсси, кивнула в подтверждение, нырнула.
Чарли поискал взглядом поддержки у Одри.
— Но это правда как бы твоя коронная фраза, — ответила она.
Из-за стойки выскочила Джейн, за нею Кэсси. Софи стойку обошла, ступая так, словно всю кухню заминировали, — осторожно, не сводя с Чарли глаз.
Чарли присел на корточки.
— Эй, Соф, — вымолвил он.
Она подошла ближе, посмотрела ему прямо в глаза, заглянула ему в самые глаза, огляделась в них, как будто могла бы заметить, кто внутри за рулем. Даже в крокодильчике он не ощущал себя таким чужаком.
— Это я, милая, — произнес он. — Это папуля.
Софи посмотрела на Одри, та кивнула.
— Это твой папа, Софи. У него теперь просто новое тело, потому что старое сломалось.
Чарли развел вытянутые руки. Она стояла в трех шагах от него, просто глядя. Руки у него бессильно упали на колени.
— Ладно, милая, спроси у меня что-нибудь. Такое, что знал бы только папуля.
— Не выйдет.
— Почему?
— Ты можешь меня обмануть. Я ребенок, нас обманывать легко. Это доказанный факт.
— А ты попробуй.
Она повела глазами, раздумывая.
— Какое слово нам никогда нельзя говорить? То есть ты его можешь сказать в вопросе, а я никогда не могу.
— Ты имеешь в виду слово на букву К?
Она не шелохнулась.
— Про это ты мог и догадаться.
— Все в порядке, милая, я знаю, до чего это странно.
Еще закатывание глаз, шорканье ногами… а потом взгляд у нее зажегся — ей в голову пришел вопрос.
— Когда мы ходили к Тони за пиццей, мы ее как ели?
— Как медведь.
— Папуля! — И она прыгнула к нему в объятия.
Последовали обнимания и целования, а также немало слез, которые, похоже, оказались заразны и не прекращались несколько минут, покуда Джейн не принялась издавать тошные звуки.
— Боже, терпеть не могу это кино! — Она высморкалась в бумажное полотенце.
Софи извлеклась из Чарлиных объятий.
— Папуля, гавы!
— Я знаю, милая, тетя Джейн мне рассказала. Потому-то я и вернулся, среди прочего.
— А ты их найдешь? Нам нужно их найти.
— Мы их найдем, — сказал Чарли.
— Пошли купим мороженого и поищем их, — сказала Софи. — Нам можно пойти купить мороженого? — Она оглядела кухню — и Джейн, замершую так, словно на нее наставили пистолет. — Кто мной теперь командует?
— Семейный совет, — произнес Чарли.
Софи снова забежала в кухню. Кэсси и Джейн пригнулись.
— Сюда, пожалуйста, — сказал Чарли.
Волоча ноги и опустив головы, все они вышли из кухни в большую комнату. Чарли сел в одно из кожаных клубных кресел, Кэсси и Джейн устроились с Одри на тахте. Софи заползла к Чарли в кресло, и тот — беспомощно поднял голову.
— Не вздумай плакать, Чак! — сказала Джейн. — Только попробуй!
Одри опустила голову, прикрыв ладонью глаза.
— Ты тоже, монашка с недотрахом. — И Джейн подпихнула Одри локтем.
— А ты монашка? — спросила Софи.
— Другого сорта, — сказала Джейн.
— Летучая?
— Да, — сказала Джейн.
— Мило, — сказала Софи.
— У Софи тема с монашками, — пояснила Джейн для Одри.
— Летучими? — уточнил Чарли.
— Это передача такая по “ТВ-ляндии”[43], — сказала Кэсси.
— Ну да, — произнес Чарли. — Так что, можно мне сходить угостить свою дочь мороженым?
— Это было б здорово, — ответила Джейн, — вот только все в округе знают Софи — и всем известно, что растим ее мы с Кэсси. Как вдруг она объявляется с посторонним мужчиной…
— В костюме тети Джейн, — добавила Софи.
— Это мой костюм, — сказал Чарли.
Джейн произнесла:
— Наверное, можно будет сказать, что мы тебя привлекли специально, чтобы ты оказывал на нее мужское влияние — вроде “Старших братьев Америки”[44] или — как-то.
Кэсси произнесла:
— Или же можно сказать, что мы сами подумываем завести ребенка, поэтому прослушиваем тебя как донора спермы. Сперва смотрим, как у тебя с детьми.
— Как-то сомнительно все это, — сказал Чарли. — Не так-то просто объяснить мимоходом на улице.
— Ага, ты прав, — ответила Кэсси. — Но я знаю — ты дядя Майк из Сиэтла. Отколовшийся братец Рейчел. А у нас поселился, потому что не можешь удержаться на работе из-за своих неприятностей с наркотиками и пары-другой стычек с законом.
— Ага, поэтому мы тебя наняли нянем, пока сам на ноги не встанешь, — продолжила Джейн.
— Вот только у нас из кошельков все время исчезают деньги, — подхватила Кэсси.
— И местные собаки начали пропадать, — сказала Джейн.
— Поэтому мы и заставили Софи показать, где ты ее потрогал в “Моей маленькой пони”, — сказала Кэсси.
— За мой рог, — сказала Софи.
— Она — аликорн, — пояснила Джейн.
— Единорог, Пегас и принцесса сразу, — уточнила Софи.
— Разумеется, — согласился Чарли и подумал, что семейным советом они уж слишком как-то чересчур наслаждаются. А Джейн сказал: — Ты мне дочь испортила.
— Все считали, что с тобой все прекрасно, — произнесла Джейн, совершенно не обращая на него внимания.
— Но потом, — добавила Кэсси, — я сходила к тебе на квартиру занять чашку сахару, а тебя дома не было, но дверь стояла открытой, поэтому я зашла…
— И обнаружила тайную комнату, набитую твоими мумифицированными жертвами, — закончила Джейн.
— У нас в буддистском центре такая есть, — бодро вставила Одри. — Под крыльцом.
— Одри, прошу тебя, хватит помогать, — сказал Чарли.
— А что? Участвовать приятно.
Кэсси обняла Одри и поцеловала ее в щеку, что Чарли счел как тревожным, так и одновременно возбуждающим.
— Поэтому если кто спросит, рассказывать нужно это, — произнесла Джейн.
— Получится здорово! — добавила Кэсси.
— Еще б, ладно. — Чарли встал и протянул дочери руку. — Пошли, Соф, за мороженым.
Они миновали несколько кварталов по Северному пляжу, по проспекту Гранта мимо кафе “Триест”, в котором Фрэнсис Форд Коппола якобы написал сценарий “Крестного отца”; мимо “Савоя-Тиволи”, яркого кафе-бара, выкрашенного в желто-свекольный, с кабинками, открытыми улице, где обедали Керуак, Гинзбёрг и Ферлингетти; мимо “Пиццы Северного пляжа”, двух галерей, двух кожаных бутиков и магазина белья, затем вверх по Союзной улице к башне Койт — к лавчонке, где торговали джелято столько, сколько Чарли себя помнил, а все посадочные места в ней состояли из одной тиковой садовой скамейки снаружи, а другой — внутри, прямо напротив стойки. Они заказали себе шарики в сахарных рожках и вынесли эти рожки на скамейку снаружи.
— Твоя бабуля очень любила это место, — сказал Чарли.
— Еврейская бабуля или мертвая бабуля?
— Мертвая.
— Твоя мама, правильно?
— Да.
— А тебе больно, когда ты думаешь о своей — мертвой маме? — Серьезный вопрос от маленького ребенка с — оре-олом из джелято со вкусом пузырчатой жвачки вокруг рта.
— Может, немножко, но это хорошее больно. Я жалею, что не обращал больше внимания на нее, когда был маленький.
— Ага. Я тоже, — сказала Софи, которая свою маму знала только по фотографиям и рассказам. Она вздохнула и лизнула джелято, нарисовав себе на кончике носа розовую точку. — Мы же еврейской бабуле не сможем рассказать о том, что ты вернулся, а?
— Нет, наверное, — не сможем.
— Она плоцнет, да?
— Я не знаю, что это означает, лапушка.
— Ты себе еврейское тело не мог найти?
— Стало быть, ты много общалась с еврейской бабулей?
— Похоже на то.
— Ох, и не говори, милая.
Она из солидарности похлопала его по руке.
— А дальше, папуля, нам нужно найти гав.

17. Приди упокой мое тело

Следующие два дня Чарли пытался привыкнуть к мысли о том, что свою жизнь живет как некто другой. Ходил по округе, выполнял мелкие поручения и приспосабливался к тому, что он снова не взаперти, а среди людей, уличного движения и на солнышке. Наведался в суд и подал заявление о смене имени “Майк Салливэн” на “Чарлз Майк Салливэн”, чтобы возникло простое объяснение, почему все у него в жизни теперь вдруг зовут его Чарли. Выслушивал сочувствие своему несчастному случаю от людей из Майкова банка и хорошенько постарался, чтобы каждый встречный знал: Майк теперь страдает от потери памяти в мягкой форме, — и попросил у них понимания, если вдруг покажется, что он как-то пунктирно помнит основные события своей жизни. К счастью, большинство этих самых встречных, похоже, считали Майка Салливэна парнем вполне приличным, хотя, судя по всему, никто не знал его слишком уж хорошо, а потому Чарли в этом сильно повезло.
— Эта фигня с амнезией — здорово, — сказал он Одри, пока та сидела за швейной машинкой, изготовляя очередной из десятков новых костюмов для Беличьего Народца. — Просто говоришь: “Извините, я не помню вашего имени, я упал с моста Золотые Ворота и ударился головой, поэтому у меня теперь трудности с памятью”. Все так мило к этому относятся.
— Вероятно, завидуют, что им не достался такой предлог, — ответила Одри. — Бред какой-то! — Она отцепила иголку от ткани и оборвала нитку. — Я не могу сшить всему Беличьему Народцу разукрашенные костюмы. Этот список, что мне дал Боб, выполнить невозможно. Их исходные наряды я шила из лоскутов, которые собирала много месяцев. Это будет полноценной работой, если даже я только собирать материал начну, что уж там говорить о пошиве каждому чего-то неповторимого.
— Может, я помогу? — предложил Чарли.
— Мило с твоей стороны, но тебе и без того дел хватает. Я просто куплю парочку рулонов хлопка разных цветов и сошью им стандартные наряды со штанами на шнурке, как в больнице. Пусть сами затягивают себе по размеру.
— Хорошо придумала, — сказал Чарли. — А Вихлявого Чарли можно взять манекеном.
Чарли уже привык к тому, что Вихлявый Чарли таскается за ним повсюду по большому дому, в котором размещался буддистский центр, — и маленькое чудище при этом копирует все его движения. Когда Чарли ходил в туалет, Вэ-Че шел следом и мочился в пластмассовую салатницу, которой и Чарли пользовался, когда сам был маленьким чудищем. Когда Чарли садился тренировать подпись Майка Салливэна, Вэ-Че садился на перевернутую банку из-под ореховой смеси перед стопкой книг вместо маленького письменного стола и тоже упражнялся в каллиграфии: преимущественно рвал писчую бумагу и облизывал ручку, после чего оставлял на бумаге чернильные отпечатки языка. Некоторые произведения из тех, что поинтереснее, Чарли потом вешал на холодильник.
Вихлявый Чарли обучался навыкам, но, похоже, словарный запас у него не расширялся — он лишь подбирал слово-другое там и сям и встраивал в некоторый синтаксис на основе фразы “дай зыр”. Кроме того, воодушевленный счастливый шум он чередовал с разочарованными вздохами, их он производил, лишь если грядущее не сулило ему зыр или если Чарли уходил куда-то из дому, а Вэ-Че с собой не брал. Чарли сопереживал крокодильчику — сам недавно был узником этого невозможного те́льца, — однако самого Вэ-Че, похоже, это нисколько не удручало.
— Может, жизнь просто проще, если ты немного с приветом, — как-то поделился Чарли с Одри. И при этом изобразил рукой росчерк, с каким модель на колесе телевикторины представляет посудомоечную машину. Вэ-Че в точности скопировал этот жест — быть может, на секунду позже Чарли. Одри при виде такого содрогнулась.
— Я не уверена, как он вообще… э-э, жив, — произнесла она. — Не то чтоб я понимала механику Беличьего Народца, но движитель — их сознание, их душа. У Вэ-Че ду-ша — ты — покинула здание и поселилась в новом месте.
— Не знаю, — ответил Чарли, потирая лоб. Вэ-Че отзеркалил. — Там внутри что-то есть.
Одри кивнула — ее немного нервировала такая слаженная пантомима.
— Возможно, когда ты вышел из этого тела, в нем осталась твоя тень — или эхо.
— Не-е, я б, наверно, ощутил, если бы во мне чего-то не хватало, нет?
Она пожала плечами.
— Ты, главное, к нему сильно не привязывайся, Чарли. Мы не знаем, сколько он еще протянет. Может, с ним все будет как с теми старушками, на ком я делала пхову неумирания.
— Сиси, — произнес Вихлявый Чарли, подскакивая на месте и возбужденно шумя.
— Вот видишь? — сказал Чарли. — Вполне самостоятельный мужчина.
— Правда? А ты сам вот сейчас о чем подумал?
— Схожу-ка я цапну себе чего-нибудь поесть, — ответил Чарли. — Тебе что-нибудь принести?
— Дай зыр, — произнес Вэ-Че.
Между тем Чарли осваивал особенности тела Майка Салливэна. Тот подошел к делу скрупулезно и невероятно тщательно и заботливо выписал все номера своих банковских счетов, все пароли, даже пояснения к контактам в своей телефонной книжке, но не объяснил, что это за темное пятно у него на левой икре, — может, он в детстве ткнул туда карандашом, а может, это смертоносная меланома. В бета-самцовом воображении Чарли Ашера скорее — последнее. Несмотря на сомнительную медицинскую историю, в теле Майка Салливэна имелись такие свойства, что Чарли были в новинку и восхищали его, среди них — гораздо более крепкая линия волос на голове, нежели осеняла Чарли Ашера, и, конечно, плечи…
— Смотри, у меня банки. — Он поиграл перед Одри бицепсами. — Раньше у меня никогда не было банок. Как по-твоему, они на что-нибудь годятся или, ну, знаешь, как груди — просто смотреть на них и трогать? — Он протянул ей пощупать одну руку.
— Груди — для кормления младенцев, обалдуй.
— Ну да, и для этого тоже, наверно.
— Я вполне уверена, они тебе понадобятся, чтобы красить мост. Вероятно, так ими и Майк разжился.
Чарли сел, несколько ошарашенный.
— Я не умею красить мост. Я не могу. Мне души нужно собирать, я должен снова открыть лавку. Мне сво-ими делами надо заниматься.
— Но это работа Майка Салливэна.
— Заявлю, что падение меня повредило, поэтому я больше не могу этого делать.
— Но ежу понятно, что ты как новенький, — парировала Одри.
— Скажу, что я умственно не способен это делать. Пока что отмазка с амнезией отлично срабатывала.
— Значит, скажешь им, что не помнишь, в какой цвет мост красить? — Она изо всех сил старалась не смеяться, но ей не удалось.
— А вы, юная дамочка, не настолько стары, чтобы вас не отшлепать, — произнес Чарли своим голосом сурового папаши, щекоча Одри и стараясь перегнуть ее себе через колени, пока та елозила и хихикала.
Что послужило лишь одним из многих-многих поводов к бурным заходам на сладкую мартышечью любовь. На самом деле, как только они пробили стену робкой неловкости в тот первый день, когда он вернулся домой, если б не обязанности Одри в буддистском центре и не нужда Чарли организовать себе новую жизнь в виде Чарлза Майкла Салливэна, они бы вообще вылезали из постели лишь для того, чтобы голышом пробраться вниз по лестнице к холодильнику. Но когда в начале вечера уходил последний посетитель последней медитационной сессии, начинался безумный секс-фестиваль новой любви — и продолжался он, покуда они оба не падали от измождения, или хохота, или — изможденного хохота.
— Ух, — произнес Чарли поздно первым вечером, лежа рядом с Одри и переводя дух; оба в поту, золотой пленкой блестевшем на их телах при свечах.
— Ага, — произнесла Одри. Она провела ногтем между мышцами у него на животе. — Ага.
— Так лучше? — спросил он, перекатившись на бок, чтобы оказаться лицом к лицу с нею — посмотреть ей в глаза. — Лучше, чем в первый раз, когда мы были вместе?
— Чарли, это чудесно, но у нас тогда была всего одна ночь. Тогда это было чудесно — чудесно и теперь. Я и тогда знала, что люблю тебя. И сейчас тебя люблю.
— Я тоже, — ответил он. Погладил ее по подбородку, улыбнулся. — Но в этом теле, понимаешь, — я сейчас лучше?
— Не имеет значения, что я скажу, правда? Ты не перестанешь ревновать себя к себе?
— Прости. Наверное, да. Мне просто так повезло, что я тут, с тобой, а не как тогда, понимаешь, — как был.
— Тогда я тебя тоже любила, — ответила она. — Но так — приятнее. Можно ведь так сказать, правда?
— Видимо. Но что-то во мне всегда будет просто маленьким рептильным чудищем, которое везде следует только за своим пенисом.
— Я-то уж точно знаю, что всегда буду так о тебе думать, — сказала она.
И снова щекотка — и они опять принялись за свое.
В их вторую ночь вместе они узнали, насколько в действительности Чарли недалек от Вэ-Че. Они как раз любили друг дружку медленно и сладко, без малейшего стремления чего-то добиться, просто были вместе, — и тут в дверь зацарапались. На миг глаза их округлились, затем царапанье донеслось снова, потом прекратилось, и они, вытащенные в мир вне самих себя, кончили, а Одри встала и голышом прошлепала к двери своей спальни.
— Ох нет! — воскликнула она, открыв ее.
Чарли посмотрел туда — на полу там лежал Вихлявый Чарли, как будто приник к двери и вкатился в комнату, когда Одри ее открыла. Просто лежал комком без движения.
— Он что… — Чарли сел. — Он умер?
Одри опустилась на колени, протянула руку и бережно коснулась волхвического халата Вэ-Че. Крокодильчик обмяк на одну сторону.
— Ой нет. Это неправильно, — произнес Чарли.
Но тут Одри просияла и с улыбкой глянула через плечо на Чарли.
— Нет, посмотри — все в порядке. У него просто эрекция.
Она подобрала Вихлявого Чарли за его громадную возбужденную сосиску и повернулась показать Чарли. Маленькое бессознательное чудовище вяло болталось у нее в руке, словно кукла на палочке.
— Все у него будет прекрасно. — Она потрясла Вэ-Че за конец этой палочки.
— Ух, да ты, пожалуй, права насчет эха. У нас с ним вроде какой-то психической связи.
— Ну да, с тобой так же случалось, помнишь? — проговорила Одри, держа Вэ-Че за елду и помахивая им в подтверждение своих слов. — Как только эрекция спадет, он придет в себя.
— Чего не произойдет никогда, если ты будешь его за нее теребить.
— Ой. Точно. Извини. — Она отнесла Вихлявого Чарли к дверям и бережно уложила его в коридоре на бок, потрепала его по плечу. — Отдыхай, парнишка.
Затем прикрыла дверь ладонью и повернулась, опершись на косяк, посмотрела на Чарли.
— Я рада, что с ним все в порядке.
На кровати Чарли откинулся на спину, глядя в потолок. Она легла рядом и отыскала местечко между его грудью и плечом, казалось созданное специально для того, чтобы в нем покоилась ее голова.
— Сегодня утром он ел просроченную кошачью еду, — сказала она. — Надеюсь, на тебя она скверно не подействовала.
С минуту они полежали тихонько, обдумывая положение и делая вид, будто не слышат, как бурчит у Чарли в животе. В коридоре что-то зашевелилось, Одри улыбнулась и поцеловала Чарли грудь.
— Видишь? — сказала она. — С ним порядок.
— А раньше, когда я был — ну, это — телом Вихлявого Чарли, ты меня так поднимала? То есть мне показалось, что ты это сделала как-то машинально…
Она зарылась носом ему в грудь.
— В смысле — поднимала ли я тебя за твой громадный агрегат и размахивала тобой? Сбрызгивала твой халат политурой для мебели и выметала ли тобой из-под кровати? Ты про это?
— Э, ну.
— Нет, конечно.
— Именно поэтому одежда у меня всегда пахла лимонами?
— Не говори глупостей. В том теле ты ничего не мог нюхать. Эй, а что мне надеть завтра на похороны? По-моему, облачение монахини будет неуместно, однако я так давно не носила платьев.
— Минуточку. Помню, я просыпался под кроватью и не понимал, как я туда попал.
— Шш, шш, шш, тихий час. Отдохни. Отдохни. Поспи. — И она нежно погладила его пенис, как котенка.
В коридоре раздался удар, словно кто-то уронил мешок хрена.

— Какая Маленькая Пони уместна для похорон? — спросила Джейн, перебирая гардероб Софи.
— Думаю, что никакая, — ответил Чарли. — Это же поминки, Джейн.
— Смурф? Русалочка? Эта вот большая красная собака — я забыла, как называется?[45]
— А просто нормального платьица у нее что, нету?
— Зачем ты вообще берешь ее с собой на похороны? Она же маленький ребенок. Хоть и большая С, в смерть на самом деле она же не врубается. После того как ты, э, умер, ужасно было пытаться ей это объяснить.
— Что ты ей говорила?
— Что когда умираешь, пушистые мартышки берут тебя с собой покупать туфли на “черную карту”[46].
— Кошмар какой.
— И очень гетеро, — произнесла Кэсси из соседней комнаты.
— А вот и нет. Я понимаю, о чем ты, Чак, но Софи этого Кавуто вообще даже не знала.
— Мы не ради Кавуто туда идем. Мы идем ради инспектора Риверы. Он мне жизнь спас. У Софи бы вообще папули не было, если б не он, вот мы туда и идем. Похороны — это для живых.
— Прекрасно. А Одри что наденет?
— Черное платье.
— Ну, я тогда идти не могу, я тоже в этом собиралась.
— Нет, не собиралась. Я видел, что у тебя в спальне на дверной ручке висел мой темно-серый “Армани”.
— Ладно, не собиралась, но собиралась Кэсси, а если она не может пойти, значит, и я не пойду.
— Серое платье, — крикнула из соседней комнаты Кэсси.
— От этого не легче! — рявкнула Джейн в ответ. И себе под нос — брату: — Ты представляешь, мы на демонстрации ходили за право жениться — ради вот этого?
— Никуда ты не ходила, — крикнула Кэсси.
— Ты как это услышала? — спросила Джейн. — Ты прослушку в этой комнате установила?
— Джейн, прошу тебя, давай найдем что-нибудь? — произнес Чарли. — Нас Одри внизу ждет.
Не успела Джейн нырнуть обратно в чулан, как в комнату вошла Софи, прошагала мимо них, придвинула к вешалке свой ящик для игрушек, залезла на него, вытащила синее платье, спрыгнула, подошла к кровати и разложила на ней добычу, после чего скрестила на груди руки и воззрилась на них.
Чарли и Джейн пристыженно выползли из комнаты — ребенку явно нужно было остаться одной.
— Это мой “Армани”, — произнесла Джейн. — Ты же умер.
— Ты его присвоила, еще когда я тут жил. Какой галстук наденешь?
— Без галстука. Кремовый атласный жакет.
— Мило. — Он обхватил сестру боковым объятием, после чего бедром толкнул ее на тахту.

Прощание с Кавуто проводили в большой бальной зале Ложи лосей[47], которая занимала весь третий этаж круп-ного здания совсем рядом с Союзной площадью. Обширное помещение отделано было панелями из темного красного дерева, а высокие соборные окна смотрели на сквер. Собралось уже человек пятьсот, когда Чарли прибыл со всем своим семейством: Одри под руку, Джейн и Кэсси следом, держа Софи за обе руки. Присутствовали почти исключительно сан-францисские легавые, все при параде, но также были полицейские и пожарные из десятка других управлений. Надраенных пуговиц — больше чем в королевской свадебной процессии.
Чарли тут же заметил на другом краю залы Мятника Свежа — тот высился над толпой; рядом — Лили в черных кружевах и викторианском парчовом платье с глубоким вырезом и турнюром. На голове у нее красовалась шляпа с вуалью и черным пером. Чарли повел Одри к ним и, когда они выбрались из сутолоки, увидел, что Мятник разговаривает с инспектором Альфонсом Риверой.
Последовали представления всех всем, соболезнования, и когда Ривера пожимал Чарли руку — стиснул ее обеими своими и задержал на секунду дольше принятого.
— Чарли, вы не представляете, до чего мне радостно знать, что вы здесь, — произнес Ривера, глядя прямо в глаза постороннего человека, которого не видел никогда в жизни.
Но Чарли представлял — и верил инспектору, посколь-ку перед лицом смерти — ошеломляющей, неотразимой смерти — движет тобою жизнь, и то, что Чарли сейчас здесь, пусть даже и в теле этого постороннего человека, трогало крепкого, собранного полицейского сильнее всего.
— Если бы не вы, меня бы здесь не было, инспектор, — ответил Чарли.
Ривера по-прежнему держал его за руку.
— Простите, что не смог помогать там вытаскивать вас из воды. Я…
— Вы были нужны в другом месте, — продолжил за него Чарли. Он замечал, что Ривера еще немного оглушен — так милосердно случается с кем угодно после смерти близкого человека. Скорбь или сожаления, возможно, навалятся на него потом, словно волна-убийца, но пока что он функционировал, исполнял свой долг, держался. Не будет никаких слякотных песенок с сослуживцами в память о боевом товарище, никаких неприличных анекдотов о нем, каких он знал сотни. Он состоял в братстве, но отличался от любого легавого в этой зале, в этом городе, на всем этом свете тем, что ему было известно, кто — что — убило Ника Кавуто.
— Я до них доберусь, Чарли.
— Не сомневаюсь, — ответил тот.
Мятник Свеж пригнулся, сказал:
— Завтра встречаемся. Все. Нужно только выбрать время и место.
— Буддистский центр, — произнесла Одри. — Полдень?
Мятник Свеж оглядел всех, дожидаясь кивков.
Чарли поискал глазами Джейн, Кэсси и Софи — оказалось, что те уже стоят в очереди соболезновать, которая в четыре складки вилась по половине всей залы и медленно ползла мимо худого лысоватого дядьки средних лет в безукоризненном костюме.
— Это Брайан, — произнес Ривера. — Брайан Кавуто. Муж Ника Кавуто.
— Я даже не знал, что он замужем, — сказал Чарли.
— Я тоже, — сказал Ривера.
— Надо выразить, — промолвил Мятник Свеж, легким полупоклоном направляя Одри и Лили перед собой к концу очереди.
Когда Лили шла мимо, Чарли шепнул:
— Славный турнюр.
— Ты мне больше нравился в кошачьем лотке, — ответила она.

Брайан взял Риверу за руку и держал ее в своих так же, как Ривера лишь мгновением раньше держал руку — Чарли, стискивая и потряхивая ее в такт своим словам. В нем чувствовалась эта поджарая, жилистая сила марафонца. Кавуто говорил, бывало, что такие парни хотели оказаться последними, кого съедят, если самолет разобьется в горах.
— Инспектор Ривера, я так рад, что вы пришли.
— Примите мои соболезнования, — произнес Ривера. — Ник для меня много значил.
— Вы были его лучшим другом, — продолжал Брайан. — Ник говорил о вас постоянно.
Притворяться Ривера не мог. Этот парень был мужем Ника. Брехню он определит, даже если называть ее брехней.
— Очевидно, я вообще его не знал.
— Знали-знали, — сказал Брайан, похлопывая Риверу по руке. — Он был прожженной обеденной шлюхой. — Брайан улыбнулся и выпустил руку Риверы.
— Ладно, может, и знал.
— Обедать он любил как мало что. По крайней мере, дважды в неделю говорил мне за ужином, как будто я раньше этого не слышал. — И Брайан до жути похоже изобразил Ника Кавуто: — “Блядский Ривера говорит, что я прожженная обеденная шлюха”. Так он вас всегда называл — “блядский Ривера”.
— Что ж, — произнес Ривера, щипля себя за переносицу в ожидании, когда к нему вернется дар речи. Где-то через четверть минуты или около того, которые Брайан терпеливо выжидал, не касаясь руки Риверы, отчего детектив мог бы разрыдаться перед четырьмя сотнями других легавых, — выжидал, не утешая его, просто ждал, учтиво глядя на свои ботинки, — Ривера продолжил: — …он и впрямь был прожженной обеденной шлюхой.
Брайан рассмеялся. Ривера тоже хохотнул и сказал:
— С вами такое уже бывало.
— Инспектор, я гей, мне пятьдесят лет, и тридцать два года я живу в Кастро. Я похоронил полпоколения друзей и возлюбленных, еще коктейль подать не — успели. Да, со мной такое бывало. Но не вот так.
— Можете звать меня Альфонсом.
— Я буду звать вас “инспектор”. Нику это нравилось. Он гордился тем, что он инспектор, детектив, рабочий легавый.
— Он даже экзамены не сдавал, чтобы пойти на повышение, — сказал Ривера.
— Он был там, где хотел быть, — и этим мы оба можем утешаться.
— Я до них доберусь.
— Это я знаю, — ответил Брайан.
Ривера кивнул и двинулся дальше. Прошел мимо открытого гроба своего напарника, но сумел заставить себя взглянуть лишь на галстук Кавуто — и улыбнулся, потому что кто-то — вероятно, Брайан — посадил на него крохотное пятнышко горчицы.
На другом краю залы Софи с тетей Кэсси ждала, пока ее папуля и Одри отстоят длинную очередь, а тетя Джейн вернется от бара. Среди легавых, мэра, городских советников, пожарных, фельдшеров неотложки, медсестер, прокуроров, тюремщиков и друзей попадались то случайные торчки, то уличные шлюхи, то бывшие бандиты — в большинстве своем стояли они наособицу, ну или старались не смешиваться, ощущая себя не в своей тарелке, но чувствуя, что быть им тут нужно. Каким бы грубым, хамским легавым быком Ник Кавуто ни казался, еще он был добрым и справедливым человеком и за всю свою долгую карьеру затронул жизни множества людей. Однако перед этим обществом стояли трое монахиев из ордена Сестер нескончаемого потворства[48] — группы, служившей обществу и развлекавшей его с немалым добродушием и, разумеется, при полном параде.
Лица у всей этой троицы были набелены, как в театре кабуки, а облачения у всех разные. У того монахия, кто стоял к Софи ближе всех, на апостольнике имелись крылышки.
— Вы монашка? — спросила Софи.
— Еще б, дорогуша, мы все таковы, — ответил сестра.
— Монашки у меня в школе — гады.
— Я другого сорта монашка.
— Летучая?
— Нет, но спасибо, что спросила. — И сестра оправил на себе крылышки.
— Монашка с недотрахом?
— Я не знаю, что это такое, милочка, но мне нравится ход твоей мысли. Нет, мы больше как… как феечки.
— Феечки? — Софи осклабилась детским оскалом и показала себе на пробел в нижней челюсти. — Так вы, сучки, мне еще вот за это денег должны.
— Ох батюшки. Мы проследим за этим. А сейчас сестре нужно браться за добрые дела, милочка. — И монахий отвел двух своих сестер на несколько шагов вправо, где они все свое внимание обратили на других, кому требовалось милосердие.
— Это кто был? — спросила Кэсси.
— Просто феечка.
— Милая, мы таких слов не употребляем, это некрасиво.
— Как “Волшебный Негритос”?
— Тетя Джейн в самом деле тебя испортила. Пойдем ее за это пожурим.
Лили отстояла очередь первой и уже направлялась к Кэсси и Софи. Когда она миновала Сестер, один оглядел ее бюст, приподнятый корсетом, и поцокал языком.
— Вот правда, куколка, — бесовы подушки на похоронах?
— Единственное мое чистое платье, — ответила Лили. Что не вполне соответствовало действительности, но даже ей было известно, что с Сестрами при полном параде на похоронах связываться немудро. Из-за этой лжи она чувствовала себя очень зрелой.
— Ну, они у тебя потрясные, — произнес второй монахий. — Раз есть, значит, наверное, нужно ими трясти…
— Господь и прошмандовок любит, — вымолвил третий. — Благослови тебя, дитя.
Похороны были в сан-францисском соборе Св. Марии — единственном сооружении культа на всем белом свете, построенном по образцу мешалки для стиральной машины. Широкий двор открывался на бульвар Гири — главную надземную артерию города с востока на запад, коя сегодня на квартал в ширину и полквартала в глубину была вся забита полицейскими из десятка управлений со всего штата, в парадном синем; они стояли рядами, отдавая честь своему павшему товарищу по оружию.
Собор был битком — не только главная алтарная часть под взмывающим ввысь бетонным потолком, расколотым полосами витражей, но и все ряды скамей, уходившие далеко вглубь гротов под свесами. Двери со всех сторон нефа распахнули и подперли, и сотни людей стояли во внешних притворах, где полы были тщательно надраены, а стеклянные стены смотрели прямо во дворы и на улицы.
Если снаружи собор Св. Марии напоминал стиральную машинку, внутри он представлял собой минималистичный звездный крейсер с круглыми кафедрой и алтарем в головах корабля и орга́ном, вмонтированным в платформу, что сбоку высилась на кронштейне над прихожанами, словно пульт управления великим судном.
Ривера и прочие несшие тело стояли обок гроба вместе с почетным караулом при винтовках и военным оркестром при волынках и барабанах. Стоял инспектор по стойке вольно, руки в белых перчатках сложены впереди, пока сначала епископ, за ним два священника, потом мэр, начальник полиции, районный прокурор, сенатор, два конгрессмена и вице-губернатор рассказы-вали о мужестве Ника Кавуто, о его преданности делу и двадцати шести годах службы на благо города. Все это время Ривера пытался не улыбаться — но не потому что был обуян горем или чуть ли не трясся от жажды мести, не из-за того, что не ощущал глубочайшей пустоты, какая образовалась без его друга, а потому что так и слышал голос Кавуто. Тот без передышки острил всю церемонию, насмехаясь над всем, что бы ни говорили политики и церковники: “Знаешь же, зачем этим парням с волынками кинжалы на поясах, да? В ногу, блядь, ими себя тыкать, чтобы отвлечься от музыки”.
Слышал Ривера его так отчетливо, словно друг буквально стоял рядом: “А знаешь, почему на похоронах на волынках играют? Чтоб душа поскорее летела на небеса, потому что ей одной разрешается уйти пораньше. Скажешь, если у меня из ушей кровь пойдет, — это новая рубашка”.
На него смотрели тысячи, и Ривера знал, что он, напарник погибшего, не осмелится улыбнуться, — как знал он и то, что Кавуто над ним трунит, подначивает его, дразнит, чтобы рассмеялся.
И когда все свое сказали, когда сыграл большой орган и прочли последнюю молитву, заиграли волынки, подавая им знак, что нужно поднять гроб, — толпа расступилась, и по центральному проходу к ним приблизилась одинокая фигура — женщина, худая, с головы до пят одетая в расшитое бисером кружево, столп женственности и изящества под вуалью, и двигалась она так, словно парила над полом. И никто не шевельнулся. Волынки заныли и стихли. Она повернулась лицом к скорбящим и запела.
Без микрофона или усилителя голос ее наполнил собой весь собор, притворы, дворы и улицы. Выпевала она ноты сердечной боли и утраты, неутолимой скорби и невознагражденной славы. Она пела сердечным струнам всех, кто мог слышать, — всем, чьи слезы струились, а глаза туманились до того, что солнечный свет сквозь витражи походил на звездный. Пела она “Дэнни-мальца” и “Юного певца”[49] на каком-то кельтском диалекте, потому что хоть Кавуто и был итальянцем, все легавые в смерти своей — ирландцы. Пела погребальную песнь на древнем языке, которого никто не узнал, вот только ноты ее отзывались у каждого в той его глубине, где чуяли они отлетающую душу, — там, чего прежде не касались они сами никогда. А закончив, она исчезла. Никто не заметил, как она ушла, но все отчего-то остались с горькой и сладкой печалью — удовлетворенные, что попрощались. И глаза их очистились от слез.
Помогая поднять гроб с телом Кавуто, чтобы вынести его к катафалку мимо взявших под козырек пяти тысяч полицейских, Ривера почуял слабый аромат горящего торфа — и наконец позволил себе улыбнуться.

18. Стратегия

Встретились они в буддистском центре “Три драгоценности” на следующий день после похорон: Чарли, Одри, Мятник Свеж, Лили, Ривера. Мятник вызвал ростовщицу Кэрри Лэнг и Жана-Пьера Батиста — Торговца Смертью из хосписа. Чарли отыскал Императора и его гвардию в подсобке за пиццерией на Северном пляже и, как ни странно, без особого труда убедил старика, что он на самом деле Чарли Ашер, только в другом теле, — ну и заодно проследил, чтобы тот со своей гвардией добрался до места — встречи. Император пришел с планшетом для карт, в котором носил тяжелый гроссбух, подаренный ему Риверой.
Одри привыкла проводить собрания в буддистском центре — обычно их устраивали в том помещении, которое в старом особняке служило гостиной: участники рассаживались на полу; но для этой встречи она решила, что все должны сидеть на стульях. Они с Чарли расставили их кру́гом. Всех познакомили — с минимумом биографических данных, потому что иначе процедура заняла бы весь день, а заодно и почти без причин того, почему они тут оказались.
— Так, — произнес Мятник Свеж. — Думаю, начать полагается Одри, потому что мы вроде бы опять имеем дело с метафизической дрянью, о которой она думала дольше всех нас.
— Ой, да говяжьи говенки всё это, мистер Свеж, сами прекрасно понимаете. Вы гораздо опытнее меня.
— Угу, — ответствовал Свеж. — А вы зато провели ритуал, который перенес сознание Чарли из чудовища, которое вы же и сварганили из мясной закуски, вот в этого типа, которого более-менее убедили спрыгнуть с моста Золотые Ворота, чтоб провернуть обряд. Есть тут кто-то, кому кажется, что у него больше опыта со сверхъестественной жуткой жопой? Поднимите руки.
Рук никто не поднял. Кэрри Лэнг и Батист, ничего не знавшие о Беличьем Народце, судя по виду, обалдели — даже несмотря на то, что их работа была собирать человечьи души. Вихлявого Чарли заперли в кладовке дворецкого с двумя последними палочками моцареллы и теннисным мячиком, к которому он в последнее время проникся нежностью, — главным образом для того, чтобы избежать длительных и несколько неуместных объяснений, как Вэ-Че появился на свет, но еще и дабы не дать Фуфелу его сожрать. Доблестный бостонский терьер рычал и царапался в дверь кладовки, пока Императору не пришлось сослать их с Лазарем на крыльцо.
— Я начну, — вызвалась Лили, и когда Мятник Свеж попробовал было возразить и напомнить, что он только что идеально объяснил, почему всем должна заправлять Одри, Лили яростным взглядом ввергла его в молчание.
— Продолжай, — вымолвил дылда.
Лили сказала:
— Мне кажется, нам надо вычислить, что́ происходит, почему оно происходит и что нам нужно с этим делать, правильно?
Все кивнули, кроме Батиста, который произнес:
— Я вообще не понимаю, зачем я тут. Я свою часть работы делаю, и все удается так, как и должно — как и говорится в “Большущей книге”.
— Кстати, о ней, — вымолвила Кэрри Лэнг, сменившая свой обычный ансамбль из джинсы и индейских украшений на повседневный деловой костюм. — Я догадываюсь, что указания “Большущей книги” не общаться друг с дружкой мы нарушаем совсем не просто так.
И она посмотрела на Мятника Свежа.
— Нам кажется, что правила изменились, — ответил Мятный.
— Точно, — произнесла Лили, вновь беря слово. — Вы все принесли свои экземпляры “Большущей-пребольшущей книги Смерти”?
Ривера, Кэрри Лэнг и Батист кивнули. Мятник Свеж ответил:
— Моя сейчас у Риверы.
— Хорошо, — продолжила Лили. — У них всех на обложке написано “исправленное издание”?
Все кивнули.
— И никто из вас никогда не уступал никому книгу с тех пор, как получил ее?
Никто вообще.
— Однако она изменилась, так? М, ты знал текст вдоль и поперек — и он поменялся?
— Да.
— Все книжки поменялись, — сказала Лили. — Сами собой. — Она посмотрела на Одри. — Что у нас тут такое?
— Понятия не имею, — ответила та. — Все это происходило, когда я познакомилась с Мятником Свежем и Чарли у них в лавках, когда искала сосуды души. Я считала, что они как-то ловят души в свои капканы. Я не знала, что души передаются следующему человеку через предмет.
Лили глянула на Мятника Свежа.
— Вот видишь, ничегошеньки она об этом не знает. — Затем обратилась ко всей группе: — Нам известно, что книга установила правила того, как не давать Преисподникам — или как их там еще — восстать, и все их нарушили, отчего у нас в прошлый раз случилась говнобуря, когда наверх полезли Морриган и эта дрянь с крыльями, которую они разодрали у Ашера на глазах.
Ривера произнес:
— Если мы попробуем вычислить, почему это происходит, мы ничего не добьемся. Нам надо понять для начала, что происходит. И могу вам сказать, что Морриган я не видел, но слышал их.
Батист кивнул.
— И они убили Кавуто, — продолжал Ривера. — У меня в этом нет никаких сомнений. Я видел эту пернатую слякоть, что им заменяет плоть, и все мы видели, как действует их яд. — Он повел подбородком в сторону Чарли.
— Та дрочка в переулке была совершенно против моей воли, — сказал Чарли.
— Он про ваше убийство говорит, — пояснил Мятник Свеж.
— Точняк, — произнесла Лили. — Как именно изменилась “Большущая книга”? Она допускает, что вы уже нарушили правила. — Она схватила с колен Риверы его экземпляр и пролистала его. Затем прочла: — “Итак, вы облажались…” Тут говорится: “Будет установлен новый порядок. Меж тем постарайтесь не допустить, чтобы вас угробили, а мир навсегда захватила тьма”.
— Толку от этого вообще-то не очень много, — сказал Чарли. — Мне кажется, нам нужны разноцветные кнопки и красная нитка. Все, что знаешь, полагается прикалывать к доске объявлений кнопками, а потом соединять их ниткой. Когда что-то вычисляешь, это обязательное требование. — Он взглянул на Риверу — тот, в конце концов, легавый и такие вещи должен знать.
Лили оглядела остальных.
— Ясно, что Ашер по-прежнему идиот, а значит, хоть это в нашу пользу.
— Эй!
– Новый порядок, — произнесла Лили. — Это вы. — Она показала на Батиста. — Он продает души через интернет, на барахолках — это новое. Ривера тоже новый. Он год не собирал никаких душ, а плохая фиготень только начала происходить. До большой битвы из-за такой лажи неприятностей бы огреб весь мир. Это и есть новое.
— И еще банши, — сказал Ривера. — Она предупредила меня о новой Смерти, поэлегантнее. Теперь Смерть коварнее того, что было раньше.
— А я думал, она из них, — промолвил Мятник Свеж.
— Это банши пела вчера у Кавуто на похоронах, — ответил Ривера. — Совсем не вражеские действия. Вы сами же почувствовали.
Все, кто там был, — а там были все, кроме Кэрри Лэнг, — и впрямь почувствовали.
— Уют и утешение, — вымолвил Император. — Я ощутил.
— И мне кажется, она была рядом тем вечером, когда убили Кавуто, — но не для того, чтоб ему навредить. А чтобы предостеречь. Вот чем она занимается. Она хороший парень.
— А что там с другим ее предупреждением — насчет “элегантной Смерти”?
— Она тут, — произнес Мятник Свеж.
Все посмотрели на дылду с одним и тем же видом: и вы говорите нам это лишь сейчас?
— Я не был уверен. По соседству заметил машину — ранним утром того дня, когда мы вытащили Чарли из залива. Обтекаемый “бьюик-роудмастер” 1950 года. Их в таком состоянии сейчас на весь мир не больше дюжины осталось. Потому-то я и забрал сосуды души с собой на лодку — помимо того, что произошло с Кавуто. Скажу больше: вам всем нужно все ваши сосуды души носить с собой, и старые, и новые, — все время, чтобы с ними ничего не случилось.
— А они не могут просто убивать людей и забирать их души, как с тем легавым? — спросила Кэрри Лэнг. И быстро взглянула на Риверу. — Простите, я имела в виду “полицейский”. Ваш напарник.
— В том-то и дело, — сказал Мятник Свеж. — Его душу они не забрали. Он возник у вас в ежедневнике сразу перед тем, как на него напали. Я это видел, когда был у вас в лавке. — Он тоже посмотрел на Риверу. — Покажите им.
Ривера залез в кожаный портфель-дипломат, стоявший у него под стулом, и вытащил крупный револьвер из нержавеющей стали с коротким стволом. Показал его так, чтобы всем стало видно.
— Брайан, муж Кавуто, вчера после службы попросил меня заглянуть к ним домой. Сказал, что Ник хотел, чтобы оружие досталось мне.
— А я думала — захватили, — произнесла Кэрри Лэнг. — Чтоб я вообще не смогла ее изъять.
— Чего? Чего? — произнесла Лили.
Для всех в комнате, кроме нее и Императора, револьвер тлел тускло-красным. Чарли нагнулся и прошептал Лили:
— Это сосуд души Ника Кавуто.
— Ой! — произнесла Лили. — Вы сказали, что он стрелял в Морриган из револьвера. Его же должны приобщить как улику или как-то.
— Это другой, — ответил Ривера. Большой револьвер он протянул Кэрри Лэнг, и та его запихнула в свою чрезмерно крупную дамскую сумочку.
— У него было два таких? — Лили посмотрела на Мятника Свежа, и тот пожал плечами. Сам он в последнем фиаско пользовался двумя громадными автоматическими “орлами пустыни” 50-го калибра. — Ладно, значит, эта фиготень не с пенис размером, — проговорила Лили.
— Тут злая срань творится, Мгля, — произнес Мятник. Улыбка.
— Постойте, — вымолвил Чарли. — Сдаем назад. Откуда вы знаете, что “бьюик” этот — та “элегантная Смерть”, о какой предупреждала банши?
— Следы зубов, — ответил Мятник Свеж.
— Ы? — сказал Чарли, и по всей комнате зазвучал хор “а?” и “чего?”.
— Вы имеете представление, сколько стали шло на бампер “бьюика” 1950 года? — спросил Мятник. — И на кузов?
— Много? — робко спросил Чарли, не очень понимая, к чему клонит дылда.
— До жопы. Эта машина весит столько же, сколько две современные, — а у нее бампер прокушен сзади и две отметины от зубов на корпусе. Видать невооруженным глазом. — Он развел руки, как будто держал ими воображаемый волейбольный мяч. — Примерно таких размеров. Металл насквозь. Бампер этот, ебена мать, — насквозь. Вы вообще когда-нибудь видели тварь, которая на такое способна?
Повисла пауза. Все задумались.
— Гавы, — произнес Чарли.
— Адские псы, — одновременно сказала Лили.
— Вот именно — адские псы, ебена мать. Что б ни управляло тем “бьюиком”, на хвосте у него сидели адские псы.
Чарли выговорил:
— А исчезли они, примерно когда…
— …возникли Морриган, — докончил за него Ривера.
Лили произнесла:
— А ведь адские псы в самом начале появились, чтобы защитить Софи от Морриган.
— А где вообще Софи? — поинтересовался Мятник Свеж. — Она раньше им по заднице надавала, так, может…
— Ей семь лет, — сказал Чарли.
— Она Люминатус, — сказала Лили. — Она — Большая Смерть.
— Так-то оно так, — проговорил Чарли. — А может, и нет. У кого-нибудь в машине кнопки есть? Мне просто кажется, что я могу со всем этим разобраться лучше, если у меня будут кнопки и красная бечевка.
– Может, и нет? — переспросил Мятник Свеж. — Вы сказали — может, и нет?
Чарли потер себе лоб так, словно думал, хотя на самом деле тянул время. У Майка Салливэна было меньше лба и больше волос, чем Чарли привык, поэтому он убедился, что трение лба ему на самом деле ничем не помогает.
– Может, и нет? — повторил Мятник Свеж. — Софи, может, ебена мать, и не Люминатус — единственное, что не дало уничтожить весь этот чертов город в прошлый раз? Может, и нет?
— Мы думаем, что у нее может и не быть больше той силы, — произнес Чарли.
— А вы не думаете, что, может, неплохо было б это выяснить? — осведомился Мятный.
— Вероятно, — согласился Чарли.
— Несколько месяцев назад Фуфел утратил силы адского пса, коими она его оделила, — произнес Император, стараясь принести пользу. — Вообще-то мы вздохнули с облегчением. У него развилась склонность сгрызать шины с “вольво”. Даже не ведаю почему. Гавкать на них ему нравится и посейчас.
— Прошу прощения? — вымолвил Жан-Пьер Батист. — Не мог бы мне кто-нибудь сообщить, о чем вы все тут говорите, будьте любезны?
– Нам, — поправила его Кэрри Лэнг. — Сообщить нам.
Им и сообщили — изложили всю историю того, что случилось прежде, замазав части про Одри и Беличий Народец, как будто эта мелочь уже давно в прошлом, и не упомянув, что именно эти существа спасли Кэрри Лэнг от Морриган, связав ее монтажной лентой и спрятав в мусорный контейнер, поскольку Кэрри была к тому времени слишком уж травмирована произошедшим, и больше сосредоточиваясь на том, как Софи, по сути, испарила Морриган мановением своей ручонки.
Когда они закончили, Кэрри Лэнг произнесла:
— Ого. Маленький ребенок?
— Она в группе дополнительного чтения, — сказал Чарли.
Кэрри Лэнг спросила:
— Так вы считаете, что где-то может оказаться неизъятая тысяча душ?
— Может, и больше, — ответил Ривера. — Я вернулся к ранним именам у меня в ежедневнике. И не нашел ни одного сосуда души от них.
— А еще все из моего ежедневника, — произнес Чарли. — Пока я… э-э… был не в состоянии их изъять.
— Исправленное издание “Большущей книги” по-прежнему говорит, что если они окажутся у сил тьмы, это будет очень плохо, — произнесла Лили, постукивая пальцем по странице экземпляра Риверы. — Никак не узнать, сколько душ пропало.
— У меня есть список, — промолвил Император, и все повернулись к нему. Из планшета для карт он вынул гроссбух и показал всем. — Вот.
Лили вернула “Большущую книгу” Ривере и пересекла круг, чтобы взять гроссбух у Императора. Все смотрели, как она листает его: сотни страниц имен в две колонки через один интервал на каждой странице, аккуратными печатными буквами. То был почерк инженера.
— У вас красивый почерк, — произнесла она. Еще полистала книгу взад и вперед. — А рядом у вас даты выписаны. И они не только за последний год.
— Их мне сообщали вместе с именами.
— Некоторые — аж восемнадцатого века.
— Да, — подтвердил Император.
— Кто сообщал вам имена, Ваша Светлость? — спросил Чарли.
— Многие я узнал в библиотеке. И в общественных архивах. Инспектор Ривера весьма мне в этом посодействовал. А некоторые мне сообщили сами мертвые. Пока я спал. Те, что постарше. И когда просыпался, я уже знал все имена и сопутствующие им даты.
Лили закрыла гроссбух, заложив страницу пальцем.
— Значит, я тут, по сути, одна, у кого нет сверхсилы. Даже у бездомного психа особая сила есть, а у меня — нету?
— Это не так, Лили, — произнес Чарли. — Император, возможно, все это выдумывает.
— Отчетливая вероятность имеется, — подтвердил Император.
Лили обвела взглядом весь круг.
— Мне нужны все ваши ежедневники. На бочку. — Она собрала книжки пяти Торговцев Смертью, после чего забросила на плечо свою сумку. — Одри, мне надо рабочее место и пароль от вай-фая.
— Ты что это удумала, Мгля? — поинтересовался Мятник Свеж.
— Я сверю имена во всех ваших книжках с теми, что в списке у Императора. А потом сопоставлю как можно больше имен со старыми датами с тем, что найду в Сети. Если совпадут, у нас будет список неучтенки.
— На кухне есть стол, где можно все разложить, — вставая, произнесла Одри. — И розетка, куда твой лэптоп подключить.
Выходя следом за Одри из гостиной, Лили пробурчала:
— Чувствую себя бухгалтером Лиги справедливости[50]. Если кто-нибудь найдет волшебного котика или заколдованный степлер — чур, мое, ясно? — Она оглядела круг опять, и все кивнули. — Ладно, дайте мне полчаса.
Пока Одри не было, Мятник сказал Чарли:
— Так вам когда возвращаться к покраске моста?
— Никогда. Мне предложили расчет по инвалидности. Посттравматический стресс. Я могу взять деньгами, или меня переучат на другую работу, которая не на мосту. В садах или туристском центре.
— Берите деньгами и отгулами, — посоветовал ему Свеж. — Снова откроете и запустите свою лавку. Вы спасли город, отдали за него жизнь вообще-то. ДЯДЯ может и поддержать вас какое-то время.
— Да знаю я, — ответил Чарли, ерзая на стуле. — Просто раньше, стоило мне услышать это выражение, я всегда считал, что ДЯДЯ — это я.
— Нет, ты — просто дядька, — промолвила Одри, входя в комнату. — Ну типа…
Мятник Свеж рассмеялся и дал Одри пять.
— Вы мне всегда нравились, — произнес он.
В дверь кладовки дворецкого — прямо за спиной у Чарли — зацарапались. Он легонько постучал по ней.
— Сидеть, — прошептал он так, что никто и не подумал отвести от него взгляд. — Новый щеночек, — пояснил он.
Царапанье стало неистовее. Чарли протянул руку и чуть приоткрыл дверь.
— Дай зыр, — произнес тоненький голосок примерно на уровне голени.
— Играй с мячом. Сыр у нас кончился.
— Дай зыр, — повторил голосок.
Чарли прикрыл дверь, смущенно ухмыльнулся всем, а царапанье возобновилось.
— Может, сиси ему покажешь? — сказал он Одри.
Вот теперь Чарли точно привлек всеобщее внимание.
— Нет, — ответила та, скрещивая руки на груди.
Чарли приоткрыл дверь на пару дюймов, сунул туда руку, схватил что-то и бросил.
— Иди играй. — Все услышали, как от разных поверхностей отскакивает теннисный мячик, за ним что-то гоняется, потом — тишина. — Ну вот, — произнес Чарли, садясь снова. — С ним все будет в порядке.
— У меня бассет-хаунд, — сказала Кэрри Лэнг. — И на него не очень-то действует, если показывать ему сиси.
— Хм-м, — промолвила Одри. — Поди пойми. — Она переместилась в центр круга. — Ладно, вот что я думаю про этот новый порядок. — Она приумолкла на миг, проверяя, не станут ли ее и дальше допрашивать о методах дрессуры собак. Но, похоже, эту тему оставили в покое, и Одри ощутила благоволение ко всем собравшимся. — Мироздание стремится к равновесию, — порядку. На всякое действие существует равное противодействие, верно? — Одри вдруг мысленно сказала спасибо, что в комнате нет Лили. Она себя чувствовала какой-то незащищенной от сарказма, вступая в область таких понятий. Все ждали. — Поэтому на всякую тьму находится свет, колеса вращаются, планеты кружатся, машина ищет и находит порядок. Но мироздание также колеблется, пульсирует, расширяется и сокращается… и тут вы все перестали меня понимать, правда?
— Довольно-таки, — согласился Чарли. Раз теперь это стало явным, все согласились.
— Ладно, давайте я вот с этой стороны зайду. “Книга жития и умирания”, которую вы зовете “Тибетской книгой мертвых”, рассказывает о сотнях бесов и чудищ, которых человек встречает на пути от жизни к смерти и далее. Описаны они там подробно, но книга велит не бояться, поскольку все они — иллюзия, проявления человеческого сознания.
— Как Морриган…
— Но они-то как раз не иллюзия, — произнес Чарли. — Они очень настоящие и смертоносные.
— Они становятся настоящими, — сказала Одри. — “Большущая книга” предупреждает, что важно не упускать души, чтоб те не попали в лапы кого-нибудь из Преисподней, но они же не все время обитали в Преисподней, верно же? Им придают сил человечьи души. Они входили в чью-то живую религию. Как и та бычьеглавая фиговина, как была — или есть до сих пор — эта элегантная Смерть на “бьюике”, как и вы, ребята, — Торговцы Смертью. “Большущая книга” отредактировалась, потому что все меняется, вводятся другие правила, и мне вовсе не кажется, что вся эта система переброски душ из одной жизни в следующую всегда такой была. Каждая сверхъестественная сущность — проекция — человеческого сознания, уходящая вглубь веков кто знает насколько. И любой перемене в ней что-то будет противодействовать — так было всегда.
Она оглядела комнату.
— Есть мнения?
— Нужно прикинуть, что делать, — произнес Ривера.
— Мне кажется, инспектор, нельзя решить задачу, если вы не знаете, в чем она состоит, — произнесла Одри. — Я думаю, что порядок мироздания нашел себе — хотя бы на какое-то время — вот эту абсурдно сложную систему передачи душ через предметы. Может, тысячу лет назад в нем что-то колыхнулось, и этим вот мироздание пыталось так все исправить, — а теперь колыхнулось еще раз. Может, когда родилась Софи — отчего-то сразу Люминатусом, — должно было сложиться равновесие, поэтому восстала та рогатая тварь смерти, и адские псы явились защищать Софи, а им в противовес возникли Морриган. Весь тот конфликт все поменял, и последний год система подыскивала себе новый порядок. Тонко подстраивалась — например, мистеру Батисту можно продавать души через интернет, а не открывать себе лавку.
Чарли произнес:
— Но если Софи была на стороне света и растеряла свои силы, а явилась эта новая Смерть вместе с Морриган, значит ли это, что равновесие опять нарушено?
— Да, — ответила Одри. — Это значит, что мы колыхнулись. И на темной стороне этого колебания накопилось слишком много. Что-то должно все уравновесить.
— Какие-то хорошие парни? — спросил Чарли.
— Не обязательно, — сказала Одри. — Существуют порядок и беспорядок, мы, возможно, и не воспримем то, что уравновешивает тьму, как хорошее. Я просто говорю, что должно быть нечто такое, что уравновесило бы тьму, и если это не Софи, то — что-то другое, какое-то иное существо или иная сила…
— Значит, — проговорил Чарли, — ты утверждаешь, что всякий бог по ходу истории, вообще всякое сверхъестественное существо — это проявление силы человечьей души?
Одри пожала плечами.
— Вор Духов, — раздался голос из дверей. Все посмотрели — там стояла Лили. — Майк Салливэн говорил, что привидение на мосту велело ему найти Вора Духов.
— А это что? — уточнил Ривера, уже являя некоторое нетерпение.
Лили подняла гроссбух Императора повыше.
— В этом списке не все, кто умер в Районе Залива, но это список многих умерших, большинство я подтвердила. И ваши ежедневники — тоже. Но ни одного имени из списка Императора нет ни в одном вашем ежедневнике — кроме Чарли и Риверы, и только у Чарли — за последний год.
— А это означает?..
— Это означает, что если ваш сосуд души изъят, вашего имени в списке Императора не окажется. А после того, как убили всех тех Торговцев Смертью, список стал быстро удлиняться. Это означает, что несобранных душ — воз и маленькая тележка. Души эти не в порядке — они где-то плавают или захвачены иной сущностью. Если то, что говорит Одри, действительно имеет место, если они черпают силу из человечьих душ, то души эти набирает что-то очень большое и страшное. Думаю, именно это что-то призрачная девушка нашего Майка и называла Вором Духов.
— Ты это точно знаешь, — произнес Чарли.
— Нет, Ашер, я ничего не знаю точно, я просто сопоставляю то, что нам известно, с тем, что говорит Одри. Я утверждаю только, что сейчас в системе образовалась громадная дыра, и зову эту дыру Вором Духов. Может, он хороший, а может — плохой.
— Ну так вот, — промолвил Ривера, — что мы делаем?
Лили посмотрела на Одри.
— Вам слово.
Та произнесла:
— Думаю, всем вам нужно продолжать — собирать сосуды души, передавать их новым владельцам и стараться изо всех сил, чтоб они не попадали в лапы Преисподникам. Цикл жития и умирания — вот тот порядок, к какому стремится мироздание. — Она умолкла, обвела взглядом лица, ничего в ответ не получила. — Я думаю.
— Может, лучше устроиться как мистер Батист, — произнес Мятник Свеж. — Не держать их у себя в лавках. Убрать куда-нибудь подальше с глаз, в сейф какой-нибудь. А продавать удаленно, через интернет.
— Мы с женой будем продавать, — вызвался Батист. — Нам только нужны фотографии каждого сосуда.
— Переместим их в какой-нибудь подвал, — сказал Мятник. — А ходить туда будем лишь за теми, какие станем отправлять.
Ривера произнес:
— Возможно, так сосуды души и не попадут к ним в лапы, но это не решает более насущной задачи, а именно: когда они явятся за душами, нас они убьют. Разве больше никто не считает это загвоздкой?
— Ага, — вымолвил Мятник. — Именно поэтому я и предлагаю сперва спрятать сосуды, а потом спрятаться самим. Не показываться у себя в магазинах. Выходить, только чтобы изъять новые души. А вы что предлагаете делать?
— Самим их найти, — ответил Ривера. — Конечно же, мы попробуем вычислить, кто этот Вор Духов, и я подключу для этого все ресурсы, какие сумею, но вот Морриган требуют немного более непосредственного воздействия. Мы знаем, что их можно уязвить огнестрельным оружием, а крепчают они от человечьих душ, поэтому чем раньше мы пойдем на них, тем лучше у нас шансы их остановить.
Он взглянул на Чарли.
— Вам нужно выяснить, по-прежнему ли ваша малышка при своих силах, потому что если у нее их больше нет, защищать ее от них, возможно, будет лишь память о прошлых подвигах, а без адских псов это пшик. Значит, если мы даже не сможем убить, то хотя бы их ослабим, притормозим.
Мятник Свеж потер бритый череп, словно надраивая в нем мысль, после чего вновь взглянул на Чарли.
— Как вы их отыскали в прошлый раз?
— Их Фуфел нашел, — ответил Чарли. — Я как бы просто бродил по канализации с Беличьим Народцем, пока не наткнулся на Фуфела. Он нас к ним и вывел.
— Они точно на свет не полезут, — высказалась Лили.
— Мы одну с инспектором слышали — из стока в Закатном, — сообщил Батист.
— Это мой район, — сказала Лили. — Я официально за кампанию пиздец-сточным-гарпиям. Вам теперь нужно только их отыскать.
Руку поднял Император.
— Мне ведомо, где они.
— Так, ладно, это был легкий вопрос, — сказала Лили. — А вы случайно не знаете, где тысячи душ, которые у вас в гроссбухе записаны, а?
Старик сокрушенно покачал головой.
— Прошу меня простить.

Батист считал, что это, вероятно, самое странное собрание, в каком ему доводилось участвовать, и когда все завершилось и все начали расходиться, он взглянул на Мятника Свежа и спросил:
— Мистер Свеж, вы не могли бы мне сказать, что здесь только что было?
— Вот знаете, как в фильме ужасов входит ученый и объясняет, что повсюду ходит вирус зомби или город осадили вампиры?
— Да.
— Вот это оно и есть, только вместо ученого у нас полоумный старик, который считает себя Императором Сан-Франциско.
— А, понимаю, — ответил Батист, который на самом деле не понимал.
Пока остальные выходили на улицу, он остановился на крыльце большого викторианского особняка, собираясь с мыслями, нашаривая у себя в курьерской сумке ключи от машины.
— Пссст!
У ног — какой-то шум… нет — ниже ног. Звук доносился откуда-то сбоку ступенек.
– Месье Батист! — Настойчивый тихий шепоток.
Батист подошел к перилам и посмотрел за них. На дорожке внизу стояло существо ростом дюймов четырнадцать — кругленькое тельце, маленькие ручки, похожие на лапки енота, и голова пестрой кошки. На нем было нечто похожее на миниатюрную розовую больничную робу и кукольные башмачки.
– Monsieur Baptiste, comment allez-vous?[51] — произнесло оно на чистейшем французском языке.
— Не очень, — ответил Батист.

Часть третья

Вещай паденье, гибель, скорбь для нас;
Смерть хуже их, и смерть придет в свой час.


Уильям Шекспир, “Ричард II”, действие III, сцена 2[52]


19. Приключения Вихлявого Чарли

Вихлявый Чарли жил в большом доме вместе со своими друзьями Одри и Большим Чарли. Он любил сырные палочки из моцареллы, гоняться за теннисным мячиком и надевать свой лиловый колпачок волхва себе на пипиську и притворяться, что они друзья.
Однажды он играл с теннисным мячиком в кладовке дворецкого (это такая комнатка, где богачи — раньше держали своих пленников, покуда им не приходила пора нести выпивку). Когда Большой Чарли просунул руку в дверь, взял мячик и бросил его Вихлявому Чарли, мячик отскочил в вентиляционное отверстие за мусорной корзиной и пропал.
Вихлявый Чарли даже не успел огорчиться или подумать, что бросать его мячик в вентиляцию — прием мудацкий: он просто бросился в это отверстие следом за мячиком. Скользил все дальше и дальше вниз — и на самом дне шлепнулся попой наземь. Вокруг него было много разноцветных огоньков. Он встал и повернулся кругом, оглядывая все эти красивые краски. Увидел перед собой маленькую дверь, как раз себе по росту, а за нею — свой мячик.
Он вошел и оказался в проходе, сделанном из зеленого стекла, поэтому все еще мог любоваться разно-цветными огоньками, приделанными к ригелям пола большого дома, и другими, натянутыми гирляндами по стеклянному вестибюлю. Он кинул мячик вперед и погнался за ним по коридору, поймал его пастью, когда он уже готов был скатиться куда-то по ступенькам. И тут — узрел нечто совсем чудесное.
Перед ним раскрылась большая круглая комната — как нора, только приятнее, а в ней повсюду был маленький народец — такие же личности, как он сам. Озираясь в изумлении, он капал слюной себе на ноги: у народца были разные головы и ноги, всевозможные ручонки и разная одежда, но все они ростом были примерно с него. И все собрались вокруг сцены в середине круглой комнаты, а один разговаривал с остальными.
— Вносите голову для Фтиба, — произнесла маленькая личность со сцены. На ней был красный мундир, лицо напоминало бобриный череп, а сверху имелась очень красивая черно-красная шляпа. Говоря, существо это размахивало ложкой, которая в то же время была вилкой, — или вилкой и в то же время ложкой. Чем бы оно ни было, Вихлявый Чарли счел, что это очень умно.
Маленький народец расступился, и двое понесли по проходу на подносе голову животного, которого Вихлявый Чарли не узнал. (То была голова опоссума, но начальное о было немым, как часто случается со всеми обезглавленными.) Парнишка в красном мундире взял эту — голову и положил ее на столик, установленный на сцене.
— Вносите тело для Фтиба.
— Вносите тело для Фтиба, — нараспев загалдели все, и еще двое из маленького народца принесли на подносе крупный кусок мяса и водрузили его на столик рядом с головой.
— Вносите ноги для Фтиба!
И внесли ноги.
— Вносите голос!
По мере того как каждая пара подтаскивала свои детали, из маленьких кисетов у себя они доставали инструменты и пришивали части к туловищу. Когда присоединили ручки, некто с ящеричьим личиком и в симпатичном розовом платьице вынес какую-то одежду, и новое тело на сцене облачили. Вихлявый Чарли видел, видел, как то, что сейчас надевали на тело, когда-то шила Одри. “Должно быть, это и есть тайные друзья Одри”, — подумал он.
— Вносите душу, и Фтиб Мудрый даст жизнь, — проговорил парнишка с особой вилкой-ложкой.
— Вносите душу. Вносите душу. Вносите душу.
В круглой комнате было уже много, очень много маленького народца. Больше сотни, но Вихлявый Чарли считать умел не очень хорошо, поэтому просто подумал, что их много-много. И у каждого или каждой в груди светился красный огонек — так сильно, что видно было даже через одежду. Вот они распахнули две двери по сторонам круглой комнаты, и за ними оказалось много всякой всячины: обувь, призовые кубки, коробки, инструменты, вазы, кольца, часы, радиоприемники — много-много всяческой всячины, и каждая вещь светилась тускло-красным, совсем как те огоньки, что горели в груди у каждого из маленького народца.
– Bonjour, — произнес чей-то голос совсем рядом с Вихлявым Чарли, и он так удивился, что выпустил свой мячик. Тот поскакал вниз по ступенькам — и в толпу маленьких существ. Вихлявый Чарли заозирался и увидел, что это с ним разговаривает очень симпатичное личико пестрой кошки. — Soyez la bienvenue[53], — сказала та.
На шее у нее была повязана розовая ленточка, а розовый наряд был из тех, что шила Одри. Посередине ее груди очень ярко тлел красный огонек, и Вихлявый Чарли подпрыгнул и защелкал когтями, до того это ему понравилось.
— Ш-ш-ш, — произнесла кошачья личность. Ко рту она поднесла пальчик, и Вихлявый Чарли понял, что ему лучше вести себя тихо: Одри и Большой Чарли делали так все время. Она показала на середину большой комнаты, потом похлопала по местечку рядом с собой на лестнице, чтобы он тоже сел. Он сел и стал смотреть. — Je m’appelle Helen[54], — произнесла кошачья личность.
Вихлявый Чарли не мог разобрать, что это за белиберду она городит, но личность была мила, потому-то он и сел — и потому-то стал наблюдать за зрелищем, какое разворачивалось посередине большой норы.
— Мяч, — произнес он, показывая на то место в толпе, куда мог укатиться его мячик.
На сцену вынесли радиоприемник и поставили его на стол рядом с только что сшитым телом. Парнишка в красном поднял свою вилку-ложку и произнес:
— Сейчас Фтиб Мудрый даст жизнь одному из На-рода.
Толпа согласно загомонила:
— Фтиб Мудрый. Фтиб Мудрый. Фтиб Мудрый. — Слова эти давались не всем, и кое-кто просто рычал в этом ритме или топал ногами. — Фтиб Мудрый! Фтиб Мудрый! Фтиб Мудрый!
Вилко-ложкий Парнишка вытащил из своего красного мундира какие-то бумажки и разложил их на сцене, после чего взялся произносить нараспев что-то на другом языке. Вихлявый Чарли видел такие же бумажки у Одри в комнате с книжками и знал, что их не полагается лизать и жевать — или пускать на них слюни. Вот только не знал он того, что это были те самые особые бумаги, которые Одри отдал верховный лама ее — монастыря в Тибете, и ей, вероятно, не следовало разбрасывать их так, как она поступала со всеми своими вещами, поскольку еще не очень привыкла чем бы то ни было владеть.
В общем, Вилко-ложкий Парнишка все пел и пел, и немного погодя свет из радиоприемника переместился по воздуху и осел на грудь того тела, которое они только что сшили. И все сказали “уууу” и “аааа”, а если не могли разговаривать, то преимущественно зашипели или зацокали, но когда свет переместился, тело дернулось. И дернулось еще раз.
Вилко-ложкий Парнишка перестал тянуть свое, выпрямился над телом и произнес:
— Он жив!
— Жив! — выдохнули в один голос все, и Вихлявый Чарли запрыгал на месте, и разразился самыми своими взбудораженными звуками, и защелкал когтями, потому что всё тут было так чудесно, а все — аккурат его размерчика. — Жив! — сказали все. И тело село. Новая маленькая личность огляделась.
Вихлявый Чарли подскочил с места и, распевая вместе со всеми остальными, поскакал вниз по ступенькам, пощелкивая когтями.
— Жив! Жив! Жив!
Вилко-ложкий Парень опустил свою вилко-ложку, и петь все перестали.
— Жив! Жив! Жив! — пел себе дальше Вихлявый — Чарли. И все повернулись и посмотрели на него — даже новая личность, поэтому Вихлявый Чарли убавил громкости и остановился на лестнице на полпути вниз.
— Не наш, — произнес Вилко-ложкий Парень, тыча своей вилко-ложкой в Вихлявого Чарли.
— Не наш! Не наш! Не наш! — распевно подхватили все и тоже показали на него.
— Не наш! Не наш! Не наш! — завел Вихлявый Чарли, радуясь, что ему больше не нужно петь одному.
Вилко-ложкий Парень спустился со сцены, и толпа перед ним расступилась, давая ему пройти. Он взошел по лестнице и оказался прямо перед Вихлявым Чарли.
— Фтиб Мудрый требует тишины! — крикнул Вилко-ложкий Парень.
— Не наш. Не наш. Не наш, — пел дальше Вихлявый Чарли, хотя вся остальная толпа явно подвела его под монастырь. Наконец и он стих и огляделся, надеясь, что кто-нибудь до сих пор поет, но никто больше не пел.
— Я Фтиб Мудрый, — произнес Вилко-ложкий Парень. Он показал на свой красный мундир с сияющими золотыми пуговицами.
— Стив, — произнес Вихлявый Чарли.
— Нет. Фтиб, — ответил Фтиб. — Я не знал, кто я, а теперь вспомнил. Я вождь Народа. Я Фтиб.
— Стив, — сказал Вихлявый Чарли.
— Стив! Стив! Стив! — загомонила толпа.
— Нет! — заорал Фтиб. — Она сложила наши души в эти сосуды, и нам дали ложные имена. Тогда меня звали Боб, но теперь к нам вернулись настоящие прозванья. Мы помним!
— Стив! Стив! Стив! — скандировала толпа.
— Нет, тупоебики! — закричал Фтиб, хотя и он уже не выглядел уверенным в себе, как это было вначале. — Ты не наш. Ты не из Народа. Ты неполон. — Он показал на красный огонек у себя в груди, затем обвел лапкой громадную гору предметов, тоже красных. — Тебе чего-то не хватает!
— Дай зыр, — произнес Вихлявый Чарли.
— Дай зыр! Дай зыр! Дай зыр! — завелся Народ.
Фтиб взревел:
— Она дала нам отвратительный облик и не дала памяти, но теперь у нас есть память.
— Дай зыр! Дай зыр! Дай зыр!
— Заткнитесь! — рявкнул Фтиб, и все заткнулись. — Она не дала нам голосов, но у нового Народа есть голоса!
— Дай зыр! Дай зыр! Дай зыр!
— Она не дала нам губ. Но мы отрастили себе губы! — произнес Фтиб.
— Гу-бы! Гу-бы! Гу-бы! — заголосил Народ.
— Губы, — произнес Вихлявый Чарли, протягивая Фтибу свою неимоверную елду, которую Фтиб Мудрый мудро выпустил из лапок наземь.
— Еще бы, у тебя есть вот это, потому что ты у нее любимчик, но вот души у тебя нет.
— Губы, — повторил Вихлявый Чарли.
— Мы были людьми, а она заточила нас в этих отвратительных тварях, но у нас ее книги, и с ними нас стало больше. И нас будет еще больше. Тысячи нас! И у всего Народа будут голоса! И у всех будут губы! Так рек Фтиб Мудрый!
— Стив Мудрый! Стив Мудрый! Стив Мудрый! — загомонили все, включая Вихлявого Чарли.
Но Фтиб Мудрый не был этим доволен — он-то был вполне уверен, что его человеческое имя было Фтиб, а не Стив, хотя, с другой стороны, в Стиве на самом деле гораздо больше смысла, правда же? И он разозлился.
— Стража! — рявкнул Фтиб, возможно — Стив, а ранее — Боб.
Четверо из Народа, все в новых разноцветных хлопчатобумажных нарядах, сшитых Одри, выступили из-за горы сосудов души. У каждого было свое оружие: нож, тесак, серп и отвертка, а вот виложки не было, ибо Виложкой Власти мог владеть лишь Фтиб Мудрый. Еще на каждом был небольшой ремешок, сработанный грубее, чем их одежда, и за него были заткнуты баллончики перцового аэрозоля.
— Взять его! — скомандовал Фтиб.
— Взять его! Взять его! Взять его! — завелся Народ.
— Это не нужно скандировать! — рявкнул Фтиб, и все более-менее смолкли, кроме нескольких отставших, которые еще не вполне разобрались с напевом про губы и теперь догоняли.
Стражники подхватили Вихлявого Чарли под руки, и он им позволил это сделать, осведомившись у каждого, не найдется ли у него палочки моцареллы, — при помощи своей традиционной фразы “дай зыр”.
— Ты, бездушный ее приспешник, прислан нам как знамение, Чарли Ашер. Мы отберем душу Одри и поместим ее в твое бездушное тело, чтоб и она знала, каково жить в ловушке отвратительной маленькой твари! — И Фтиб маниакально замахал виложкой и захохотал.
Вихлявый Чарли попытался вырваться, но к нему кинулись еще двое стражников и схватили его за ноги. Одри давала ему зыр, и у нее имелись сиси и другие части, от которых его клонило в сон. Он не хотел, чтоб ей как-то навредили.
— Увести его, — распорядился Фтиб. — Связать и приготовиться к захвату творца-еретика — Одри!
— Свя-зать! Свя-зать! Свя-зать! — загомонил Народец, хотя если уж совсем честно, большинство не очень понимало, что тут вообще происходит. Стража уволокла Вихлявого Чарли из большой круглой комнаты.
– Mon Dieu![55] — произнесла кошачья личность по имени Элен, так и оставшаяся наверху лестницы. И поспешила в другую сторону — в тот проход, что вел под крыльцо.

20. Проба, проба

В первый же день, вернувшись жить в свой прежний дом, Чарли забрал Софи из школы и повел ее есть мороженое. По пути домой с рожками в руках они встретили крысу, та подыхала в канаве — вероятно, от яда. Чарли подумал: “Дохлая крыса — ну, вот это было бы отвратительно и банально, а вот почти дохлая крыса — это, сэр, есть удобный случай!”
Чарли огляделся. По этому конкретному участку улицы сейчас никто не шел — по крайней мере, не было никого настолько близко, чтобы понять, чем они тут занимаются. Он не обратил внимания на желтый “бьюик-роудмастер”, стоявший в следующем квартале, — в нем кто-то сидел за рулем.
— Софи, милая, помнишь то слово, которое тебе никогда нельзя говорить, и ту штуку, которую тебе вообще никогда нельзя делать?
— Угу. — Она кивнула, пропахивая носом борозду в своем апельсиновом шербете.
— Ладно, нужно, чтоб ты это сделала. Вон с той крыс-кой.
— Ты ж сам говорил — никогда-никогда.
— Я знаю, милая, но это существо страдает, поэтому мы ей поможем.
— Одри сказала, что вся жизнь — страдание.
— Ее нельзя слушать, она сумасшедшая женщина. Нет, мне нужно, чтоб ты попробовала. Просто покажи пальчиком на крыску и скажи слово.
— Ладно, — ответила Софи. — Подержи. — Она передала Чарли рожок и присела на корточки.
Протянула палец к крысе, через плечо взглянула на Чарли — лишний раз убедиться, и тот кивнул.
— Киска, — произнесла она.

Лили сидела на своей станции вызова, головная гарнитура на месте, рядом — планшет. Она смотрела французский фильм про человека, который сходит с ума, когда сбривает себе усы[56], и тут у нее зазвонил телефон. На терминале было видно, что звонят по городской линии с моста Золотые Ворота. Лили поставила кино на паузу, сделала вдох поглубже и соединилась.
— Кризисный центр, это Лили. Как вас зовут?
— Привет, Лили, это Майк Салливэн.
— Здрасьте, Майк. Как вы сегодня?
— Лили, это Майк Салливэн. Тот Майк Салливэн, кто спрыгнул…
На секунду Лили перестала дышать. Ни один из действительно спрыгнувших потом ей не перезванивал. Она не была уверена, что консультантов к такому вообще готовили. Она б, конечно, на подготовку все равно забила, но теперь было бы славно иметь ее у себя за спиной.
— Так, Майк, — тут говорится, что вы на мосту, разговариваете со мной по городской линии.
— Да. Как бы само соединилось. Не знаю как.
— Так вы не, э-э, стоите там и говорите в переговорное устройство или как-то?
— Нет, ничего подобного. Я просто как бы тут. Не физически, но такое ощущение, что разговариваю с вами.
— Вы звоните с другой стороны? — уточнила Лили.
— Что? Из Морского округа? Нет, я прямо на мосту.
— Это и впрямь вы! — Его тупизна превосходила даже смерть.
— Я тут, Лили. На мосту, как и обещала Консепсьон, как я и сам надеялся, — ну, не совсем так, как думал, но я тут. Значит, все получилось? Чарли получил мое тело?
— Да, но это уже давно было. Вы что, время не так, как мы, воспринимаете?
— Похоже, я тут очень не сразу разобрался, как до вас достучаться. Пытался спрашивать людей на мосту, рискнул даже явиться одному моему прежнему сослуживцу. Никак. Нет во мне того, что есть у Консепсьон и прочих, когда они мне являлись.
— Так, может, все дело в вас, — сказала Лили. — А не в них.
— Правда?
— Вы разговариваете со мной из-за гробовой доски, пусть и не буквально. За последние семьдесят пять лет на этом мосту побывало много народу, однако выбрала она вас.
— Ой, ну да. Так как поживает ваш друг с моим телом?
— Похоже, ему вполне удобно. Он им монашку приходует.
— Ох ты ж!
— Не, все в порядке. Она в такое врубается. Вы ее знаете.
— О — Одри?
— Да. Так каково оно — быть мертвым? — Лили вдруг осознала, что все консультанты в комнате на нее смотрят, что обычно ее никак не тревожило. Шалфей записывала на липучке время — несомненно, чтобы найти потом этот разговор в записях и нажаловаться на Лили. — Секундочку, Майк. — На миг она и забыла, что все звонки у них записываются.
Она нажала на кнопку отключения звука и повернулась к Шалфей.
— Этот парень считает себя привидением, — пояснила она. — Мне просто нужно поддержать его в этом заблуждении, пока не придумаю, как его оттуда снять. Хочешь сама с ним поговорить? Я могу поставить его на ожидание, наверное.
— Нет-нет. Давай сама, — ответила Шалфей. — Извини.
— Я вернулась, Майк. У вас все норм? Тут одна моя соконсультантка отмечала время записи для протокола.
— Записи? Это же не очень хорошо. Правда?
— Мне просто нужно снять вас с этого моста в целости и сохранности, Майк, — произнесла Лили громче необходимого.
— Ну, я просто позвонил сказать вам, что у меня все в порядке — и даже лучше. Я… ну, я только один я, с кем вы встречались, я — много народу. И тут есть другие. Их тысячи.
— Майк, как кризисный консультант с соответствующей подготовкой я не квалифицирована и не авторизована ставить вам диагноз, но если бы кто-то не такой заземленный, как вы, сказал бы, что… что он — это “много народу”, мне бы пришлось порекомендовать ему записаться на психологическую консультацию.
— А я разве не это делаю?
— При жизни у вас не было друзей, Майк, и это, в общем, не тайна.
— О, мы под запись. Точно. Мне нужно знать, вы, ребята, уже нашли Вора Духов или нет. Консепсьон говорит, нам бы надо побыстрей.
— Пока нет, Майк. Мы еще пытаемся прикинуть.
— А, тогда ладно. Спасибо. Валяйте дальше. Наверное, сегодня я прыгать не стану, Лили. Вы изменили мой взгляд на жизнь. И я прямо сейчас пойду брать психологическую консультацию. — Возможно, вруна хуже него раньше она и не слышала.
— Постойте, Майк…
Но он отсоединился. Лили глянула через плечо проверить, по-прежнему ли Шалфей подслушивает, но предательница в грузчицких штанах и с колтуном на голове уже направлялась в кабинет директора.

— В общем, она совершенно бесполезна, — произнес Чарли, входя в квартиру.
Софи обогнала его при входе — воя при этом, как крохотная пожарная машина, — пронеслась насквозь через большую комнату, где сидели Джейн и Кэсси, и скрылась у себя. Дверь за собой она захлопнула.
Джейн выпрямилась с винным бокалом в руке.
— Внезапно мне намного лучше насчет моих родительских способностей.
Софи открыла дверь и высунула голову.
— Ты мне больше нравился, когда был мертвый! — крикнула она Чарли. И опять хлопнула дверью.
— Ну как, хороший первый день? — осведомилась Кэсси.
Чарли плюхнулся на тахту рядом с сестрой.
— Она не способна даже прикончить крысу, которая уже в сток сливается. Вообще-то мне кажется, та даже взбодрилась. Софи в нее все тычет и тычет — “Киска! — Киска! Киска!”, — а ничего не происходит. По другой стороне улицы шла пара, так они мне даже сочувственно покивали, поскольку решили, что Софи заторможенная.
— Нельзя говорить “заторможенная”, — произнесла Кэсси. — Это недоброе слово. Хотя Джейн всегда его употребляет.
— Это из-за того, что у нее час уходит пропылесосить гостиную, а не в развитии она тормозит.
— Недобро, — сказала Кэсси.
Чарли побыстрее отсел от Джейн на диван.
— Ты заставляешь семилетнего ребенка пылесосить гостиную? Ужас какой. Ты же просто злая мачеха ка-кая-то.
— Во-первых, этому ребенку я плачу прожиточный минимум; во-вторых, так долго она это делает потому, что в процессе занимается чем угодно. А в-третьих, она хочет быть принцессой, поэтому злая мачеха — необходимое условие.
— Ну так вот принцессой она не будет. Она уже даже не Люминатус.
— Ты ей сказал, что она уже не Люминатус?
— Ну конечно же. Мне нужно, чтоб она была в безопасности.
— А Джейн ей даже не говорила, что она не веган, — произнесла Кэсси.
— Тут дело не в диете, — пояснила Джейн. — Ей очень хочется влиться в коллектив.
— Но она ж не веган, правильно? — уточнил Чарли. — Лили говорила, что ты ей сказала, будто она может есть животных, которые едят только овощи.
— Ага, так было, когда она была вегетарианкой. А теперь, раз она веган — ест только оранжевую еду: макароны с сыром, морковку и кисло-сладкую свинину.
— Кисло-сладкая свинина — это не веган.
— Этому ребенку по первому слову подчинялись две собаки размером с коров. Если она хочет, чтобы кисло-сладкая свинина была веганской, значит, она веганская.
— Так, значит, вы ей тут позволяли делать все, что она захочет, — носиться тут, как сбрендивший варвар.
— Ей нравится думать о себе как о принцессе-воительнице, — поправила его Кэсси.
— Это вы, ребята, ссоритесь? — спросил Чарли.
— Мы так проявляем нежность, — сказала Кэсси.
— А мне вот, честно, как-то грустно, что она не Люминатус, — произнесла Джейн, обмякнув на диване. — Мне ее жалко. А кроме того, это помогало мне выстаивать очереди в кассу в “Цельной пище”. Стоило другим матерям пускаться в то, какие обалденные у них детки, я думала: “Ой, твой малыш Райли звезда футбола, Баха лабает на виолончели, говорит по-мандарински, и еще у него бурый пояс по балету? Ну а Софи — Люминатус. СМЕРТЬ! Мрачная жница. Большая С. Она правит всей Преисподней и бесов испаряет одним мановением руки. Ее охраняют неуничтожимые адские псы, которые жрут сталь и рыгают огнем, поэтому твой малыш Райли пусть слизывает слюни с шипастых красных «лубутанов» моей Софи, сучка!” А теперь я никогда уже так сказать не смогу.
— У Софи есть шипастые красные “лубутаны”? — переспросил Чарли. — Мне кажется, это для детской осанки вредно.
— Нет, я приукрашивала. Вообще суть моей речи не в этом, Чак. Я про то, что у Софи было что-то, но его нужно было держать в тайне. Они же все такие одаренные. — “Одаренные” Джейн произнесла таким тоном, какой обычно приберегают для подкожных паразитов. — Знаешь, одна мамаша отдала свою детку на ниндзюцу. Уроки для ниндзя! Малышне семь лет, зачем ей навыки невидимого убийцы?
— Ну, как бы ни была важна твоя самооценка в очереди “Цельной пищи”, меня больше волнует, что если у нее нет больше сил, а адские псы пропали, то мы больше никак не можем оберегать ее от… сами знаете.
И Кэсси, и Джейн было известно, как убили — Кавуто. Они поиграли взглядами в пинг-понг между собой, пока Кэсси не проиграла, а потому что-то ободряющее пришлось говорить ей.
— Возможно, у нее просто такой пробел или что-то. Они ж у нее были, когда она в них нуждалась, верно? Ну и, может, силы к ней еще вернутся. Типа, когда половое созревание начнется. Поди знай, а ну как в шестом или седьмом классе однажды у нее начнутся месячные, небеса потемнеют и грянет апокалипсис.
— Так оно у меня началось, — сказала Джейн.
— Вовсе не так, — ответил Чарли. — Я этого не помню.
— Ты был в лагере.
— Ну, пусть даже и так, нам сперва нужно дорастить ее до шестого или седьмого класса. Слушайте, ребята, мне нужно, чтоб вы ее куда-нибудь из города увезли, по-ка все тут не уляжется.
— Я не могу. У меня работа, — ответила Джейн.
— Ты сидишь дома и пьешь вино в три часа дня в понедельник.
— Если дашь мне день, — сказала Кэсси, — я найду себе замену на занятия. А далеко нам нужно уехать и сколько ты хочешь, чтоб мы там пробыли?
— Спасибо, Кэсс, — произнес Чарли. — Думаю, дня дороги хватит. Что бы ни происходило, оно явно сосредоточено в городе. Остальные собираются выступить против Морриган. Попрошу их подождать, пока вы из города не выедете.
— Договорились, — сказала Кэсси. — Грустно, что твоя лучшая сестра тебе не кровная родственница.
— Я собиралась согласиться, — произнесла Джейн, — только мне хотелось сыр-бор поднять.
— А почему оно сосредоточено на Сан-Франциско? — спросила Кэсси. — Похоже ведь, что такая фигня должна быть на весь мир, нет? Вы, ребята, на своей встрече это выяснили?
— Сдается мне, вот о чем нам и нужно было разговаривать, — сказал Чарли.

Когда Майк Салливэн сделал свой первый шаг в пространство — в объятия Консепсьон, — его удивило не только то, что оказалось не больно, но и то, до чего совершенно радостно он себя чувствовал.
— Мой прекрасный Николай, — промолвила Консепсьон.
— Ты это уже говорила, — сказал Майк. — Но я не… — И тут он почувствовал ее — нить времени, уходящую прочь от моста, вдаль через десятки жизней дюжины эпох; мужчины, женщины, рождения, смерти вывешены на ней фонариками, и самый яркий — этот русский граф Николай Резанов, сияющий еще больше от того, что его озаряет любовь — Консепсьон де Аргуэльо. Он поцеловал ее — как и осознавал, что сможет поцеловать, потому что границ у их тел более не существовало, и они на один-единственный миг стали совершенно и полностью одним. Но она отстранилась, и он вновь смог ее видеть, как и она его.
— Пока еще нет, — сказала она.
— Нет? Но ты же так долго ждала.
— Мне нужно было ждать, но ждать я была счастлива, я не могла ничего другого — лишь ждать, и могу ль я подождать еще немного? Тогда…
— Так тебе нужно было сперва найти меня, прежде чем отдохнуть?
— Упокоиться? О нет, любовь моя. Мы наконец-то будем вместе — но не ради покоя. Посмотри на них, ощути их — всех этих духов?
Майк посмотрел, затем потянулся к ним, сознавая каждую прядь троса, каждую заклепку моста и тех духов, что текли сквозь и через них, сквозь и через друг дружку, в забвенье, и мост служил им единственным якорем в любом мире.
— Еще много дел, — сказала Консепсьон.
— Это я чувствую, — ответил Майк, ощущая, как натягивается нить его прошлых жизней — и дергает, словно рыба на длинной леске.
— И не только они, но и гораздо больше их здесь в ловушке, если мы не отыщем Вора Духов.
— Под диваном искала? — спросил Майк. — По множеству моих жизней я помню, что потерянное часто находится под…
— Упал с ебаной лошади? — спросила Консепсьон, и чары между ними покамест испарились. — И не мог никому сказать, чтоб словцо передали? Записку?

Морриган собрались на перепутье канализации под Миссионерской улицей, оставаясь размазанными по стенкам, плоские, как тени, чтобы избежать света, сочившегося через сточную решетку вниз. Бабд уже являла легкий иссиня-черный перистый узор на своем теле, а вот сестры ее были просто плоскими плюхами тьмы. Бабд удалось цапнуть одну маленькую тварь, что носили человечьи души — те, которые они могли потреблять так же, как некогда жрали души падших воинов на поле битвы во дни, когда царствовали они. Как богини. Она слопала это существо на глазах у сестер, а то визжало, и они с завистью смотрели, как на Бабд от силы этой души проступают перья. Когда все, кроме нескольких капелек жижи красной души, было съедено, она швырнула каждой сестре по ножке, и те буквально всосали их из воздуха, словно морские окуни, заглатывающие мальков.
Бабд пронзила когтем кусок мяса, которое тащило существо, куснула его, выплюнула в отвращении.
— Просто мясо, — сказала она. — Ветчина, кажется.
— Мне казалось, нам нравится ветчина, — сказала Немайн, с завистью глядя на сестрины когти, которые проявились силою души, которую та только что употребила.
— А эти дряни, где души содержатся, — они разве не из ветчины? — спросила Маха. Ей очень хотелось подобрать голову маленькой твари, валявшуюся в сточном потоке в трубе, но ей недоставало телесной субстанции, чтобы подбирать что-нибудь и держать. А из головы получился бы прелестный кулон — хотя б до тех пор, пока она не пустит ему на замену человечью голову, которые Маха предпочитала для украшений.
— Нет, это просто мясо, — ответила Бабд. — Но они его для чего-то собирают. Может, у них гнездо.
— Гнездо-о? — переспросила Маха мечтательным тоном. — Гнездо, выстроенное из мужских костей. Повсюду кругом лампады из черепов…
— И подушки, — вступила в грезу Немайн. — Чтоб лежать.
— Чтоб толкнуть на них умирающего воина и заебать его до смерти, — произнесла Бабд.
— …слизывать его душу со своих когтей, пока гаснет его свет, — продолжила Маха, содрогаясь от наслаждения этой мыслью.
— Уууу, гнездо, — вымолвила Немайн. — Надо вернуться в тоннель возле Форта, когда Яма принесет нам души.
— Нет, надо подождать еще этих дряней, — произнесла Бабд, показывая на череп. — И проследить за ними до гнезда.
— А с душами, которые нам принесет Яма, мы сможем выйти наверх, — сказала Маха. — Наверх! Найти душеторговцев. Окрепнуть. Воцариться. Гнездоваться.
— С подушками, — добавила Немайн.
— Не доверяю я Яме, — проговорила Бабд, обнаглев от легко доставшейся ей души. — В последний раз — банши.
— И пушка, — подтвердила Маха.
— И как он по свету ходит, — сказала Немайн. — Как он вообще это делает?
— Ш-ш-ш, — шикнула Бабд. В трубах послышались голоса. Не просочились сверху, а в самих трубах, вместе с ними. Тоненькие и тихие. Бабд перекинула собой мостик по верху сточной трубы и полностью, как только сумела, слилась с темнотой, превозмогая ту форму, которую уже успела принять. Ее сестры отодвинулись подальше от верхней решетки и вновь стали частью тьмы.
Мимо прошествовала процессия маленьких тварей — штук, наверное, десять, и у каждой сквозь одежду светился огонек, и каждое существо несло какой-то кусок мяса или часть животного. Кроме двух последних — те волокли нечто похожее на фаянсовую конфетницу, которая тоже тлела светом человечьей души.
Морриган крались за ними много кварталов — текли вдоль стен труб, смотрели, как существа взбираются по самодельной лесенке и одно за другим выпрыгивают из открытого сточного люка. Бабд выглянула было посмотреть, но дневной свет опалил ее, и она отпрянула.
— Подождем, — сказала она.
Когда час спустя упала тьма, они подтянулись к люку и выглянули наружу.
— Я помню это место, — сказала Немайн.
— Тот зеленый дылда по нам тут ездил, — произнесла Маха. — Машины — паскудство.
Бабд выпрямилась и заметила через дорогу очень большой викторианский особняк, а на нем — вывеска, прочесть которую она не могла.
— Что там? — спросила Немайн.
— Гнездо, — ответила Бабд.
Директор вызвал Лили к себе эсэмэской, когда закончилась ее смена. На телефоне у себя она поставила будильник на через пять минут после своего появления, который звучал бы как телефонный вызов. Дверь была открыта, и она слышала, как мистер Леонидас разговаривает с Шалфей. Послушала она ровно столько, чтобы определить, что говорят не о ней, затем постучала.
— Входите, — произнес Леонидас. Он был смугл и одутловат, а от его бровей Лили никогда не могла отвести взгляд, потому что выглядели они так, словно в них бродили собственные мысли. Из-за ее завороженности его бровями Леонидас считал, что Лили восторженно внимает всему, что он говорит, и, следовательно, благоволил ей больше, чем другим консультантам. Образование у Леонидаса было психологическое — и степень по санитарии и гигиене, поэтому играть с ним сварливую сучку не приносило ни грана удовлетворения: он всегда старался докопаться до корней ее неудовольствия, нащупать боль за ее враждебностью. Выдоить из него прибавку к зарплате все равно что дрочить паркомату: фрустрация и измождение одолеют тебя прежде, чем за тобой явится легавый. Вопреки ей самой, Леонидас ей как-то нравился. А вот присутствие в кабинете Шалфей — вражины — представляло собой дилемму.
— Мистер Леонидас, — произнесла Лили. — Чем могу быть полезна? Мне подождать, пока вы не закончите тут с Шалфей?
— Нет, сядьте, пожалуйста. Шалфей обратила кое на что мое внимание, и мне показалось справедливым, что она будет присутствовать при том, как мы с этим станем разбираться.
— А, ну да, — сказала Лили. — Для ее диссертации. Конечно. — Она села, оглядела выставку из десятка или около того семейных фотографий, расставленных по столу Леонидаса. — Как родня? Еще детки появились?
— Нет, их по-прежнему шестеро — столько же, сколько и было, когда две недели назад вы спрашивали последний раз.
— Ну, я же знаю, какой вы занятой человек, — сказала Лили. — Чё как?
— Лили, сегодня в Кризисном центре Шалфей услышала некий тревожный диалог, и я подумал, что нам всем следует послушать запись и понять, что же на самом деле произошло.
— Я не понимаю, какое ей…
Леонидас упреждающе поднял руку, чтоб она немедленно умолкла.
— Давайте просто послушаем.
Он ткнул в кнопку клавиатуры, и Лили услышала из динамиков собственный голос. Шалфей откинулась на спинку и кивнула, как будто она только что распутала крупное дело в “Законе и порядке”[57].
— Кризисный центр, это Лили. Как вас зовут?
И после этого — молчание. Ничего.
— Здрасьте, Майк, — звенел голос Лили в записи. — Как вы сегодня?
И снова провал. А затем голос Лили продолжал — вся ее часть разговора и только ее половина, и пока воспроизводилась запись, Шалфей принялась ерзать на стуле, а Лили просто билась с собой, билась очень сильно, чтобы не начать щериться, и была очень благодарна, когда у нее в телефоне сработал будильник, чтобы она смогла раздуть посильнее то, что не обращает внимания на воображаемый вызов.
Они прослушали весь разговор — только сторону Лили. Когда запись доиграла, Леонидас посмотрел на Шалфей и произнес:
— Это все. Это и был весь звонок.
— Но она всегда… — Шалфей умолкла. — Я слышала ее раньше, она так сквернословит.
— Мне кажется, нам видно, что здесь происходит, — проговорил Леонидас. Он вздел на Шалфей брови тем манером, какой самому ему, очевидно, казался открытым и понимающим, но Лили решила, что они похожи на двух щетинистых гусениц, что изготовились к прыжку. Затем повернулся к Лили, и та немного отъехала на стуле от его стола: эти брови — они примеривались к ней. — Лили, хоть я и не одобряю розыгрышей в нашем Кризисном центре, но понимаю, что́ вы пытались донести этим своим маленьким представлением.
— Э, спасибо, мистер Леонидас, — ответила Лили. “На Шалфей их нацель. На Шалфей”.
— И, Шалфей, пусть даже вы не способны сразу оценить действенность метода Лили, результатов она добивается — устанавливает с клиентом связь, и это в конечном счете спасает жизни. Быть может, поменьше внимания к ее процессу и побольше к вашему — собственному — и нам удастся достучаться до большего числа людей. Помочь большему числу людей. Вы не согласны?
Шалфей кивнула, не сводя глаз с бездны внутри одной из пуговиц на ее грузчицких штанах.
Так выглядела выволочка от Леонидаса — ближе к то-му, чтобы надрать кому-нибудь задницу, он не подходил. Лили удержалась от победного танца имания о дурацкий свитер Шалфей, поскольку это бы выглядело незрело, поэтому проделала его в уме и произнесла:
— Миру мир? — Встала и развела обе руки, с тем чтобы Шалфей пришлось выпутываться из этих объятий. И, держа Шалфей в объятиях немножко чересчур долго, ощущая, как эта хрупкая женщина напрягается тем больше и больше, чем дольше не прекращаются эти объятия, и даже отдуваясь от попадавших в рот волос-ков из ее колтуна, торжествуя свою победу — нет, владычество свое — по полной, Лили грелась от удовлетворения собственной своей особенности.
Она была единственной, кто мог его слышать, — только она умела разговаривать с призраком на мосту.

21. Убить Вильярреаля

Майк Салливэн держался одной рукой за вертикальный несущий трос.
— Смотри, я легкий как перышко. Ветра почти нет, а я торчу наружу.
— Ты легче перышка, любовь моя. Отпусти — и не упадешь, а мост не позволит ветерку тебя сдуть.
— Ага, но я, пожалуй, еще подожду с отпусканием.
— Ты выше страха. И ты привязан к мосту точно так же, как тебя к нему тянуло.
— И все равно. Вот ты умерла от чего — от дифтерии? Что, если бы сразу после твоей кончины я предложил тебе большую дымящуюся чашку дифтерии, — каково бы тебе было?
— А ее сейчас умеют в чашки наливать? В мое время она была невидима.
— В твое время и “кливлендский пароход” был судном, моя милая Кончита.
Она откинулась на поручни со стороны океана — почти все время пешеходная дорожка с той стороны бывала перекрыта, а люди и велосипеды двигались по стороне залива. Не то чтоб это имело значение. Люди проходили бы прямо сквозь нее и лишь ощущали бы — озноб, что для моста Золотые Ворота нормально.
Она сказала:
— Тут кое-кто желает поговорить с тобой, любовь моя.
— Еще кто-то? Не понимаю. Почему все они хотят со мной разговаривать? — Духов были десятки, и каждый рассказывал свою историю: женщина, запертая землетрясением 1989 года в канцелярском шкафу с уборщиком, — она не поделилась с ним банкой “Пепси”, которая была у нее в сумочке; мужчина, галлюцинировавший, что в Джон-Мьюэрском лесу за ним гоняется гигантская белочка. Единственное общее во всех их историях — нечто нерешенное, какой-то невыученный урок, что-то печальное.
— Я не знаю почему, любовь моя, — ровно так же, как не знаю и того, почему мне пришлось тебя ждать двести лет, а ты двести лет сюда добирался. Но я убеждена, что этому имеется причина. Есть во мне такая вера.
— Вера? Но столько лет в монахинях — и ты разве… в смысле, к такому тебя это не подготовило?
— Вот к этому? Нет. Истинная преданность, она не ради награды, а ради самой преданности. Все труды мои, все мои молитвы были во имя прощенья моего себялюбия, моей слабости, ибо я никогда не могла полюбить Бога так же, как любила тебя. Весь мой срок монахиней приуготовил меня лишь к проклятью быть без тебя все эти столетия, чего я и заслуживала. А вот для этого — для тебя здесь со мной, к этой радости, — к этому я готова не была.
Майк устроился рядом с нею на дорожке и заключил в объятия; она обняла его, и в тот миг они стали единой сущностью — третье привидение могло видеть в них лишь белую гардению, что тлела в волосах Консепсьон.
— Это здесь я должен с парнем разговаривать, верно? — осведомился третий дух.
Майк и Консепсьон разделились, словно светящаяся амеба. Каждый встал на дорожке порознь.
— Любовь моя, я отплыву, — произнесла она. — Доб-рого вам дня, сударь.
Третий дух — в бейсбольной форме — коснулся козырька.
— А вот спросит она кого, что такое “кливлендский пароход” — и это будет ваш последний[58]… э, что б вы с ней вдвоем там ни делали какое-то время.
— А вы слышали? — спросил Майк.
— Ну. Покурить хотите или как?
— Мне норм. Вы тут уже сколько?
— Сколько-то. Здесь не сильно-то разговоришься, как вам, вероятно, известно. Большинство народу как-то призрачно.
— Хорошее описание.
— А кроме того, мне хотелось посмотреть, что будет, когда пойдут дела погорячее. Такого я раньше тоже не видел.
— А на мосту вы уже сколько?
— Да недолго — лет десять-пятнадцать. Точнее трудно сказать. Время, а?
— А вам известно, почему вы здесь? В смысле — все мы, но для простоты давайте поговорим о вас.
— Прокляты, наверно, — ответил бейсболист. — Прокляты задолго до того, как я перехватил последний аут.
— Да ну? — усомнился Майк. — Рассказывайте.
— По бейсболу фанатеете?
— Смотрел игру-другую.
— Значит, слыхали про Попрыгуна Нелсона, шортстопа “Гигантов”, верно?
— Не-а, — ответил Майк. — Извините.
— Тогда начну с того, где все началось, — произнес Шкипер.

Бывало, я думал, что проклят из-за птицы, но теперь подумал хорошенько и считаю, что, наверно, это потому, что я собирался убить Вильярреаля. С Вильярреалем я впервые столкнулся в низших, еще до птицы, поэтому все дело, вероятно, в нем. Вероятно.
Меня “Гиганты” вербанули шортстопом прямо из старших классов и отправили в свою команду АА в Ричмонд, Вирджиния, “Летучие белки”, и там-то я кличку себе и раздобыл — от заводной белочки, — и тут меня наконец отправляют к высшим, из-за того, как мне удавалось нижние мячи отслеживать и двойную игру поворачивать. “Как белочка за орешком”, — говорил комментатор. Вот кличка и прилипла. Могло быть и хуже. Мог бы попасть в Большой Слив и играть там в карманный бильярд — и с кличкой такой мириться всю свою карьеру. А через год после меня из Доминиканской лиги вербанули Вильярреаля — в “Чаттанугские дозоры”, это был такой клуб АА у “Ловчил”[59], — кэтчером, обоеруким, в Доминикане выбивал.325, рука у него — чисто пушка. На драфте его выбрали рано, поэтому ясно было, что в игре класса АА он ненадолго задержится — жиртрест такой, пять-девять, два-пятьдесят, у него рывок на сорок ярдов можно было по солнечным часам засекать, поэтому “Ловчилы” хотели вес-то с него согнать немного и придать ему чуток больше скорости на базах.
Когда я его впервые увидел, он ловил одноподачному левше по имени Маркли — таких парней в низших часто видишь: жуткий жар, до ста миль в час догоняет, но никакого движения, лазерный луч — ты знаешь, что если это и закончится, то закончится оно прямо на твоих коленях посреди пластины, а потом, после восьми бросков, он смертоносной дыней кожаной швыряется кругом, блин, и всюду, поэтому если можешь избежать у себя на теле паленой дыры с бейсбольный мяч размером, рисуй проходку. Один аут, парень передо мной мажет так скверно, что я чую ветер от его биты на палубном кругу. Но меня не колышет, я жар вижу. Дар такой. И тут, пока я подхожу, не успеваю даже в дом бэттера зайти, Вильярреаль со мной разговаривать начинает…
— Как поживаешь? Приятно познакомиться? Ты женат? Дети есть? Как твоя мама? Как на автобусе доехал? Вы, ребята, в “Трэвелодже” поселились? Как там номера? У те-бя есть мини-холодильник? — И просто не затыкается, в основ-ном вопросы задает, и так следующие пятнадцать лет, блядь, только я этого пока не знаю. А тогда вот я знал — я совершенно точно знал, что Маркли двину, не успеет он — Дикую Тварь[60] со мной разыграть, мне просто нужно за подлетом следить, чтобы примериться, но все это время я слушаю Вильярреаля — и мажу. С этого все и началось…
К счастью, та первая игра была показательной, поэтому в Чаттануге мы больше не играли, а потом меня на следующий год в большие уже ввели, когда стартующий шортстоп “Гигантов” попробовал двойную игру повернуть и ему скользячкой по базе колено назад отогнуло. А у меня уже была репутация проворного на повороте, и каковы б ни были там шансы на то, что в сезон это произойдет дважды, игровой клуб теряет себе стартера из-за какой-то травмы, они хотят, чтоб такого больше не случалось, поэтому кивают мне, а не шортстопу из Фресно, у кого средний бэттинг лучше, чем у меня, но он временами мог быть плоскостопым.
Вильярреаля “Ловчилы” вызвали в том же сезоне, резервным кэтчером, потому что их стартеру слишком много в голову прилетало и он стал малость того. В те времена, до правил с сотрясением еще, если парень мог досчитать до десяти и право от лево отличить, то в игру годился, а если честно вам сказать, так я пару игроков знаю, кто вообще эту проверку не прошли б, если их по башке не двинуть. Но, в общем, Вильярреаля подготовили, а он в низших 300 вышибал с кучей хоумранов, поэтому вскорости все равно поднялся б, несмотря на то что сложен был по-прежнему, как беременный почтовый ящик.
И вот я наконец выхожу на биту с большими против “Ловчил”. Это конец девятого, и у нас ничья — два-два. Разноплановый инфилдер у нас за шорта передо мной, Мэнни Игнасио, левша, в аут выбивает раз из трех, а у них подает левша-закрывающий, поэтому попрыгуну на пластине — нужен правша. Играем мы на стадионе “Подсвечник”, который, как вам известно, располагается на полуострове в заливе Сан-Франциско, и ветер на нем преобладает со скоростью семьдесят пять миль в час, но не привык я вот к чему: к девятому иннингу всякой игры сюда налетают чайки — они готовы хватать недоеденную картошку и булочки от хот-догов, причем делают они это, как будто мысли читают, или счет на доске, или еще как-то.
В общем, у нас два аута, на второй парень с кое-какой скоростью, и тут я выхожу — и кто же у нас ловит, как не Чава Вильярреаль. Чава — это сокращение от Сальвадор, в чем примерно столько же смысла, сколько в парне по фамилии “Вильярреаль”, который звук “в” не выговаривает, даже если посадить его в “вольво” и отвезти в Вайсейлию на Валентинов день. И вот он давай:
— Эй, чувак, приятно тебя снова видеть. Как поживаешь? Ты женился? У тебя дети есть? Как твоя мама? Тебе нравится Сан-Франциско? Ты в Миссии бывал? — И не затыкается и не затыкается, никак и никак, покуда за ним и чайками, что пикируют на аутфилд за питчером, мне уже не начинает казаться, что это чудо будет, если я вообще мяч увижу, не говоря о том, чтоб по нему попасть. И дальше: — А тебе карибская кухня нравится? Я тебя свожу на лучшие плантаны в городе, когда в Лос-Анджелес приедешь.
И вот питчер кидает мне закрученную висячку, которая движется как воздушный шарик, время замедляется, Вильярреаль — комар, зудящий где-то в другом городе, и я накидываюсь на этого сукина сына, замах всем телом, от пальцев ног через бедра до кончиков пальцев на руках, и в нем слышится такой щелк палки, так звучит хоумран, я это чувствую, и толпа это слышит — и вскакивает на ноги: это будет мяч быстрый и горизонтальный после удара, невысоко, просто — ракета с поля, вот только не успевает он слететь с инфилда — взрыв перьев, буквально взрыв, я даже с дома бэттера сойти не успеваю, как над головой второго бейсмена возникает такая круг-лая — метель из перьев, и падает эта птица, сбитая и вялая, и мяч — шлепается, плюх, и второй бейсмен трясет головой, будто у него вода в ушах, потому что он за мячом на вылете следил, как и все мы, а тот теперь валяется у его ног, и он его подбирает и поначалу выбрасывает меня. Мы продолжаем вы-игрывать, но стоило мне только взять биту в крупной лиге — и я убиваю птицу, причем не чайку или голубя там, о нет. Мой горизонтальный мяч сбивает — целый вертолет. Альбатроса. С размахом крыльев типа пять футов.
Я, по сути, своим первым же ударом у больших сбил с неба индейку, и последнее, что слышу перед тем, как мяч попадает в перчатку первого бейсмена, — Вильярреаль:
— Ох, чувак! Ох, блин! С ума сойти. Ох, чувак!
Значит, вот оно, да? Я проклят. Но выясняется, что не так уж я и проклят, и выбиваю я.260 в том сезоне, и мы доходим до переигровок Национальной лиги, а на следующий год я начинаю шортстопом, но вот в чем вся штука: Вильярреаль начинает кэтчером у “Ловчил”, и нам надо с теми — сукиными детьми играть девятнадцать раз в сезон. И три или четыре раза за каждую игру, девятнадцать матчей, как только я подхожу, этот жирный уебок заводит свое:
— Так как у тебя дела? Хорошо себя чувствуешь? Я слышал, ты женился? У тебя дети есть? Как твоя мама? — И вот между этим делом и альбатросом я становлюсь почти совсем бесполезен в атаке против “Ловчил”, выбиваю против них ровно дуб с полтиной, когда бэттинг у меня в верхних двух сотнях — нижних трех сотнях против всех остальных.
Мой третий сезон с “Гигантами” — мы голова к голове идем с “Ловчилами” к дивизиону, и тот парень, через кого я перепрыгнул во Фресно, выбивает.375 и так же хорошо в поле играет, а потому я прикидываю, что мне остается две, может, три скверные игры — и я потеряю свою стартовую позицию, поэтому когда во второй игре против “Ловчил” до меня черед доходит, я говорю, даже в дом не успев зайти:
— Вильярреаль, просто заткнись нахуй. Возьми и заткни свой блядский рот, пока я в доме, ты меня слышишь?
Но, очевидно, он меня не слышал, потому что три мяча, четыре фола, один замах и один промах Вильярреаль лопотал:
— Прости, чувак, я не знал, что тебе это мешает. Хочешь, чтоб я заткнулся, — так я заткнусь. Я же профессионал, чувак. Бэттеру тихо нужно — я тихо. Мне просто интересно было, знаешь, как твоя мама поживает.
Два матча с “Ловчилами” спустя, сразу после того, как судак назначает третий страйк, что сущий подарок для питчера, потому что это всего в шаге от пластины, я поворачиваюсь и говорю:
— Слушай, хуесос, если ты нахуй не заткнешься, я, блядь, тебе башку снесу.
И судак мне такой:
— Ты вылетаешь. — И хочет вышвырнуть меня из игры. — Нельзя так выражаться, — говорит он, а это объяснение подробнее, чем ему полагается предоставлять.
И я ему такой:
— Я ж не вас хуесосом называл, а вот этого хуесоса. Это его надо из игры вышвыривать. Иначе он с ума вас сведет, да? Он никогда, никогда, бля, не затыкается.
То был воскресный дневной матч, и на стадионе собралось много детворы, игру показывали по телевизору на всю страну, и меня заглушили, но выяснилось, что по губам люди могут читать гораздо лучше, чем можно подумать, поэтому хуесос — и теперь я имею в виду судака — отстранил меня на две игры, а тот хуесос Вильярреаль залудил в тот день хоумран, который и принес им победу над нами. Поэтому мне и кажется, что вы понимаете, к чему я клоню со всем этим. Все правильно — дело, может, вовсе не в альбатросе. И все фанаты бейсбола в стране считают, что у меня рот в черной коробочке, потому что они даже не могут повтор лучших мгновений прогнать без того, чтоб я не назвал хуесосом всех до единой бабуль, какие смотрят шестичасовые новости.
Каждую игру, как только выхожу на биту — только и могу, что не двинуть Вильярреаля ею по шее. И вот мы сворачиваем в осень — и мне возможность выпадает. Я на второй, когда Джо Ролло засандаливает один в пробел по центру, отправляя его к стенке. Я сущий ад на колесиках — рву к дому, а у их центрфилдера хорошая рука, но тренер третьей базы отправляет меня, а я голову подымаю и вижу, что пластину блокирует Вильярреаль и мяч туда непременно попадет раньше меня. Поэтому выход у меня один и только один. Двинуть ему и выбить мяч на волю. Со мной на ту базовую линию рвутся четыре сезона раздражения, и это не просто пробежка — это мой шанс. Я ему башку нахуй снесу. Я его взорву, как тот мяч разорвал альбатроса. У меня по всему инфилду клочья этого доминиканского хуесоса, который никак не мог нахуй заткнуться, размечет. И вот когда до него от меня доб-рых пять шагов, я делаю свой ход. Кидаюсь, как за олимпийским золотом в прыжках с шестом, — что и привело к тому, что стало известно как Суперменский Скольз.
Да, он был жирный хер и бегал так, будто к его шиповкам привязали по лоханке свинца, но он был проворен, поэтому, как только ноги из-под меня убегают, Вильярреалю хватает инстинкта пригнуться, и я проплываю — вертикально — над ним, даже его не задев, мимо судака (при повторе видно, как он произносит “Что за хуйня?”, даже под маской) и приземляюсь в доб-рых трех шагах на дальней стороне основной базы, так ее и не коснувшись. Вильярреаль разворачивается и выбивает меня с поля, не успеваю я сообразить, что произошло.
Когда убиваешь чертова альбатроса с первым же своим выходом к бите в высшей лиге, думаешь: ага, это аккурат тот повтор, который будут ставить, когда я сделаю что-нибудь хорошее. Скажут такие: “О, славный какой разворот сделал Нелсон, но давайте посмотрим на тот раз, когда он сбил редкую морскую птицу”. Так нет же. Показываешь всему свету, что спортивного мастерства тебе хватает на то, чтобы не суметь вбежать в жирного доминиканца, когда до него проведена, блядь, белая полоса, и этот кусок пленки отправляется в Куперстаун[61], и ни дня не будет проходить отныне до конца времен, когда бы при упоминании твоего имени не показывали, как твоя тупая жопа летит по воздуху и приземляется хреном в землю так, что тебя вышибают с площадки с той же кротостью, с какой Иисус выбирает младенчика для рождения.
Хуже уже не будет, верно? Некуда хуже, да? Девятнадцать раз в сезон. Обычный сезон. Двадцать пять раз, если считать весенние тренировочные игры. Я дошел до того, что за неделю до игры с “Ловчилами” меня уже начинало колбасить. Делал на поле дурацкие ошибки. Получил от своего врача кое-каких бета-блокаторов, чтоб сердце замедлять, когда мы играем в — Л.-А., — так я смогу бить хотя бы, пускай на поле играть ни хера не смогу. И вот они привлекают пацана из низших, который заменяет меня на старте. Я становлюсь разноплановым игроком — играю, когда кто-то травмируется или бьет не с той стороны. Заменяющий хиттер — только если не с “Ловчилами” играем, потому что, вы уж мне поверьте, не я один — заметил, что я проклят. Хуже не бывает, правильно? Если я питчер и позволяю, чтоб кто-то мне так скверно в голову залез, то мне только “шеви” в Петалуме торговать, поскольку хуй знает, я ж не могу пойти в вещание работать и ставить там клип с Суперменом каждый клятый день, а дирекция не станет нанимать парня, сбившего птицу и сказавшего “хуесос”, тренировать кого-то или таланты разыскивать, — верно? Поэтому работа-то есть — по-прежнему, годовой контракт хотя бы, минимум денег, что неплохо само по себе, да только теперь у меня ребенок и жена, которой хочется тусить с женами мужей, кто большую деньгу зашибает, и она тратит и одевается, как они. Но могло быть и хуже, верно?
Тут стартующий кэтчер “Гигантов” решает застрелить своего сбытчика кокса на дискотеке в Майами вне сезона, и в то же время у Вильярреаля контракт с “Ловчилами” заканчивается, поэтому этот блядский лепечущий кусман чоризо становится нашим стартером. И поэтому теперь каждый день, каждый чертов день я вхожу в клуб, а там:
— Как поживаешь, Попрыгун? Как твоя жена? Ребенок ра-с-тет, а? Как твоя мама? — Парень этот в Штатах уже десять лет, а по-английски знает всего слов сорок и меняет их местами по сто раз на дню, чтоб мне к жопе припекало.
— Она умерла, Чава. Мертвая, какой и была сегодня ут-ром! И такой же останется через двадцать блядских минут, когда ты, Чава, спросишь у меня опять. Она умерла!
Ничего она не умерла. Мать моя жива до сих пор и живет в Юпитере, штат Флорида, с семью карликовыми пуделями, но дело не в этом. Этот тип меня раздражал.
Он такой:
— Ох, прости, чувак. Я могу как-то помочь? Чувак, должно быть, это очень трудно. Я мать потеряю — даже не знаю, что буду делать. Всем сердцем с тобой, чувак. Как жена твоя держится?
Тут-то я и решил прикончить этого хуесоса. Только не сразу, потому что теперь, раз он больше не играл за “Ловчил”, мой средний бэттинг пошел вверх, и мне не хотелось это сглазить. Поэтому я решил пойти на компромисс — пока суд да дело, вышибить его из игры и жизнь ему испортить.
А то было время в бейсболе, когда много шума подняли из-за стероидов. У нас в команде Бэрри Бондз такой был — выбивал хоумраны, как минометный залп, а голову ему раздуло до таких размеров, что когда сувенирного болванчика с него делали, так просто в масштабе вышло, — а через залив в Окленде у Марка Макгуайра руки теперь, как у Пучеглаза[62], а говорит он лишь на диалектах конского, и Хосе Кансеко держат под стадионом прикованным к столбу и швыряют ему сырое мясо, пока не пора на поле выходить. Вот по-этому лига как-то нервно стала к этому относиться. Лично я от этого пойла держался подальше, поскольку у меня уже, как моя жена это называет, “нелады с гневом”, а стероиды с таким вроде плохо сочетаются, но лига начала выборочно игроков проверять, вот я и прикинул, что это, поди, и есть для меня возможность избавиться от Вильярреаля, а результативность свою не сглазить.
К тому времени жена моя уже разводила йоркширских — терьеров, поэтому, само собой, ее ветеринара я чуть ли не иждивенцем своим в налоговую заявляю, и вот в обмен на пачку билетов сразу за основной базой ветеринар подгоняет мне кое-каких животных стероидов в порошках — они вроде как — безвкусные, говорят, если не считать легкого оттенка собачьих мудей, чего, как я прикидываю, Вильярреаль нипочем не заметит, поскольку он все время жрет вяленую курятину да карибскую рваную свинину, которые, насколько я могу судить, все равно приправляются чесноком, огнем и собачьими мудями. И вот я начинаю подбрасывать по ложечке порошка из собачьих мудей Вильярреалю в “Гаторейд” в клубной раздевалке, и где-то через неделю или около того, когда я прикидываю, что у него этой гадости в организме накопилось столько, что в анализе мочи засекут, но пока он не начал гавкать и на ногу судака с хуем наголо наскакивать, я прошу жену позвонить по анонимной линии и его заложить.
А тут еще поди убеди лигу, что парень на медикаментах, улучшающих результативность, если он такой медленный, что когда бьет двойной, болельщики успевают сходить отлить и вернуться на свои места и еще успеть увидеть, как он скользящий посылает, но жена моя, как выясняется, врать горазда, и вот я уже думаю, что Вильярреалю со дня на день ссать в стаканчик отстранения на сто игр, да только за день до выборочной проверки этот сукин сын мажет по скользящему с черного хода, завязывается в узел, и у него крючковатая косточка трескает в правой руке, а потому он на три недели вылетает по инвалидности, пока ему эту кость не уберут. (Оказывается, крючковатая кость, она как аппендикс, гланды или алгебра: на самом деле низачем не нужна, но осталась с тех времен, когда мы еще жили на деревьях и у нас не было калькуляторов.)
Но пока Вильярреаля месяц в клубе нет, мой средний показатель подскакивает на двадцать пять, кровяное давление у меня падает на двадцать делений и я начинаю хорошенечко играть в защите. И вот в этот миг, стоило мне расслабиться, жена моя решает, что нам нужно купить дом в Морском, где двор побольше для ее собачек, а я в таком хорошем настроении, что сдаюсь, и мы глазом моргнуть не успеваем, как я уже каждый день езжу на стадион по мосту Золотые Ворота.
За неделю до того, как ему на самом деле можно будет играть, Вильярреаль возвращается из Аризоны, где восстанавливался со своей рукой, — и вот уже опять в раздевалке день-деньской слышно:
— Как поживаешь? Хорошо у тебя на бите получается, чувак? Как жена? Ей новый дом нравится? — Шесть тысяч раз в день, и бэттинг мой, и филдинг опять идут псу под хвост, и я уже боюсь, что меня снова отправят к низшим, если только Вильярреаль нахуй не заткнется. Но как?
А тут жена моя новым домом меня грузит: как на заднем дворе все эти растения, от которых ее драгоценным щеночкам небезопасно и, возможно, ребенку, и ей хочется, чтоб растений этих там не было. Наперстянка, она их называет. Очень высокие цветочки такие. Смотрю на йорков ее, которые где-то в фут ростом в лучшем случае, и на эту наперстянку смотрю, а ядовитая часть — в цветочках, которые где-то футах в четырех от земли, и говорю ей, что займусь этим, как только мне выпадет очередной выходной.
— Дигиталис, — говорит она. — Он в цветках. Если кто-то из них съест один такой цветочек, сердечко лопнет, и мы даже не узнаем от чего.
— Что? — говорю я. Я говорю: — Что?
— Дигиталис. Из него лекарство от сердца делают. Если у тебя слабое сердце…
Не успевает она договорить, как я решаю, что пора бы мне и во дворе убраться, потому что, черт возьми, ей от этих песиков столько радости — нельзя, чтобы у них сердечки лопались, если они ужасных этих цветов нажрутся. И вот я срезаю всю эту сукину ботву, наваливаю кучей, пока целая — копна не — получается, потом складываю в гараже, в мастерской у себя, где щеночки до них не доберутся, а ботва посохнет, чтоб я ее ответственно ликвидировал.
И вот в следующий отгул, выданный команде, я обдираю со стеблей все высохшие цветочки и перемалываю их в кофемолке, покуда у меня не получается банка из-под детского питания, полная мелкого порошка, — в смысле, очень мелкого, типа щепоть между пальцами сожмешь, и он не — рассыплется. — Пробовать его я, конечно, не стал, но пах он тоже не особо чем, и я жду уже не дождусь, когда смогу добраться до клубной раздевалки в день следующей игры и подготовиться к обеденному перерыву у команды. В смысле, завелся я. Как можно больше порошка в банку эту утоптал и на стадион поехал. Но съезжаю с горки в Сосалито и на мост — и кураж у меня просто через край бьет. То есть я как-то дух перевести не могу и потею весь как ненормальный. Тут перед глазами у меня все как-то мутнеет и дрожать начинает, и на секунду я теряю дорогу — и, наверное, на встречку немного выехал.
А выяснилось, что в другую сторону как раз ехала грузовая фура, она-то и не дала мне по-настоящему кого-то еще покалечить, хотя голову вам пусть не морочат: что б ни говорили о том, какая безопасная машина “мерседес”, она не выдер-жит лобового столкновения с восемнадцатиколесником на — скорости пятьдесят миль в час. С тем парнем, кто там за рулем сидел, все в порядке.
Ну да, оказалось, что дигиталис может всасываться через кожу, поэтому мне, наверное, стоило в перчатках порошок готовить. Кто ж знал?
Вильярреаль в том году выбил.335, и можно жопу свою на кон ставить — ни на миг все это время не затыкался. Я просто рад, что он ко мне на похороны не пришел, потому что наверняка болботал бы, пока половине народу б не захотелось ко мне в гроб прыгнуть, лишь бы тишина и покой настали.

— Вот я и говорю — я проклят. Как вы считаете — это из-за птицы или потому что я убить его думал?
— Не знаю, — ответил Майк.
— А вы в карму верите? Потому что если карма — тема, то я списываю на замысел.
— Вроде резонно, — сказал Майк. — Но почему вы мне обо всем этом рассказываете?
— А вы не знаете?
— Потому и спросил.
— Ну, потому что я застрял. Никуда не двигаюсь. А так быть не должно. Учтите, как оно должно, я не знаю, но не так — застрять на мосту с кучей других двинутых духов. Я думал, вы тот, кто должен все дальше сместить.
— А ваша история про надоедливого кэтчера тут как должна помочь?
— От нее вы должны осознать, наверное, — ответил бейсболист. — Это как перехват второй базы. Пусть управляющий говорит тебе — иди, тренер на первой базе показывает — иди, бэттер знает, что ты пойдешь, но тебе за питчером смотреть надо, за кэтчером наблюдать, за первым бейсменом. Надо видеть все знаки, и тогда ты смекнешь, что правильно перехватывать. Я — просто один из таких знаков, но движение на перехват будет вашим.
— Это самая беспомощная спортивная аналогия, какую я в жизни слышал.
— Ну так не вам же тут помощь нужна, верно?

22. Свежо

Птица[63] играл в динамиках “Летнюю пору”. Мятник Свеж вышел из задней комнаты своего магазина, когда услышал, как над дверью звякнул колокольчик, и увидел, что по проходу идет человек в желтом костюме и шляпе-хомбурге. Мятник уцепился для верности за прилавок. Мужчина в желтом резко замер, чуть не потеряв равновесие, но уж точно незапаренности своей от неожиданности не растерял. Он не более рассчитывал увидеть Мятника, чем Мятник ожидал его. Свое удивление он обратил в приветствие, поднеся пальцы к полям шляпы.
— Мятник, — произнес он.
— Лимон, — отозвался Мятник Свеж, ни с того ни с сего вдруг чуя, что очко-то у него жим-жим.
— Не ожидал тебя туточки встретить.
— Да уж, — сказал Мятник.
— У меня дело к Ивэну было.
— Ага, он тут больше не работает.
Лимон заглянул в глубину магазина, где какой-то афроамериканец сорока с гаком лет в приличном костюме рылся в джазовом виниле.
— Полагаю, сосуды души эти ты тут не держишь, а?
— Нет, брательник, не держу. Этих тут нету, ебена мать.
Человек в приличном костюме — у него на лацкане виднелся кадуцей, врач, — подошел к прилавку с первопрессом “Рождения клевизны” Майлза Дейвиса[64]. Положил пластинку на стойку, и пока Мятный пробивал покупку на своей старомодной механической кассе, врач переводил взгляд с Мятника на Лимона, с Лимона обратно на Мятника. С семифутового наголо бритого черного мужчины в мятно-зеленой рубашке и шоколадных парадных брюках из легкой шерсти на господина с габаритами футбольного защитника, с головы до ног одетого в желтое — вплоть до желтых ботинок из питоньей кожи.
— Вы взаправду? — поинтересовался он.
— Прошу прощения? — ответил Лимон.
— Вы двое. Похоже, что вы прямо из негритянского кино семидесятых. Знаете, когда стереотип так укрепляется, всем нашим младшим братьям приходится трудней, да? Любому юноше и без того нелегко в люди выбиваться, чтоб все белые старушки в городе не приходили в ужас от того, что на Рыночной улице только что — видели Супермуху[65]. Что и говорить о черной женщине, которая хочет, чтобы ее воспринимали всерьез.
Он положил на прилавок наличку, забрал сдачу и пластинку.
— Мне и так непросто убеждать своего сына не раз-говаривать как бандюган, а тут еще вы, динозавры, въезжаете на “Душевном поезде”[66] из мелового периода. Взрослые задницы оба. Так ведите себя — соответственно. Сечете?
Лимон и Мятник медленно кивнули, вспоминая, как изображали такой же покаянный синхронизованный кивок, когда были мальчишками. Врач отряхнул лацканы костюма, сунул пластинку под мышку и вышел из лавки.
Лимон проводил его яростным взглядом, затем повернулся к Мятнику.
— Сурово.
— Семидесятые? Ебена мать, да я эти ботинки в прошлом году заказывал, — произнес Мятник, голос на две возмущенные октавы выше, и посмотрел на свои итальянские туфли из лакированной кожи мятно-зеленого цвета, гладкие и блестящие, как мятные подушечки.
— Простите меня за увековечивание вашего стереотипа, — произнес Лимон, — но нам тут кой-какой архетипической херней заниматься приходится и потому нужно одеваться соответственно.
— Даже и не говори, — произнес Мятник, употребив эту фразу впервые за четверть века. — И даже не говори.
— Но он дело сказал, — заметил Лимон.
— Ага, ты и впрямь выглядишь немножко нарочито, — подхватил Мятник.
— Я? — ответил Лимон, обводя себя жестом и касаясь галстучной заколки-гвоздика с брильянтом так, словно жал на кнопку иронии. — Это я-то? Ты на себя когда-нибудь смотрел, черномазый? Ебанат девяти футов росту весит тридцать два фунта — бля, да ты нарочито будешь смотреться в кустах и в камуфляже.
— От стиля не отмахнешься, Лимон. Вот в чем разница между мною и тобой: ты раб моды, а я султан стиля.
Лимон рассмеялся, начал было говорить, затем еще посмеялся, тыча пальцем в Мятника и прося повременить, покуда дыхание к нему не вернется. А когда перевел дух, величественно пожал плечами, воздел обе руки, словно бы взывая к Духу Святому, и произнес:
— Это с каких пор такое в моде?
— Примерно с того времени, когда вон тот хлам был новым, — ухмыляясь, ответил Мятник, показывая на “бьюик” за окном.
— Знаешь чего? Нахуй этого черномазого, он нас не знал, когда у нас на обе жопы и одной пары штанов не наскребалось, я прав?
— А знаешь, да. — Мятник уже влился в борозду того, как они привыкли разговаривать друг с другом.
— Как твоя мама?
— По-прежнему покойна.
— Такая жалость, та женщина — святая, с чем ей мириться приходилось. Я за годы кой-какой срани поднабрался. Консультирования. Твой папаня был эмоционально закрыт, ты это знаешь?
— Всё так.
— А мой папаня с женщинами обращался так, будто их можно оторвать да выбросить, — это мне, знаешь, всю срань переебало.
— Ты псина с ломаным хреном, Лимон Свеж.
— Сам же понимаешь, я сейчас совсем не тот, каким раньше был.
— Это я уже ухватываю. Новая шляпа, точно?
Лимон вновь рассмеялся, как-то хрипловато.
— Забавник ты. Эй, а та книжка, что я тебе прислал, — она еще у тебя?
— Нет, я ее передал дальше, как и ты.
— Ну и правильно сделал.
Мятник оглядел магазин, свои итальянские туфли ручной работы, снова посмотрел на Лимона.
— Наставник мне б тогда не помешал.
— Сам же знаешь, как оно — мы молодые были, глупые.
— Мы?
— А теперь уж нет.
— Да, теперь нет.
— Вообще-то я уже больше даже не тот, кто есть, знаешь, если не считать того, что пригож, обворожителен и чего не.
— Во как?
— Срань моя вся проникнута тысячелетним сверхпросветленным существом из Преисподней вот туточки. — Лимон хлопнул себя по лацкану открытой ладонью.
— Сверхпросветленным, э? — Казалось, Мятник озадачен.
— В смысле?
— Сверхпросветленное — а все-таки разрешает тебе ездить на занюханном “бьюике”, который еще и собаки покусали.
— Заметил, значит? Я это говно выправить собирался.
— Похоже, что-то произошло, пока ты был в бегах. Ты же всегда собак боялся. Четверть мили обходил, лишь бы не встречаться с тем беленьким песиком, которого мисс Маккатчен забором огородила. Ты от собачек этих бегал, Лимон?
— Та белая собака через забор однажды перепрыгнула, тебя там не было. Я почти весь день на крыше “олдз-мобила” просидел, пока мисс Маккатчен за псом не пришла. Я ту собаку терпеть не мог.
— Так ты бегал. — Мятник улыбнулся. — Больше ничего мне знать и не нужно.
— Умный, думаешь. Я ж тебя знаю, Мятник Свеж. Я видел, как мама тебе жопку драла в пять лет, когда ты в штанишки себе надул. А вот меня ты не знаешь. Как раньше уже не будет. Я тебе не Оркус.
— Кто? — И Мятник цокнул языком, словно спрашивая: “На что это сейчас ты мое время тратишь?”
— Оркус. Большой черный эбанамат с крыльями, из этого городка фарш нарубил. Ухайдакал кучку вас, ебанатов. Ты знаешь, о ком я.
— А. — Мятник пошарил в памяти. — Ох точно, и что же с ним стало-то? — Он прекрасно знал, что стало с Оркусом. Морриган разорвали его в клочья.
— Не в этом суть, — ответил Лимон. — Я — не он, расфигачивать ничего не стану, головы людям откусывать, такое вот. Я прихожу гладко, средь бела дня. — И он развел руки, словно позволяя солнечному свету, лившемуся в витрину, окатить его целиком. — Срань тут скоро очень настоящей станет, Мятник.
— Такое чувство, что да.
— Но никому не затесаться между мной и тем, чего хочу. Не станут лезть — не о чем и волноваться.
— Приятно это знать.
— Даже этой твоей бледной белой девочке.
— Мммп, — произнес Мятник. Звук ударный, словно разочарование в цель попало. Он медленно покачал головой, глядя в прилавок, просто желая — жалея, очень несчастный, что Лимон ушел туда, куда ушел. И когда поднял взгляд, когда голова его вскинулась, глаза у него были — как золотой огонь. — Ты неплохой, Лимон.
Глаза Лимона на секунду расширились, после чего он весь замкнулся, попробовал почваниться.
– Меня ты не знаешь. Ты, брательник, уже не просто со мной разговариваешь.
— Не говно ты, Лимон.
— Ты не знаешь, что я сейчас, Мятник. Я пятьдесят лет в пещере пробыл, я горы пересидел, я погубил множества, я низвергал темную смерть на целые города. Не еби мне мозги.
— Угу, — ответил Мятник. На него, похоже, это не произвело впечатления. — Из всех нас, тех, кто собирает души, передает их дальше, делает дело Смерти, тебя ни с того ни с сего выбирает этот говнюк, повелитель тьмы этот, чтоб вести завоевывать свет? Тебя, Лимона Свежа? Тебя? Почему тебя? Чего ради тебя делать особенным? Из-за твоей крови? Или дело в твоих золотых глазах?
Мятник навалился на стойку, подался вперед, глаза распахнуты, чтоб до Лимона получше дошло.
— В этом все дело, ебена мать? Тебя единственного во всем мире выбирают навести тут новый порядок, ты — единственный выскочка из Преисподней, кто подымается в моем, ебена мать, городе? Ты? Сукожопый Лимон-блядь-Свеж на разъебанном нахер “бьюике”? Негритос, я тя умоляю.
— Тебе расслабиться надо, брательник. — Лимона вдруг очень заинтересовала стойка с компакт-дисками рядом. — У тебя “ксанакс” есть в подсобке, или джин, или еще чего-нибудь, чем можно самостоятельно полечиться, потому что так сердиться вредно для здоровья? У нашего народа повышенное давление. У тебя вот тут на лбу даже вена выступила. — Он снял шляпу и показал точку на своей собственной голове. — Вот прямо туточки, вся бьется и прочая срань. Наверно, тебя удар сейчас прохватит.
Мятник ответил:
— Тронешь кого-то из моих — и то, что стало с Оркусом, по сравнению будет как день на курорте. А теперь пошел нахуй из моего магазина.
Лимон оторвал взгляд от компакт-дисков.
— А ты мя не выводи, негритос. Я тя прям тут и кончу.
Теперь Мятник воздел руки по бокам, словно сердитый Иисус: “Страдайте все сукожопые эбанаматы, кому нужда надрать мне задницу взбрела, ибо гневом своим прольюсь я на них” — с таким вот видом.
Лимон шагнул к прилавку — и тут увидел во взгляде Мятника такое, что его остановило. Глянул на часы — тонкие, золотые и на мужчине таких габаритов смотревшиеся по-женски.
— Везет тебе, что у меня встречи и всякая срань. — Развернулся на каблуках и пошел к выходу, слегка прихрамывая от бремени несокрушимой крутизны своей. Колокольчик над дверью звякнул, и Лимон пропал.
— Брехливый какой, ебена мать, — произнес — Мятник. Сходил в подсобку, нашел бутылку коньяка, которую дер-жал в ящике стола, откупорил, затем немного подумал, закупорил вновь, убрал. Не нужно ему успокаивать — нервы. Снова вышел в торговый зал. Перевернул пластинку на вертушке, подвел иглу, а затем сел на табурет с высокой спинкой, который держал за стойкой, вытянул ноги, откинул голову, закрыл глаза и дал нотам Птицы себя омывать.
Он не знал, что сделал бы, если б Лимон на него кинулся, чем бы Лимон сейчас ни был, если б на него набросилось то божество, каким бы сейчас ни был Лимон. Не было у него плана, не было ни малейшего понятия, но держался он стойко, незапаренно, как море в штиль, не боялся, потому что там было что-то, пусть даже он точно и не знал, чем оно было. Но, даже спрашивая, с чего это Лимон такой особенный, он чувствовал. “Ты такой не единственный, Лимон”.

Лили спросила:
— А тебе не приходило в голову, что это Торгашество Смертью — просто говенная работа?
— Грязная, — поправил Чарли. — В “Большущей книге” сказано, что это грязная работа. Но да. Я раньше думал, что мы у Смерти — среднее звено управления, но как бы не так. Мы мелкая сошка Смерти.
Они сидели у стойки бара в пустом магазине Чарли и прикидывали, что им с ним делать.
— Чем бы ты ни был, это нелепо. Никаких тебе отпусков, никакой пенсии, а если облажаешься, мирозданию в известном нам виде настанет пиздец. Кроме того, система умопомрачительно сложна, а ты же сам знаешь, что по этому поводу гласит теория хаоса.
— Конечно, — ответил Чарли. — Но валяй, говори, чтоб я знал, что ты тоже это знаешь.
— Теория хаоса более-менее гласит, что в любой сложной динамической системе поведение предсказать невозможно, поскольку даже самая крохотная переменная может оказать громадное воздействие где-то дальше и ввергнуть все в хаос.
— Ну да, — подтвердил Чарли. — Только вот Одри не считает, что хаос — это обязательно плохо. А мне кажется — довольно скверно.
— Это потому, что ты считаешь хаос беспорядком, но это не одно и то же. Кроме того, она буддист, а у них все целиком об одном — обращать внимание или как-то. Помнишь, она говорила, что мироздание стремится к порядку, равновесию и колеблется, если не может их отыскать? Ну так вот, хаос — как раз то состояние между порядком и беспорядком, переход между одной системой и другой. Он сейчас и происходит.
— Очень хорошо, — произнес Чарли. — Мне нужно к Софи заглянуть. Я оставил ее играть наверху.
— Ты понятия не имеешь, о чем я толкую, правда?
— Имею, просто когда я пытаюсь применить это… Нет, не имею. Откуда ты столько всего знаешь? Теория хаоса — это разве не матёма или что-то? Я думал, ты в кулинарный техникум ходила.
— Там-то и научилась. В первый же день, сразу после того как научишься мыть руки и точить нож. Чтобы элементарное печенье испечь, нужно знать теорию хаоса.
— Правда? Для печенья? Я за мамой даже не подозревал… Нет, правда?
— Нет, не правда, Ашер. У тебя мозги остались крохотными и рептильными, когда Одри превратила тебя обратно в мальчика? Я тут пытаюсь тебе сказать, что мне кажется, нам не нужно опять открывать твою лавку. Мне кажется, она тебе больше не понадобится, потому что происходит новая система. Я пытаюсь донести до тебя, что не желаю работать в рознице — ни на тебя, ни на Риверу. У меня нынче тема. Я выше работы в рознице.
— Кризисная горячая линия, понимаю.
— Нет, не кризисная линия, — да, кризисная линия, но есть и еще кое-что. Послушай, у меня в жизни всегда было пустое место, которое я поочередно старалась заполнить едой и пенисами, но теперь у меня кое-что возникло. Майк — тот парень, который раньше был тобой, парень, на которого ты похож, — он меня вызывает. Звонит мне с моста — с того света. Только мне звонит, одной мне.
— Ух ты, — произнес Чарли. — Типа — сейчас? С тех пор как… в смысле — после того, как умер?
— Вчера, — ответила Лили. — С переговорного уст-рой-ства на Золотых Воротах.
— Ничего себе, — произнес Чарли.
— Ну, — подтвердила Лили.
— И как у него дела?
— Как бы трудно сказать. Голос счастливый, но немного дергается — думает, его могут обвинить в том, что он заправляет монашке.
— Эй, это у нас по взаимному согласию. И она больше не монашка на самом деле. — Чарли повесил голову. — Я по ней соскучился.
— И когда ты ее видел в последний раз?
— Вчера.
— Ох, ебать-копать, Ашер. Один день? Мы с М разбежались много месяцев назад, а до сих пор как — подумаю о нем, когда засыпаю, так у меня сердце стучит, будто кто-то по лестнице катится. Один день?
— Но я ж ее только что вернул себе — ну, как бы.
— Один день? Майк мне рассказал, что привидение на мосту ждало своего возлюбленного двести лет. И там тысячи других, все ждут. Кто знает сколько. Да отсоси мне — один день, Ашер.
— Постой — тысячи?
— Что? Ну. Он сказал, что на мосту — тысячи духов.
Чарли развернулся на табурете и посмотрел прямо на нее — до сих пор они беседовали, обращаясь, в общем, к плакату “Чинзано”, оставшемуся еще со времен пиццы и джаза. — Лили, когда ты смотрела в гроссбух Императора тем вечером, в нем было имя Майка Салливэна?
— Ну, одним из последних стояло. Но я подумала, это из-за того, что его душу никто из вас, парни, не изъял, как у всех прочих.
— Ты можешь ему позвонить?
— Ну конечно же, не могу. Он сам звонит — по волшебству или как-то, у меня нет номера. Но слышу его я одна. Вот что я пытаюсь тебе сказать, Ашер. Мне надо оставаться в Кризисном центре. Это моя особая тема.
— Мне нужно позвонить Одри. Я телефон наверху оставил.
— Тюфяк ты беспробудный, Ашер. Ты упускаешь тот факт, что я одна умею разговаривать с мертвыми?
— Ну да, и еще Император, — бросил на ходу Чарли. — Сейчас вернусь. — И он пробежал через заднюю комнату и вверх по лестнице.
— Это большое дело, блядь! — крикнула она ему вслед, после чего сложилась в свою обычную надутую гри-маску. “Ебалка-палка”, — подумала она. — Ебалка-палка! — крикнула она вверх по лестнице, отлично понимая, что он ее не услышит, но говоря это, потому что это нужно было сказать.
— Лили! — позвали ее с лестничного пролета.
Вбежала Софи — спотыкаясь, подскакивая, кувыркаясь вниз по лестнице, как она это делала обычно, — и вскарабкалась на табурет рядом с Лили.
— Мне надобно джин с соком, — произнесла она.
— Джина нет, — ответила Лили.
— Тогда просто сок, — сказала Софи.
Лили подвинула ребенку свой “Старбакс”, та отхлебнула, сморщилась, подвинула назад.
— Где папуля… то есть Майк?
— Вы только что с ним разминулись.
Снова шум на лестнице — нарочитая тяжелая поступь, много шагов: то спускалась усталая лошадь.
Софи подалась поближе и влажно прошептала:
— Мне нельзя называть папу папулей перед посторонними, потому что это будет дикость.
— Ну а нам дикости тут не надо, — согласилась Лили.
Из задней комнаты выплыла миссис Корьева, затмевая собою миссис Лин, шедшую за нею следом, но определяемую по скрипу тележки, в которой она всегда во-зила свою бакалею и гастрономию, хотя тележку нужно было сложить и разложить всякий раз, чтобы спустить или поднять по лестнице, взгромоздить на бордюр и снять с него, а также втащить в автобус или вагон и вытащить из него по тысяче раз за каждое такое путешествие.
Лили поздоровалась с обеими бабусями, и они вернули ей приветствие с тем же отвращением и недоверием, каким наделяли ее с тех пор, как ей исполнилось шестнадцать и она только пришла к Чарли Ашеру работать.
— Лили, — по очереди произнесла каждая, медленно, как приветствие, которому чуть-чуть не хватало до плевка на трех языках.
— Мы берил Софи купил ‘вощь, — произнесла миссис Корьева.
— Мож, закусывай, — с вызовом безо всякой внятной причины произнесла миссис Лин.
— Что, обе? — спросила Лили.
Миссис Лин рванулась в атаку крохотными шажочками, дважды по пути остановившись, чтобы отцепить тележку от края барной стойки, — но тем не менее накинулась прямо на Лили и бросила ей в лицо… ну, в общую область бюста Лили, но смотрела при этом она ей в лицо.
— Ты думай, мы не знай, как Софи воспитывай? Мы Софи воспитывай с пеленка. Мы знай, что для нее хорошо. Не Майк.
— Что мужчинка? — произнесла миссис Корьева. — Не настоящий. Воображаемый. Он наркушка. Я видал в “Опре”.
— Налкушка! — выговорила миссис Лин. После чего произнесла что-то по-кантонски, чего Лили не уловила, если не считать “белый бес”, что она давно уже выучила, потому что так миссис Лин называла всех, кто не был китайцем.
— Может, вам, дамы, стоит подождать, пока не вернется Майк. Он ненадолго вышел.
— Мы уходяй, — сказала миссис Лин. — Мы идяй четыре квартала до рынка на Стоктон, четыре квартала домой. Два часа от силы. Ты говоряй. Мы пошляй.
И две матроны сопроводили Софи через заднюю комнату и в переулок через железную дверь — и Лили отпустила их, потому что ну в самом деле: всего четыре квартала, а сейчас день в самом разгаре, — поэтому никакой опасности от Морриган. Ну и еще потому, что она их обеих немного побаивалась.
— Пока, Лили, — крикнула Софи, когда за ними закрывалась дверь.
У Лили зажужжал телефон. Звонил М. На полсекунды она призадумалась, не отправить ли его звонок на голосовую почту, но затем вспомнила, что он еще ничего не знает о ее особенности.
— Глаголь, — произнесла она.
— Лили, ты где?
— Я в рестор… у Ашера.
— Все в порядке?
— Я таинственна.
— Хорошо. Слушай, Ашер говорил, что отправляет свою дочь из города с сестрой. Я хочу убедиться, что ты уедешь с ними.
— Нет. У меня работа. Я не могу…
— Черт возьми, Лили, ты не могла б… — Она слышала, как он выдохнул — так он изо всех сил старался не закричать. — Мне нужно знать, что ты в безопасности.
— Отвянь, М. У меня все прекрасно. Белый день на дворе.
— Не имеет значения. Это не Морриган. Мы тут говорим о совсем другом уровне подонства. Этот эбанамат может куда угодно ходить, в любое время суток. Ты меня слышишь, девочка? Тебе нужно отвалить, прямо сейчас, и оставаться в отвале, пока эта срань не закончится — или вообще все не закончится. Мне от тебя это нужно.
Лили сползла с барного табурета, обежала стойку в заднюю комнату и распахнула стальную дверь в переулок. Там никого не было.
— Э-э, М, мне придется тебе перезвонить.

23. Странные аттракторы

Одри скучала по своим Чарли. По Большому Чарли — тот был ее сотоварищем, ее возлюб-ленным, ее лучшим другом — и по Вихлявому Чарли, поскольку в отсутствие Большого Чарли с ним бывало весело, он лучше собаки и несколько самостоятельнее за собой следил. Что-то вроде разговорчивого котика, который при этом не вредина, однако его все равно можно развлечь веревочкой.
Чарли пробыл в новой квартире у себя в прежнем доме лишь полтора дня, а Одри уже пыталась придумать, как им поменять весь жизненный уклад так, чтобы они могли быть вместе, но все-таки выполняли свои обязанности. Первым ее порывом было переселить Чарли и Софи в буддистский центр. В конце концов, она в себе носила душу матери Софи; ребенок достаточно быстро свыкнется с тем фактом, что она не еврей. Но Чарли считал, что это будет несправедливо по отношению к Джейн и Кэсси, которые по-настоящему преданы воспитанию Софи как собственного ребенка, а к тому же Чарли, населявший ныне тело Майка Салливэна, вовсе не походил на того Чарли, в каком мир признавал отца Софи и теперь считал мертвым. Простейшим решением — хоть и не легчайшим для Одри — было оставить должность в буддистском центре и переехать в дом к Чарли и Софи, а это превратит ее во что? Ее цепляние за титул преподобной Амитабхи Одри Уокер Ринпоче из буддистского центра “Три драгоценности” — это откат в осознанности или нет? Цепляется ли она за свое эго, в котором нет смысла? Более того, не ханжа ли она, раз не отпускает эго, желание, привязанность, как сама же предписывает, когда передает учение?
Но имелась и хорошая сторона: все это может оказаться весьма спорным в том случае, если то неравновесие, что, похоже, колебалось по всему Заливному району, уничтожит весь мир света в известном нам виде и всех вместе низвергнет в темный пандемониум уничтожения и беспорядка. Стало быть, это работало на нее. Она решила позвонить Чарли и отпраздновать их освобождение в мир Страшного суда, но, пока прокручивала список контактов в поисках телефона Майка Салливэна, зазвонил один из городских телефонов центра. Мобильник она сунула в карман и сняла трубку на — кухне. На экранчике высветилось “МАЙК САЛЛИВЭН”.
— Привет, Чарли. А я как раз собиралась тебе позвонить. Тебе правда очень нужно поменять имя в телефоне.
— Одри — мост. Я думаю, они на мосту.
— Нужно быть чуточку поконкретнее, миленький.
— Лили разговаривала с Майком Салливэном — с мертвым. Его душа — или его дух, без разницы, — на мосту Золотые Ворота. Он говорит, что там тысячи других духов.
Одри не очень поняла, как ей на это отозваться — стоит ли в самом деле ставить под сомнение то, что Лили разговаривает по призрачным телефонам, с учетом личной истории каждого в этом деле.
— Значит, если это правда…
— Туда, возможно, и попадают все недостающие души. Лили сказала, что имя Майка Салливэна было в списке у Императора. Что, если все те души за сотни лет — сейчас на мосту?
— Полагаю, смысла в этом столько же, сколько и в том, что чья-то душа обретается в пепельнице или керамической лягушке. А такое мы уже видели.
— Или в компакт-диске, — сказал Чарли. Душа его жены Рейчел переместилась в компакт-диск вскоре после того, как родилась Софи, а оттуда уже перешла к Одри. Прямо у него на глазах.
— Так что будем делать? — спросила Одри.
— Не знаю. Потому-то я тебе и позвонил.
В соседней комнате раздался какой-то топоток, затем что-то упало — возможно, мусорная корзина. “Вихлявый Чарли”, — подумала Одри.
— Секундочку, Чарли, — сказала она. — Мне что-то послышалось. Тут Вихлявый Чарли куда-то делся, так что, может, это он. Повиси пока, я проверю.
— Конечно.
Выходя из кухни в столовую, она заметила на другом краю комнаты кого-то из Беличьего Народца — и что-то цапнуло ее за лодыжку. Одри попробовала удержаться на ногах, но что-то схватило ее и за другую лодыжку, и она упала вперед, а беспроводная трубка вылетела у нее из руки.
— Одри? — донесся из трубки голос Чарли.
— Не-не, все в порядке, — произнесла она. — Спо-ткнулась. Секундочку…
Одри вывернула шею и увидела, как кто-то из Беличьего Народца — с утиным личиком и особенно проворными лапками — схватил трубку и нажал на отбой. И тут они на нее навалились — скопом на всю нее, раздался треск отрываемой монтажной ленты, лодыжки ей стиснуло, крохотные коготки принялись ее царапать, закручивая руки за спину.

Миссис Корьева повела их по Стоктону в Китайский квартал, расчищая путь в толчее покупателей, как блокирующий распасовщик, Софи — за нею следом, а замыкала строй миссис Лин, и колеса ее тележки визжали, как обеспокоенные мыши. На Джексоне миссис Корьева двинулась к соблазнительной выставке груш на угловом рынке, лотки фруктов и овощей бежали там вдоль тротуаров и за угол еще с четверть квартала по обе стороны. Миссис Лин выдвинулась на позицию неприметно, быстро взмахнула рукой, что сбило с равновесия бабусю-конкурентку, и выхватила идеальную грушу, прежде чем противница смогла что-то с этим сделать. Занятия тай-чи в скверике площади Вашингтона каждое утро под песни “Мотауна”[67] с первого взгляда смотрятся пустой тратой времени, но когда те медленные монотонные движения доведены до рыночной интенсивности, лишь бабуле с самым сильным кунг-фу достанется идеальная груша. “Лопай драконий навоз, рохля”. Миссис Лин опустила идеальную грушу себе в тележку и переместилась к китайской капусте несравненной хрумкости.
Меж тем миссис Корьева добывала из развала морковь и каждую морковину подносила на рассмотрение Софи.
— Нет, — говорила та.
— Эта?
— Нет, маловата.
Хозяин рынка стоял у весов, наблюдая за систематическим разрушением его тщательно выложенной выставки морковок с приглушенной тревогой, и один глаз у него слегка подергивался.
— Брокколи хотел? — спросила миссис Корьева.
— А оранжевые бывают? — уточнила Софи.
— Зеленые брокколи тебе полезно, будешь сильная, как медведь.
— Но это не по-вегански.
— Мы “сырные сопли” намазуем, будет тебе веган.
— Ладно, брокколи, — согласилась Софи.
Софи обогнала миссис Корьеву, заскочила за угол — и тявкнула, как чихуахуа, на которую наступили.
— Эй, Робкая Кака.
За углом вместо новой толпы покупателей Софи вступила на росчисть — в пузырь спокойствия, посередине которого стоял черный мужчина в желтом.
— Меня не так зовут, — сказала Софи.
— Так я тебя зову, — произнес Лимон.
— Нажрись говна и сдохни! — крикнула Софи.
Из-за угла, как мать-медведь, вывернула миссис Корьева, засекла Лимона и положила руку Софи на плечо.
— Софи, неприлично говорил. Что надо сказать сударю?
— Пажааааласта, — протянула Софи, ухмыляясь Лимону и совершенно его не боясь.
— Знаешь чего, Робкая Кака, ты уже не Большая С. Ты сейчас ни хрена.
— А ты б полегче на поворотах, — ответила Софи.
Озадаченная таким поведением, миссис Корьева принялась отводить Софи оттуда.
— Вы гадкий человек, — сказала она Лимону. — Она маленькая девочка, она не смыслил. А вот вы — вам надо.
— Да ну? — произнес Лимон. Он протянул к миссис — Корьевой руку с растопыренными пальцами и сжал их в кулак у нее перед носом, как морская звезда смыкается вокруг моллюска. Миссис Корьева ахнула и рухнула не сходя с места. Софи завизжала, припала к плечу падшей матроны и повизжала еще немного. Вокруг них собралась толпа, мобильники запиликали, набирая 911.
Софи подняла голову и увидела, как мужчина в желтом отходит прочь. Сделала ему вслед такой же жест, какой он проделал перед миссис Корьевой. Тот оглянулся и произнес:
— Ничего у тебя нету, Робкая Кака. — И, несмотря на гомон и собственный визг, Софи услышала это так, словно губы его были прижаты ей к уху.

Ривера заряжал полицейскую винтовку охотничьими патронами, одним за другим, на прилавке своего магазина. Жалюзи на окнах опущены, табличка перевернута на “ЗАКРЫТО”. Магазин он вообще не открывал — даже не прибирался в нем — с тех пор, как в нем убили Кавуто. Вокруг по-прежнему валялись книги, искрошенные выстрелами. И кровавое пятно на полу.
Он изъял два сосуда души по своему ежедневнику — легкая добыча, теперь они надежно заперты в багажник коричневого “форда” без опознавательных знаков, стоявшего снаружи. План был подобрать Батиста и его сосуды души, затем отконвоировать — буквально — груз в лавку Мятника Свежа, потом — к Кэрри Лэнг, и у всех товар забрать. После этого всё отвезут в подземное хранилище, где люди держат произведения искусства и меха, — в Долине Хейз возле Городской Ратуши. В итоге Батист сфотографирует каждый предмет, а его жена повесит фотографии в интернете для продажи. По мере сбыта они будут забирать их из хранилища — как конкретно, они вообще-то еще не договорились, но главное было в том, чтобы все сосуды души, что попали к ним, не достались Морриган и этому таинственному дядьке в желтом “бьюике”. А как только души надежно запрячут и Чарли Ашер вывезет дочь из города, они выступят против Морриган.
Ривера впихнул последний патрон в винтовку, после чего надел противоножевой жилет, который позаимствовал в окружной тюрьме. Чувствовал он себя при этом как-то глуповато. У него два своих бронежилета, но они готовились выйти отнюдь не на нападающих с огнестрелом. Его 9-миллиметровая “беретта” лежала в плечевой кобуре, а “глок” поменьше — на лодыжке. Когда он надевал спортивный пиджак — его он заказывал специально для сокрытия тактического оборудования, — у него зажужжал телефон. “Батист”.
— Готовы? — спросил Ривера вместо приветствия.
— Алло, — произнес Батист. — Да, я готов, инспектор, у меня собраны все сосуды души — даже тот, который украли из хосписа в тот день, когда вы туда приходили.
— Вы его нашли? Как?
— Ну вот потому я и звоню. Он… ну, он говорит по-французски и расхаживает вокруг.
Ривера — вооруженный и бронированный к битве, план его рассчитан до минуты, укрепленный стальным гневом и страстным желанием отомстить за друга — ощутил, что не подготовлен к такому разговору.
— Мне кажется, я утратил нить беседы, — сказал Ривера. — Он что, одна из тех говорящих кукол?
— В некотором смысле. Думаю, как раз это Одри на встрече называла “беличьей личностью”. Я вижу, как у нее в груди светится душа, и это Хелен, она меня по-мнит, но, в общем, ростом она мне по колено, и у нее голова кошки. А руки… — шепот на заднем плане, — руки у нее енота.
— И вы считаете, что это ваша Элен?
— Она так говорит.
— Ну, ее-то вы не сможете продать через интернет.
— Да, это будет неправильно. Мы же друзья.
— Как вы ее отыскали?
— Она меня сама отыскала — когда мы расходились со встречи в буддистском центре. Вломилась ко мне в машину.
— Как она может куда-то вломиться, если она вам по колено?
— Она очень настойчива.
— Одри будет знать, что делать. После ломбарда Кэрри Лэнг отвезем Элен обратно в буддистский центр.
— Она не хочет туда ехать. Говорит, все обезумели. Говорит, мы должны помочь сырному чудищу.
— Сырному чудищу?
— Да, так она говорит. По-моему. Французский у нее… в нем она, в общем, только совершенствуется. “Чудище, которое хочет сыр”, — говорит она.
— Вы Одри звонили?
— Нет, я позвонил вам.
— Ладно, придумайте, как посадить Элен в — машину. В коробку ее засуньте, что ли. Если даже мы сделаем еще одну остановку, должны успеть заложить души в хранилище до темноты. Я позвоню Одри.
— Очень хорошо, только она вас тоже услышала и — говорит, что в коробку не полезет.
— Сообразите что-нибудь, — сказал Ривера. — Буду у вас через двадцать минут. — Он отключился и набрал буддистский центр. Голосовая почта. Он не мог отрядить обычный патруль заехать и проверить, все ли там в порядке. Ривера был вполне уверен, что не существует даже радиокода “сырное чудище терпит бедствие”. Если им не хватит дневного света, это существо Элен может остаться у Батиста. Или у Мятника Свежа. Или у Чарли Ашера. Только не у него. Он не готов завтра идти на смертельную битву, беспокоясь за кошкоглавую даму, которая по-французски говорит о сырном чудище.

— Ты дала нам жизнь, но не дала голосов! — Он угрожающе взмахнул виложкой всего в паре дюймов от ее лица.
Одри лежала на полу в гостиной, руки и ноги обмотаны монтажной лентой, а ее окружал Беличий Народец, и многих она не узнавала. Знакомыми были только миниатюрные больничные робы, на них надетые. Личностей теперь было больше, чем она когда-то сделала, — гораздо больше. Больше сотни.
— Что с тобой такое, Боб? Если тебе нужны были припасы, мог бы просто попросить.
— Ха! — произнес Боб. — Не зови меня Боб. Это мое рабское имя. Теперь я вспомнил свое имя из прежнего времени, когда я был человек. Я Фтиб Мудрый!
— Фтиб! Фтиб! Фтиб! — заголосил Народец.
— Эй, а вы, ребята, говорить умеете, — сказала Одри. У нее было такое чувство, что ей вообще-то имеет смысл бояться чуть больше, но когда тебе виложкой угрожает четырнадцатидюймовый бобер с манией величия, обряженный в мундир мясоеда, бояться как-то нелепо. Особенно при том, что его детали она собрала и соштопала воедино сама. — Что вы тут натворили?
— Мы собрали свои тела с рынков по всему городу, что-то из Китайского квартала, что-то от убоины с дорог, из мусорных баков. Мы взяли все это нежеланное и сотворили из него новый Народ. Мы крали души у Торговцев Смертью, а с “Книгой мертвых” мы дали этим душам еще и голоса.
— Я такого не умела, когда сама их мастерила, — сказала Одри. Вообще-то ей стало очень неловко. — Училась она по ходу дела. Боб и Вихлявый Чарли — оказались лучшими образчиками ее рукоделия, хотя — оши-бок она тоже наляпала.
— Ты заточила нас в этих кошмарных мясных тварях — без голосов, без гениталий. Кроме него. — Двое из Беличьего Народца — преимущественно ящерицы — проволокли через толпу Вихлявого Чарли. Ручки его были приклеены лентой к бокам, ноги связаны вместе, а громадная елда вяло тащилась следом по ковру.
— Дай зыр, — произнес Вихлявый Чарли.
— Привет, Вэ-Че, — сказала Одри. — Извини меня.
— Что ты с ним сделала? — спросил Боб. — Он кажется… с какой-то придурью.
— Травма головы, — ответила Одри.
— Да ну — у него ж душа пропала.
— Очень сильно ударился. Надо было ему каску сделать. Знаете, я вам всем сделаю каски.
— Нет. Ты и так уже достаточно наделала.
— Да это не трудно, честно, — сказала Одри. — Каски всем!
— Каски всем! Каски всем! Каски всем! — завелся мелкий Народец.
— Хорошая публика, — тихонько сказала Бобу Одри.
— Никаких касок! — заявил Боб.
По всей комнате раздались разнообразные стоны и ропот разочарования.
— Сам виноват, дружок, — сказала Одри. — Я тут ни при чем, если ты сверзишься и окончишь свои дни, как он.
— Дай зыр, — сказал Вихлявый Чарли.
— Нет! Ты превратила нас в жалких мясных тварей — и теперь сама станешь жалкой мясной тварью. Хватайте ее! Тащите ее в зал душ.
Пара десятков личностей из Беличьего Народца приподняли Одри, что оказалось очень неудобно, но она не сопротивлялась, потому что у большинства были очень острые коготки, а она уже убедилась, что чем больше она сопротивляется, тем больше ее царапают. Ее пронесли сквозь всю гостиную в кладовку дворецкого, где одна беличья персона пнула мусорную корзину в сторону, а остальные всунули ей голову в открывшееся вентиляционное отверстие. Больше ничего туда не поместилось. Плечи Одри уперлись в стену.
— Она не пролезет, — раздался тоненький голосок.
— А через улицу мы ее тоже не пронесем — она не поместится и в зал стекла, — произнес другой голос.
— Новый план! — объявил Фтиб.
— Новый план! Новый план! Новый план! — загомонил Народец.

Морриган ждали, выглядывая из канализационного стока у буддистского центра, покуда не опустилась тьма, а затем перетекли улицу, словно отброшенные не туда тени, и края их окаймлял драный узор роящихся птиц. Бабд заметила на втором этаже окно, приоткрытое всего на дюйм, и потому втекла вверх по стене и просочилась в эту щель. Маха и Немайн обогнули стены внизу, ища вход, а затем, не найдя его, скользнули под заднее крыльцо, по коридору, сделанному из автомобильных окон, потом вверх по вентиляции и в кладовку дворецкого. Они даже отдаленно не догадались, что были всего в нескольких ярдах от склада сосудов души, устроенного Беличьим Народцем.
А в гостиной Фтиб Мудрый стоял между Одри и Вихлявым Чарли, лежавшими связанными на полу, и дочитывал пхову насильственного переноса, чтобы переместить душу Одри в тело Вэ-Че. С немалыми фанфарами в голосе Фтиб дочитал мантру, идеально выговаривая санскритские слоги своими новоотросшими губами, после чего навис над Вихлявым Чарли.
— Теперь и тебе известны муки, что стали нашей судьбой.
— Дай зыр, — произнес Вэ-Че.
— Он по-прежнему бездушный, — произнес утколицый паренек. — Не светится.
— Не сработало, — сказал Фтиб. Он подскочил к точке перед лицом Одри. — Что случилось?
– Пхова насильственного переноса перемещает душу из сосуда души в новое тело, вроде твоего. Она не действует на передачу от живого человека к… э-э, вам, ребята.
— Значит — от мертвого человека, — сказал Фтиб.
Одри ответила:
— Так тоже не получится…
— Стража! — рявкнул Фтиб.
Из толпы с оружием в руках выступили четверо из Беличьего Народца.
— Фтиб Мудрый требует, чтоб вы ее закололи! — произнес Фтиб и при этом отошел от Одри к Вихлявому Чарли, чтобы дать страже побольше места для действий.
— Нет! — заорал вдруг Вихлявый Чарли и цапнул пастью Фтиба за ногу, применив при этом почти все свои семьдесят восемь игольно-острых зубов. Фтиб взвизгнул и попробовал высвободиться, но вместо этого просто-напросто отпилил себе ногу о зубы Вэ-Че.
Весь Народец расступился подальше от бедствия, стрясшегося посреди гостиной. Те, у кого были голоса, огорченно вскричали. Мушкетер с ящеричьей головой поскакал было вверх по большой открытой лестнице, но там его встретила Бабд, стекавшая вниз по ступенькам когтями вперед. Она поймала мушкетера, разорвала его напополам и вгрызлась в красный свет его души. Голова и когти ее при кормежке постепенно обретали глубину и плотность.
Маха и Немайн выскользнули из кладовки дворецкого, Маха — по потолку, Немайн — по полу.
— Бегите! — завопила Одри. — Все бегите!
Немайн насадила двоих из Народца себе на когти, и личности жалобно заверещали, когда она укусила одного за туловище, а другой задрыгался у нее на когте, и свет его души мгновенно погас. Маха рухнула с потолка, словно чернильное одеяло, и накрыла собой сразу дюжину из Народца, обхватив их смертельным своим объятием, сокрушая их. Трещали и трескались кости, погасло четыре души сразу. Маха воздвиглась всем своим обликом посреди гостиной, держа по беличьей личности в каждой лапе, и по лицу и груди ее стекала кровавая пакость.
Народец бросился врассыпную — они устремлялись ко всем выходам, через столовую, устроили затор в вентиляционном отверстии в кладовке дворецкого, кто-то карабкался по лестнице, а несколько существ проскакали через вестибюль и пробовали допрыгнуть до дверной ручки. Фтиб все еще пытался высвободиться из пасти Вихлявого Чарли. Немайн шагнула мимо Вэ-Че, и Фтиб ткнул ее в лодыжку своей виложкой.
— Блядь! Ай! — Она пнула Фтиба, которого тем самым вырвало из пасти Вэ-Че, и он отлетел в кладовку дворецкого. Вихлявого Чарли закружило в другую сторону. На нее, размахивая отверткой, кинулся один стражник в зеленой хирургической робе и с головой игуаны, и Немайн насадила его грудью на один свой коготь и подняла к глазам. Покрутила им в воздухе, словно разглядывала особенно чарующую закуску. Потом перевела взгляд на Одри. — Это ты их сделала? Вкусные. — Немайн — прикрыла глаза и запрокинула в экстазе голову, пока свет выкачивался из души стражника — поглощался ее когтем, точно она наполняла шприц.
На другом краю комнаты Маха метнула безжизненное тельце белочки-балерины к стене и потянулась к Вихлявому Чарли, но увидела, что душа в нем не светится, и отшвырнула его. Опустилась на четвереньки и подползла к Одри, покуда лица их едва не соприкоснулись. Одри заерзала от нее подальше, проелозила так несколько шагов — и столкнулась с ножкой стула. Дыхание вырывалось из нее тихим тявканьем, как будто каждый выдох сопротивлялся, чтоб не превратиться в вопль.
Маха произнесла:
— Даже не знаю, оторвать ли тебе голову или просто вскрыть вены и посмотреть, как из тебя жизнь на пол стекает.
— Ой, у нее голову снять надо, — проговорила Немайн, теперь уже высясь над ними обеими.
— Голосую за голову, — сказала Бабд, подходя к Немайн сзади. С ее когтей капала кровь.
— Ну вот, пожалуйста, — сказала Маха и пощелкала когтями перед носом у Одри, как ножницами.
— Давай быстрей, — промолвила Немайн. — А то души разбегаются.
Маха рыкнула и отпрянула для лучшего размаха. Одри завопила, попробовала спрятать лицо в коленях.
— Этого будет достаточно, дамы, — раздался голос из вестибюля. Все замерли. Дверной проем собою заполнял Лимон. — Ступайте охотиться на зверюшек, дамы. А я туточки покамест побеседую с преподобной Ринпоче Одри.

24. Битва

Семь часов вечера, Чарли Ашер просидел в больнице Святого Франциска уже два часа, а ему так и не сообщили, как там миссис Корьева, перевезли ли сосуды души или что происходит у Одри. Он обзвонил всех, и никто не снял трубку. Он подозревал: либо они не помнят, что он пользуется телефоном Майка Салливэна, либо кто-то канифолит ему мозги. Как ни странно, сбросив за борт тело, несшее в себе его первоначальную ДНК бета-самца, личность его осталась бетой. Сохранилось и ее встроенное обоюдоострое воображение, которое не только помогало ему предвидеть и избегать опасность, но и поро-ждало подозрение, что кто-то — обычно некто неведомый и хитроумно злонамеренный — канифолит ему — мозги. Возможно, а в данном случае — и вполне вероятно, что умельцы из мобильных телефонов.
К счастью, в больничном кафетерии были макароны с сыром, поэтому ему удалось накормить Софи (другим их веганским выбором в меню были “Лес и листья со страданием”[68]). Теперь она спала в приемной рядом с Лили — в таком виниловом мягком кресле, какие сконструировали для того, чтобы в них не спать. Ехать домой с одной Лили она отказалась, но если б Чарли дозвонился до Джейн и Кэсси, возможно, удалось бы ее отсюда переместить, не разбудив. Наконец ему в телефон прижужжала записка от Джейн: “Едем”.
Он подошел и обмяк в кресле рядом с Лили.
— Когда что-то такое происходит, — сказал он, — осо-знаёшь, что на самом деле не знаешь тех, кого знаешь. Она прожила у меня в доме десять лет. С пеленок помогала мне с Софи. Надо было ей кое-что сообщить. Мне хотелось ее расспросить кое о чем.
Лили умудренно кивнула.
— Типа почему она эту штуку у себя с губы не убрала?
— Нет. Важное. Такое, чтобы она знала, как она важна для меня, для моей семьи. А теперь…
— Откуда ж тебе знать было.
— Но ведь я знал, — промолвил Чарли. — И ты знала. Поэтому ты должна была не пускать их на улицу.
— Так это я виновата?
— Нет, но я бы предпочел, чтоб да.
— Отлично. Значит, вали на меня.
— Нельзя упускать ни единой возможности быть доб-рым. Нельзя не благодарить кого-то. Нельзя не говорить что-то приятное, когда это думаешь.
— Я и так не.
— Тогда ладно.
— Ты всё?
— Наверное. — Он обмяк еще глубже в кресле. — От Мятника что-то слышно?
— Пока нет. Но… — Она кивнула в сторону двойных стеклянных дверей, к которым с другой стороны приближался Мятник Свеж. — Скажи ему, что я драла жопы.
— Ты побоялась перечить двум старушкам.
— Ладно, тогда скажи ему, что от меня есть польза.
Пользу она в каком-то смысле и впрямь принесла — взломала дверь в квартиру миссис Корьевой и нашла записную книжку матроны с адресами, поэтому Чарли смог позвонить ее сыновьям: один жил в Сиэтле, другой в Лос-Анджелесе.
На Мятнике Свеже вместе с его обычным ансамблем оттенков зеленого было черное кожаное полупальто, а вот Ривера облачился в твидовый спортивный пиджак, и тот на нем сидел плохо.
Чарли встал им навстречу.
— Старушка в норме? — спросил Мятник Свеж.
— Пока не знаем. У нее сердце, — ответил Чарли.
— Но она держится?
— Пока да. Они вообще-то не хотят с нами разговаривать — со мной, — потому что мы с нею едва знакомы, официально то есть. Может, скажут что-то, когда Джейн приедет.
— А, ну да. А вы знаете, что эта старая китаянка из вашего дома на крыльце? Что она там делает?
— Топчется. Ее сюда не пустили с тележкой, а расставаться с ней она не пожелала.
— Так положите ее тележку к себе в машину.
— Мы на такси приехали. За неотложкой.
Мятник Свеж пожал плечами. Ривера произнес:
— Я могу эту даму с патрулем домой отправить.
— Она не поедет, — сказал Чарли.
Мятник взглянул на Лили.
— А ты почему еще здесь?
Лили повела головой в сторону спящей Софи, что более-менее означало: “Из-за ребенка”.
— Я не собираюсь уезжать из города, М. Даже если Джейн и Кэсси поедут. У меня завтра работа. Мне нужно быть на какой-нибудь линии, если Майк вдруг позвонит с моста.
Мятник Свеж отбил три такта по полу своим шестнадцатым размером[69] — эту привычку он приобрел, весь последний год споря с Лили.
— Ну, тогда хотя бы ночуй у матери. Сегодня вечером поезжай к ней. Лимон никак не сообразит там тебя искать, даже если за тобой следил.
— Эгей, эгей, эге-гей, — произнес Чарли. — Лимон? Этого дядьку в желтом, о ком Софи рассказывала, зовут Лимон?
Мятник обвел взглядом приемную так, будто на каком-нибудь произведении безобидного мотельного искусства может быть запечатлено какое-нибудь очевидное объяснение.
— Ну-у, да — это я как бы для краткости придумал, — знаете. — А Лили он сказал: — Как бы то ни было, ты будь хотя бы добра пожить пока у матери, а на работу бери такси? Очень прошу.
Глядя на Риверу, Чарли произнес:
— Ребят, вы б не могли заехать в буддистский центр, проверить там Одри. Я с ней по телефону говорил, и тут стряслось все это. Нас разъединили, и я с тех пор никак не могу до нее дозвониться.
— Заедем, — ответил Ривера.
Чарли протянул ключ.
— Это от передней двери.
Мятник взял и развернулся к выходу.
— Позвоним через десять минут.
— Спасибо, — ответил Чарли и проводил их взглядом. Сел по другую сторону от спящей Софи и принялся гладить ее по волосам. — Знаешь, он тебя любит, — сказал он Лили.
— Не намерена это с тобой обсуждать.
— Ладно.
Следующие несколько минут они провели, не разговаривая и не глядя на людей, которые старались не глядеть на них — кроме тех, кто глядел на спящую Софи и улыбался. Чтобы отвлечься, Чарли полистал какие-то журналы — и понял только, что тревожится больше от того, что задается вопросом, каким ебохорьком-социопатом нужно быть, чтобы решать все головоломки в “Ярких мгновеньях”[70] шариковой ручкой. “Эти чудовища ходят среди нас”, — подумал он.
У него зажужжал телефон.
— С ней порядок, — произнес Ривера.
— Какой с ней порядок? Почему она не позвонила?
— Сказала, что уронила телефон и он разбился, а ваш новый номер у нее больше нигде не записан. Она оставила вам сообщение на городском автоответчике у вашей сестры. Она в машине с нами. Хотите поговорить?
— Да! Конечно, да!
— Привет, Чарли, — произнесла Одри. — Извини. Просто у Беличьего Народца немножко произошел расплав реактора. Но, в общем, инспектор и мистер Свеж везут меня к тебе, если ты не против.
— Конечно. — Он посмотрел на Лили и одними губами произнес: “Порядок”. — Конечно, не против, только я тут еще задержусь. Сын миссис Корьевой летит из Лос-Анджелеса. Мы по-прежнему ничего не знаем о ее состоянии, кроме того, что оно критическое.
— Надеюсь, она выкарабкается. У меня с собой Вэ-Че. Он… ну… Беличий Народец, в общем, с ним гадко обошелся.
— Ладно. По-моему, в холодильнике еще остались палочки из моцареллы. Приеду домой, как только смогу. Я очень надеялся, что мы проведем ночь вместе, знаешь, потому что завтра у нас это уже может не получиться.
— Как у тебя язык поворачивается такое говорить? Не говори такого. А вы, ребята… — На линии послышался приглушенный шелест, как будто она прижимала телефон к груди, разговаривая с кем-то в машине.
В двойные двери вошел врач в больничной робе — опустив голову, с очень серьезным видом. Он направился прямо к Чарли, и тот выронил мобильник на колени.

Джейн и Кэсси остановились на больничной полосе “только для неотложек”. Джейн осталась сидеть в машине, а Кэсси проскользнула в приемную забрать спящую Софи, которая повисла у нее на руках, словно храпящая тряпичная кукла. Кэсси как раз выходила из двойных дверей, когда из служебной машины Риверы без спецмаркировки выбиралась Одри с кошачьей переноской, в которой сидел Вихлявый Чарли. Джейн выпрыгнула и загнала миссис Лин со ступеней на заднее сиденье. Тележка у той упрямо не желала складываться, поэтому Джейн засунула в нее переноску с Вихлявым Чарли, а потом все вместе запихнула на заднее сиденье между Одри и миссис Лин.
Те же хитрые пожарные маневры произошли, когда они вносили Софи в квартиру. Джейн ввела Одри в новое жилье Чарли, а Кэсси отнесла спящую Софи к ним домой, миссис Лин же все оставили на произвол судьбы. Когда лифт освободился, миссис Лин глянула к себе в тележку и обнаружила в ней кошачью переноску. Тележку она прикатила к себе на третий этаж, после чего чуть-чуть расстегнула переноску, заглянула внутрь — и улыбнулась впервые с тех пор, как упала ее подруга.
Почти точно такую же зверюшку она уже готовила, когда один из первых представителей Беличьего Народца, который вообразил себя наемным убийцей, проник в дом — и оказался в кастрюле у миссис Лин. То блюдо она назвала “утка в штанах”. Из этого тоже получится славный суп, который она отнесет миссис Корьевой в больницу. И она пошаркала к себе на кухню, налила воды в свою почерневшую суповую кастрюльку и за-жгла конфорку.
— Дай зыр, — произнес Вихлявый Чарли из кошачьей переноски.

Ривера опрокинул в себя два пятичасовых энергетических напитка как жест веры. Не веры его отца, которую сейчас он рассматривал как старомодный — ритуал, а веры в собственный гнев, потому что если посмотреть на ситуацию рационально, пять часов — это, вероятно, на четыре с половиной часа дольше его нынешней ожидаемой продолжительности жизни. Он выдохся — почти всю ночь колесил по городу, выполняя то, что уже привык называть своим “списком дел покойника”, но вот теперь рассветало, и они с — Мятником Свежем въезжали в бетонную траншею, где старые рельсы врезались в бугор Форта-Мейсона.
— Задом, — сказал Мятник Свеж.
Ривера развернулся в три приема и сдал коричневый “форд” в траншею задним ходом, пока они не оказались ярдах в двадцати пяти от больших стальных ворот, перекрывавших вход в тоннель. После чего остановился, открыл багажник и вышел. Мятник Свеж разложился со своей стороны машины и встретился с ним сзади: сам в зеленых кожаных штанах и черных кроссовках, инспектор в спортивном пиджаке не по фигуре, джинсах и высоких тактических ботинках из черного нейлона.
Ривера выволок из багажника два складных барьера “Идут работы” и один вручил Мятнику. Их поставили перед машиной и включили мигалки.
— Диспетчу я сказал, что Служба отлова животных будет использовать взрывпатроны, чтобы выгнать из тоннеля крыс и белок, поэтому если им станут звонить и сообщать о стрельбе, у них будет объяснение.
— И поверили?
— Они обожают, когда у них есть объяснение.
Они вернулись к багажнику.
— У вас есть болторез? — спросил Мятник Свеж, метнув через плечо взгляд на стальные ворота.
— Ага, но, думаю, мы перелезем. Там сколько в высоту — восемь футов? Я не такой старый.
— Меня не волнует, как мы туда попадем, но если говно хлынет боком, я уж точно не желаю перелезать в спешке через эту хренотень.
Ривера отметил галочкой в воздухе дельную мысль, вынул из багажника болторез и прислонил его к бамперу. Мятнику Свежу передал легкий бронежилет.
— Ножеупорный, — сказал он. — Такие носит тюремная охрана. Должен налезть — только, наверное, до самого низу не хватит.
Мятник Свеж сбросил кожаное полупальто и спаренную плечевую кобуру с массивными “орлами пу-стыни”. Надел жилет.
— Повернитесь, — произнес Ривера. — Руки подни-мите. — Мятный сделал, как велено, и Ривера закрепил на нем жилет потуже. Мятник надел оружейную сбрую, застегнул ее, сверху — полупальто. Ривера протянул ему полицейский шлем.
— Размер я на глаз прикинул.
Мятник Свеж посмотрел на каску с забралом, как на какую-то протухшую дохлятину.
— Не-е, это я не надену.
— Кевларовый. Фонари и забрало. Сами же говорили, одна из этих тварей прыскает ядом из когтей.
Мятник вынул из нагрудного кармана полупальто темные облегающие очки, тряхнул ими, чтобы раскры-лись, и надел.
— Там будет темно.
— У меня превосходное ночное зрение.
— Как угодно, — сказал Ривера. Свой шлем он надел и опустил забрало.
После чего дал Мятнику затычки для ушей из какого-то оранжевого пеноматериала.
— Пригодятся.
— Обойдусь.
Ривера ухмыльнулся — во всем своем тактическом обмундировании он выглядел солдатом-победителем в войне за выбеливание зубов. Потом опять залез в багажник и отогнул в нем клапан нейлоновой сумки: там в гнездах из эластичной ленты виднелись ручные гранаты.
— Светошумовые. Поверьте мне — пригодятся.
Мятник улыбнулся.
— Мы собираемся швырять гранаты в парке, а 911 станет говорить людям, что мы Отдел контроля животных?
— А мы разве нет?
Мятник вытянул руку, и Ривера положил затычки ему в ладонь. Еще Ривера отдал ему полицейскую винтовку с пистолетной рукоятью и лазерным прицелом сверху. Под стволом был закреплен фонарь.
— Стреляли из таких когда-нибудь?
— Стрелял.
— Полуавтоматическая, просто снимите с предохранителя и жмите на спуск. У меня в них картечь два нуля. Раздербанят черта в ступе из того, куда попадут, но патроны эти не “магнум”, у них меньше отдача, и если придется стрелять быстро, все равно успеете прицелиться. У вас девять патронов, один в патроннике, еще по пять лентой закреплены на ложе, четыре на цевье. — Он вытащил еще коробку патронов из багажника. — Дополнительные нужны по карманам рассовать?
Мятник Свеж рассмеялся.
— Нет, инспектор, мне кажется, восемнадцати таких патронов да наших пистолетов хватит разобраться с ни-ми, а не то разберутся с нами.
Ривера кивнул и стряхнул с себя спортивный пиджак. Под ним оказалась “беретта” в плечевой кобуре под левой рукой и две запасные обоймы под правой. В десятый раз уже он проверял, что каждая полна, когда раздался хруст гравия — к его “форду” подъехала серебристая “хонда”. Он глянул на часы.
— Я думал, вы ему сказали в семь, а сейчас еще и шести пятнадцати нету.
— Я и говорил, — ответил Свеж.
Из “хонды” Одри выбрался Чарли Ашер и встал у дверцы.
— Вы, парни, уже готовы? — На нем была кожаная куртка, в руке он держал черную трость с серебряной рукоятью, а во всем остальном выглядел как Майк Салливэн, вышедший купить газету.
— Как там старушка? — спросил Ривера.
— Стабильно. Сердечный приступ. Ее сын приехал.
— Но жива, — произнес Ривера. И глянул на Мятника Свежа.
— Это хорошо, — ответил Мятник, имея в виду скорее: хорошо не то, что она жива, а хорошо то, что Лимон на нее напал, а ей удалось выжить. Это означало, что Лимон отнюдь не всемогущ.
— Где Император? — спросил Чарли.
— В тюрьме, — ответил Ривера.
— Правда?
— Только пока все это не закончится. На самом деле я попросил запереть его в клетку в приюте для животных, чтобы его гвардия была с ним рядом. За тамошними должок мне числится.
Чарли подошел к багажнику “форда”, где они разговаривали.
— Мою кожу для мотокросса всю порезали, когда я… когда Майк спрыгнул с моста, поэтому у меня только эта куртка. Нормально же будет, правда?
— Ага, вам она не пригодится, — ответил Мятник Свеж.
— Езжайте домой к своей дочери, Чарли, — произнес Ривера.
— Вы это о чем? Это моя битва. Я их не боюсь. Я в таком уже участвовал.
— Мы знаем, — сказал Ривера. — Это даже не обсуждается. Вам нужно вернуться к Одри, к своей дочери и к сестре, потому что вам есть к кому возвращаться.
— А нам не к кому, — сказал Мятник Свеж.
— У меня теперь есть шатуны. Вы поглядите на этих гадов, — произнес Чарли, поигрывая бицепсами. — Раньше у меня таких не было.
— Вы когда-нибудь бывали в приюте для бродячих животных, Чарли? — поинтересовался Ривера. — Могу сводить вас на экскурсию.
— Ступайте домой, Чарли, — сказал Мятник Свеж. — Я столько сил потратил на то, чтоб вас вернуть к жизни, не для того, чтоб вас опять убили. Если со мной что-то случится, присмотри́те за Лили, слышите?
— Знаете же, что присмотрю. — Чарли весь как-то обмяк, зная, что его тут победили. Они это решили давно, заранее. Если б он не приехал раньше, все бы уже закончилось. К тому ж они дело говорят. Однажды он уже бросился в бой с Морриган, и Софи потеряла папулю на год. Он не мог снова с нею так поступать. — Ну хотя б вот это с собой прихватите. — Чарли протянул трость. — Это моя трость со шпагой.
— А похоже, что нам мало оружия?
— Это был мой сосуд души — в нее утекла моя душа, перед тем как Одри вложила ее в то тельце. Может, как счастливый талисман или типа такого.
— А у вас ее разве с собой не было, когда вас убили? — спросил Мятный.
— Ну, как бы.
Мятник принял у него трость и сунул себе под ремень.
— Спасибо.
— Стукнемся, брателла? — Чарли протянул кулак, чтобы получить по нему встречным. Мятный оставил его в непонятках.
— Не делайте так, — произнес он.
— Извините. — Чарли повернулся к Ривере и двинулся было обнять его, что Ривера перехватил и превратил в рукопожатие.
— Если что-то случится, можете забрать мои костюмы, — сказал он.
— Ничего не случится, — ответил Чарли.
Ривера улыбнулся.
— Если собираетесь тут задержаться, говорите всем, кто подойдет, что мы служба отлова, а они пусть проходят и не задерживаются — из-за химикатов.
— Каких еще химикатов?
— Опасных воображаемых, — ответил Ривера. Посмотрел на Мятника Свежа. — Готовы?
Ривера двинулся к воротам, Мятник — следом, в одной руке болторез, в другой винтовка. Мятник про-изнес:
— Вы абсолютно уверены, что хотите это делать? Может, побольше смысла было б вызвать отряд быстрого реагирования или специальные части.
— Не выйдет, специальные части — это разве не там, где все обнимаются? — крикнул им вслед Чарли.
— Это Специальная олимпиада, — бросил через плечо Ривера. А Мятнику сказал: — Ну и что вы им наплетете про Морриган?
— Значит, для ясности, — произнес Мятный, — мы в это лезем только потому, что нам хочется избежать неловких объяснений с другой полицией, так?
Ривера помедлил.
— Нет. Мы в это лезем потому, что они убили моего — напарника, а мне кажется, они не сдадутся без боя, если я попробую их просто арестовать. Они собираются рано или поздно напасть на нас, и если мы промедлим, это произойдет на их условиях. Теперь — лучше.
— Даже и не говорите, — произнес Мятник Свеж. Он остановился у ворот и прислонил полицейскую винтовку к бетонной стене. — Чуете — что-то горит?
— Ох черт, — выругался Ривера. Поморщился и взял себя в руки.
– ААЙЙЙИИИЕЕЕЕЕЕЕЕ! — завизжала банши.
Мятник Свеж выронил болторез, схватил винтовку и навел ствол на закопченное привидение.
— Не стреляйте, не стреляйте, не стреляйте в нее. — Из-за спины у банши выступил Ривера и отвел его ствол.
— Ты чего это удумал, простофиля? — спросила банши. — Тебе туда нельзя.
— Нам туда надо, — ответил Ривера.
— Я пробовала предупредить вашего большого толстого друга, и сами видите, что из этого вышло. А теперь гарпии еще сильнее, чем прежде.
— Я знаю. Спасибо, — ответил Ривера. — Но мы должны это сделать.
— Ладненько. Тогда на твоих похоронах я петь не стану, чортов вызлунь. — В воздухе треснул электрошокер, и она пропала.
— Она считает, что это коробочка с молнией, — пояснил Ривера. — Думает, добавляет драматизма ее входам и выходам на сцену.
— Ну да, потому что драмы сучке явно маловато.

Поскольку Морриган были богинями войны, их влекло к грохоту боевых барабанов. Поэтому когда они впервые поднялись в современный мир, полость Преисподней разверзлась под рокочущим грохотом, на который они и пришли. Как оказалось, в мир они вступили под кегельбаном — и там же впитали тот английский выговор, с которым сейчас все произносили.
— Отстой какой, — сказала Бабд. — Даже не знаю, с фи-га ли нам теперь тут ныкаться. — Она разлеглась в ковше скипового погрузчика, методично слизывая с когтей последние клочья Беличьего Народца.
Все они стали сильны, гибки и мерцали в тусклом свете тоннеля, как прокосы звездной ночи. Маха опиралась о стену тоннеля и охорашивала себе когтями грудь. Когти у нее втянулись до размеров кошачьих.
— Мы и на свет можем выйти, — произнесла Немайн, сидевшая на корточках над тарантулом; она капала ядом с когтя с той стороны, куда существо старалось сбежать, потом перекрывало ему путь в другом месте, куда оно бросалось. — Что Яма понимает?
В своем врановом обличье они влетели в тоннель, пока еще не рассвело. Раздулись от силы новых душ, и перемещаться вновь тенями у них теперь не получалось — какое-то время, во всяком случае.
— Могли б найти остальных душекрадов, — проговорила Бабд. — Забрать у них души. Убить их.
— Яма говорит, что если мы выйдем на свет, это притянет людей, — сказала Немайн.
— Я считала, как раз в этом смысл, — промолвила Маха. — Чтоб наше имя вылетало у них с последним вздохом. Пускай трепещут, когда над ними пролетает ворон.
— А почему нельзя просто всех убить? — напучив губки, капризно осведомилась Бабд.
Из дальнего конца тоннеля донесся нечеловеческий визг.
Немайн насадила на коготь паука, которого мучила, и выпрямилась.
— Слыхали?
Бабд выбралась из ковша погрузчика и всмотрелась в глубину тоннеля за колонной тяжелой техники.
— Там слишком светло. Кто-то там шевелится.
— Закуски, — промолвила Маха, щерясь в предвкушении, и на нижние губы у нее выползли клыки.
Что-то лязгнуло о стену слева от Махи и упало к ее ногам — похоже на зеленую банку консервированного супа. По другую сторону трактора громыхнул и подпрыгнул еще какой-то предмет, подкатился к Бабд и замер в нескольких шагах от нее.
Рванули светошумовые заряды. Оглушительные сотрясения. Ослепительный свет. Бабд отшвырнуло обратно в ковш скипового погрузчика. Маха пошатнулась, ее развернуло и ударило о стену с отскоком, а руками она заткнула уши, изо всех сил стараясь, чтобы руки не обратились в крылья. Сбежать в тоннеле по воздуху было невозможно.
Бабд заверещала самым яростным своим боевым кличем, от зова этого воины гадили под себя и сжимались на поле битвы в комочки, а их враги сжинали урожай их голов. Ответом ей стали вспышка и выстрел — и левая рука ее разлетелась в клочья. Еще выстрел — и из-под нее выбило одну стопу.
— Ах вы пиздюки! — Вопль ее отлетел эхом от металла огромных машин.
На противоположной стороне тоннеля Маха присела наизготовку, уже вычислив, откуда на них — напали. По стене тоннеля проелозили луч света и красная точка, остановились на ней — она пригнулась, но боевые заряды врезались всей своей мощью ей в бок, перевернули ее в воздухе и дерябнули о ковш погрузчика.
Немайн упала меж неиспользуемых рельсов. Свет, — лазеры и взрывной огонь сверкали по обе стороны трактора перед ней. Она смотрела, как члены ее сестер тряслись и рвались от попаданий. По тоннелю, подскакивая, катились фальшфейеры, вонявшие серой, и тени от — сестринских мук падали на потолок. Она поспешно переползла под трактор, перекатилась на спину, подтянулась к карданному валу и повисла на нем где-то в фу-те от — земли. Страх был ей чужд — за тысячу лет на полях сражений Севера и над ними ей ни разу не доводилось защищаться. Шла война, в ней кто-то непременно — погибнет, а она — сама Смерть. Ситуация всегда бывала беспроигрышной.
Огнестрельный рев стих. Человечьи шаги, шип горящих фальшфейеров, механические щелчки. В сернистом дыму подскакивали лучи.
— Что-нибудь есть? — Мужской голос.
— С моей стороны что-то улепетнуло прочь, дальше по тоннелю.
— Тут тоже одна. С другой стороны тоннель заложен толстыми деревянными брусьями, а выходит на парковку Форта-Мейсона. Перезаряжаем. — Чик. Чик. Чик.
И тут она их увидела — человечьи ноги, двигавшиеся по тоннелю, по одной паре у нее с каждой стороны, тот, что от нее справа, — ближе. “Сбить одного, потом рвануть за Махой и Бабд”.
Тот, что справа, стало быть, — в зеленой коже. Она выпустила когти с той стороны до полной длины. Яд капал с них и мягко шипел на стальном рельсе…

Мятник Свеж старался не спускать луча света на винтовке со всей длины тоннеля, впихивая свежие патроны в трубчатый магазин, отчего хватка его, мягко говоря, была сомнительной. Когда когти Морриган ударили его в икру, он выпустил винтовку из рук, и та неловко отскочила в сторону. Свет заплясал по всему тоннелю, как фея Колокольчик в эпилептическом припадке.
Он дернулся от боли подальше, и ноги из-под него выдернули. Приземлился он жестко на бок, дух из него вышибло, и он почувствовал, как его затягивает под трактор. Одной рукой он уцепился за какую-то железку, торчавшую из переднего колеса трактора, — рычаг управления, быть может, — а другим кулаком замахнулся на того, кто на него бросился. И ни во что не попал.
Крик Риверы. Белая боль у него в ноге. Неистовые копания в полупальто свободной рукой, нащупывая какой-нибудь “орел пустыни”. Одного он коснулся, но его дернули, он потерял ориентацию, вновь полез под одежду. Свободную руку ему мотнуло, и она наткнулась на что-то круглое — поначалу Мятник решил, что еще какая-то деталь трактора. Но то была трость Чарли Ашера. Он вытянул шпагу из ножен и махнул ею изо всех сил в ту сторону, где явно был нападавший.
Визг — но не Риверы. Хватка у него на икре разжалась, нога вяло упала на рельсы. Пальба из винтовки, фигура, освещенная дорожными фальшфейерами, выкатилась из-под трактора, неловко привстала на ноги. Еще один выстрел — и ее развернуло, она упала и на четвереньках с визгом ускакала во тьму.
— Вы в порядке? — спросил Ривера. Его лицо возникло у колеса с другой стороны трактора.
— Ну. Хуйня? — Теперь он увидел, как на земле у его ноги подергивается отсеченная лапа Морриган и понемногу испаряется кожистыми перышками, начиная с запястья. Через несколько секунд она пропала. — За ногу меня цапнула.
Ривера обежал трактор спереди, присел рядом с Мятным. Из жилета он вытянул фонарик, обмахнул его лучом всего дылду, установил на земле так, чтобы освещал ногу. Кровь в его свете выглядела как деготь. Ривера снял с себя ремень и обхватил им ногу Мятника над самым коленом, затянул, упершись для верности стопой.
— Держите. Потуже. — Конец ремня он вручил Свежу.
— Валяйте за ними, — сказал тот.
Ривера покачал головой, выудил из кармана пиджака телефон, проверил сигнал.
— Блядь. Мне нужно встать ближе к выходу, чтобы поймать сигнал. Надо вызвать помощь.
Ривера помог Мятнику Свежу сесть спиной к — колесу трактора, затем взял у дылды конец ремня и затянул его сам. Подобрал свою полицейскую винтовку и отдал ее Мятнику.
— Два еще в обойме, запаски по-прежнему на ложе.
— Ага, перезаряжать было ошибкой, — сказал Мятник.
— Сейчас вернусь.
Ривера подобрал фонарик и встал. Едва луч пробрался ближе к выходу из тоннеля, он увидел, как из темноты приближается обновленный и более подтянутый Чарли Ашер.
— Очень жуткая тетка в какой-то черной дранине сказала мне, что вам, ребята, кажется, надо помочь, — произнес он.
— Хватайте его за руку, — сказал Ривера. — Нам нужно его отсюда вытащить. — Он опустил взгляд и увидел, что Мятник Свеж потерял сознание.

25. Карта смерти

Чарли не говорил Одри, что он собирается нападать на Морриган, — он не говорил ей, что вообще кто-то намерен нападать на Морриган. Последнее, что она слышала: такая атака рассматривается теоретически; инспектор Ривера пар спускает, думала она.
Из больницы, когда из Лос-Анджелеса прилетел сын миссис Корьевой, Чарли приехал на такси домой и своим ключом открыл дверь в новую квартиру, которая все еще пахла свежей краской и чистящими средствами. Залез в постель к Одри и поцелуями разбудил ее ровно настолько, чтобы сообщить, что миссис Корьеву врачи стабилизировали, и выслушать от Одри, что Софи спит в собственной кроватке у себя в комнате в другой квартире, но больше она ему говорить ничего не стала.
Они позанимались любовью, и она разок дернулась, когда он задел ее лодыжку, — та еще болела после того, как Беличий Народец связал ее там монтажной лентой, однако движение это она замаскировала страстью, а — потом уснула в его объятиях. Так безопасно ей не было уже много дней. Проснулась Одри на заре, когда Чарли поднялся, и вновь уснула, когда он поцеловал ее в висок и тихонечко выбрался из квартиры. На стойке для завтраков в кухне он оставил записку: “Нужно выйти. Позвоню через пару часов. Передай Софи, что я ее люблю. Целую, Чарли”. А вовсе не: “Намерен схватиться с силами тьмы, потому что у меня так хорошо получилось в прошлый раз”. И не: “Я полнейший дебил без крупицы здравого смысла и заботы о тех, кто меня любит”. Даже не просто: “Надо выйти”. Поэтому когда около семи утра он позвонил ей и сказал, что направляется в Городскую больницу Сан-Франциско, потому что туда везут Мятника Свежа, и он за нею заедет через пять минут, пусть будет готова и стоит снаружи, ну… она немножко удивилась и чуточку рассердилась.
Когда он, сидя за рулем ее “хонды”, притормозил перед Одри и та забралась в автомобиль, ей очень хотелось наорать на Чарли — сначала обнять, потом, возможно, много-много раз стукнуть, отчего включились долгие годы всей ее подготовки, — и вместо всего этого она сделала долгий и медленный вдох и выпустила его на счет десять. Смотрителями забытых глав “Книги жития и умирания” не становятся те, кто поддается случайному расколбасу, едва столкнется с трудностью. Поэтому она его стукнула всего разок.
— Ай! За что?
— Почему ты не сказал мне, что творишь?
— Не хотел, чтоб ты волновалась.
Это она немножко обдумала. Чище ль были ее причины не рассказывать ему о бойне в буддистском центре? Не пыталась ли она просто уберечь его от лишних тревог? Она столько всего неправильного сделала — из лучших намерений, но неправильно же. А правильное — хоть и нелегкое — это то, что она ему ничего не сказала. Возможно. Наверное.
Мужчина в желтом не походил на других существ. Может, он и темный, может, он из самой тьмы состоит, но разве тьма не обязательна? Свет, тьма, мужское, женское, инь, ян — равновесие. Уж в этом-то он ее убедил после того, как спас от Морриган.
Тогда он поставил уцелевший стул и пододвинул его туда, где, связанная, на полу лежала она, а вокруг по всей комнате были разбросаны останки искрошенного Беличьего Народца.
— Не против, если я присяду? — спросил он. От нелепости того, что он спрашивает ее одобрения, когда она кулем лежит на ковре, Одри чуть не рассмеялась.
— Прошу вас, — ответила она.
Он дотронулся до своей шляпы, словно бы с ее полей скатывались шелковистые ноты саксофона, и проделал пять шаркающих шагов, обходя стул вокруг. На каждом втором шаге нога у него подрагивала, будто он танцевал. Сел, подался вперед.
— Как поживаете? — спросил он. На правом верхнем малом коренном у него была золотая коронка, и он ее показал Одри, улыбнувшись.
— Я связана и лежу на полу, а за последние пять минут меня чуть не убили два раза.
— Ну, ночь еще юна, — произнес он, и бодрости у него в голосе звучало чуть больше, чем нужно.
Она сделала глубокий вдох, затем выпустила воздух, в уме читая мантру на санскрите. Вот сейчас, в этот конкретный миг, с нею все было в порядке.
Он рассмеялся.
— Я просто мозги вам ебу. Никто вреда вам не причинит, Рыжая. Не против, если я буду вас звать Рыжей? Вся эта бодяга с “достопочтенной Ринпоче” как-то слишком уж многословна.
Говоря строго, волосы у нее были не рыжими, а золотисто-каштановыми, но она все равно кивнула в знак согласия.
— А вы, значит… Смерть?
— Это скорее титул, чем имя. Возможно, вам приятно будет звать меня Яма.
— Яма? — А она-то думала, что ее сегодня вечером больше ничего не удивит. Но явно не тот случай. — Защитник буддизма?
— Все так, но титулами мы не пользуемся, верно? Значит, Рыжая, я вас развяжу, а вы не психанете и не кинетесь на меня со своим кунг-фу и прочей сранью, правда?
— Я чай заварю, — ответила она.
Он рассмеялся. Вынул из кармана пиджака опасную бритву и склонился над ней.
— Лежите тихо, ну? — Он разрезал монтажную ленту у нее на запястьях, затем отдал ей бритву, чтобы она сама освободила себе лодыжки. Рукоять у бритвы была из слоновой или простой кости, пожелтевшей от времени. Одри разрезала ленту, после чего сложила бритву и протянула ему. Стараясь ни в кого не наступить, она взяла себя в руки и содрала остатки ленты. От звука он поморщился, сочувствуя ей.
— У вас туточки есть еще где поболтать? А то от беспорядка у меня кротость грубеет.
Через столовую она провела его в кухню.
— Это ваши прихлебатели тут такое устроили. То были человечьи души. — Одри его не боялась. Лицом к лицу со Смертью она уже встретилась сегодня вечером трижды — включая его самого, — и потому страха не осталось.
— Ну, так и есть, — произнес он, подтаскивая стул к дубовому столу. — Но не они ж засунули те человечьи души в этих маленьких чудовищ, правда? Они их освободили для их естественного пути. Методы у них, может, и грубые, но дело свое они делают. А правду сказать, так и не приспешники они мне, хотя сильную черную женщину я уважаю.
— Они их истребили, — промолвила Одри.
— Кого истребили, Рыжая? Дамочки у человека душу отнять не могут. Бывали такие времена когда-то, но не теперь. То, что вы туточки понаделали, — это не люди, это тюрьмы. А дамочки им просто массовую виру устроили.
Это ее потрясло больше, чем все насилие того вечера. Значит, она и впрямь ошибалась. Намерения ее, может, и были чисты, а вот действия — отнюдь. Неужто Морриган действительно освободили души Беличьего Народца? Она видела, как с каждой сожранной душой эти твари все больше крепчают, обретают плоть. Одри поставила чайник и занялась уютным ритуалом приготовления чая. Зажегши конфорку, она отвернулась от стойки лицом к нему.
— Вы правы. Почему вы им не дали меня убить?
Яма огляделся так, точно кто-то мог их подслушивать.
— Им это не надо. Я туточки не для этого.
— Они же убили инспектора Кавуто.
— Не было такого намерения. Знаете же, как все вразнос иногда ходит. Они там внизу долго просидели, а как наверху оказались — так им это в голову и шибануло.
— Так они тут не для того, чтоб натянуть тьму на весь свет и тысячу лет потом править, как раньше собирались?
— Раньше? В смысле — когда с Оркусом были? С этим тупым уебком? Блядь, нет, я туточки вовсе не тем занимаюсь. Солдатам говоришь то, что им нужно слышать, чтоб они шли на войну. Сучкам нужна задача, а не цель. Это моя война.
— Война с кем?
Он пожал плечами.
— Не мне судить. Я просто нужде отвечаю, все привожу в порядок. Нет туточки никаких сторон. Смерть не различает. Я не сужу. Я никому не отказываю. Никого не чураюсь. Я принимаю всех. Смерть не гордячка, Рыжая. — Он встряхнул лацканы пиджака, — ухмыльнулся. — Пускай Смерть и шикарная, детка, но не гордячка. Я сплошь благоволение. Думаете, вам больше, чем мне, известно, почем жизнь? Я эти души подхлестываю, чтоб они стали едины со всем. А вы туточки пиздец какой-то устроили. Со всеми своими ебанатами, что душами по этому городу торгуют. Сами же знаете, Рыжая. Что, по-вашему, вызвало меня через тысячу лет? Это у вас не первая жареха, как всё обдумаете — поймете, что это не я туточки беспорядок навел, я как раз все на место ставлю. А вам попросту надо не мешать мне.
— Ладно, — произнесла она. В том, что он говорил, была некоторая правда. Логика. Мироздание стремится к равновесию, и мироздание колеблется, а когда мироздание колеблется, между ударами сердца его возникает двигатель перемен — хаос. У нее за столом теперь этот хаос и сидел. — Вам какого чаю?
— Декаф есть? От кофеина меня колбасит.
— Декаф зеленый или декаф с корицей и пряностями?
— С корицей, кажется, приятный.
— Так вы, значит, и есть Вор Духов?
— Думал, мы от титулов отказались.
— Зачем вы тогда переместили души на мост?
— На мост? Ага, мост. Ну, знаете — неплохое вроде как местечко для надежного хранения.
Тогда она ему поверила — поверила, что он все приводит в порядок, а вот теперь, узнав о сердечном приступе миссис Корьевой, который, как на то упирала Софи, вызвал дядька в желтом, после того, как Мятник Свеж пал от когтей Морриган, ну… Вообще-то Яма не объяснил, почему он не способен держать Морриган в узде. Не рассказал, почему для установления его нового порядка требуется столько разрушения, да и она его почему-то и не спрашивала. После того как она с ним поговорила, как они попили с ним чай за кухонным столом, ей стало странно спокойно. А вот теперь уже — как-то не очень.

Чарли оставил машину в одной подземной парковке больницы, а потом они двадцать минут расспрашивали всех, где можно найти некоего мистера Свежа. Затем у Чарли зажужжал телефон — пришло сообщение от Риверы, направившее их в отделение реанимации.
Ривера уже снял свое тактическое облачение, но спортивный пиджак не по фигуре по-прежнему оставался на нем.
— Я пытался убедить врача дать ему противоядную сыворотку, но ему хотелось знать породу змеи.
— Вы сказали ему — “большая”? — спросил Чарли.
— Ну да, только ему “большой” было мало. — Вероятно, Свеж отключился скорее от потери крови или шока, чем от яда. Рана оказалась не так глубока, как мы думали поначалу, но артерию задела. К счастью, мы сразу наложили жгут. Теперь его уже должны заштопать.
— Кто-нибудь позвонил Лили? — спросила Одри.
— Давай ты? Ее номер у меня в контактах. — Чарли отдал ей свой телефон, и Одри вышла из приемной позвонить.
Как только она скрылась за дверью, Ривера произнес:
— Я снова туда ходил.
— Как? Один? — Чарли пытался шептать, но вышло громче, чем если б он говорил обычным голосом. Несколько человек, сидевших в вестибюле, подняли головы.
— Их там не было. Я дошел до другого конца тон-неля. Он перекрыт.
— Считаете, они просто пропали, как и раньше? — спросил Чарли. — Когда Софи сделала то, что б она там ни сделала? Распылила их на атомы, наверное?
— Вряд ли. Определенно та, что цапнула Свежа, не сильно-то и пострадала. Но вот остальных мы покоцали будь здоров. Я видел, что там было. Но они окрепли гораздо сильней той, в какую я стрелял тогда в переулке… ну, помните.
— Меня она просто заворожила или типа того, — ответил Чарли. Ему до сих пор было стыдно за тот раз, когда он позволил Морриган себе подрочить в переулке возле Бродвея, и Ривера выпустил девять спасших ему жизнь 9-миллиметровых гадостопов. — И мне было грустно. Я был слаб и грустил.
— Не имеет значения, Чарли. Я все это к тому, что они как-то выбрались из этого тоннеля, а другого вы-хода оттуда нет, кроме того, через который проникли мы. Даже служебного, как в тоннелях подземки. И мимо меня они не просачивались.
— А вы проверили канализационные решетки? Знаете же — они вползают и выползают из ливнестоков, им много места не нужно, когда…
— В тоннеле стоит “бьюик”, — сказал Ривера. — Большой старый желтый “бьюик”. У самого выхода в Форт-Мейсон, а выход забит четырехдюймовыми брусьями. Поэтому дядька в желтом либо передвинул двадцать единиц тяжелой техники и вывел их из тоннеля, поставил свой “бьюик”, а потом загнал двадцать единиц техники обратно, либо у него есть другой способ заезжать в тоннель и выезжать из него. Которого не видно мне.
В двойные стеклянные двери вошла Одри и остановилась рядом с ними.
— Ее мама сейчас привезет.
— О, хорошо, что она не одна, — сказал Чарли. — У Лили мама приятная. Как-то удивительно.
— Ты для нее покойник, — сказала Одри.
— Почему — что я такого сделал?
— Нет, я про то, что тебе нужно помнить — Чарли Ашер для нее мертв. Она не узнает тебя в этом теле.
— А, ну да. Точно.
Со стороны палат в приемную вошла медсестра, и все посмотрели на нее. Но направилась она прямиком к Ривере.
— Инспектор, он очнулся и просит вас. — Смущенно посмотрела на Одри и Чарли. — Могу пропустить только инспектора или родственников. Извините.
— Мы родственники, — сказал Чарли.
Сестра оглядела его, потом Одри и, похоже, попыталась придумать, что именно ответить ему, чтобы не показаться расисткой и ужасной личностью. Но ей на выручку пришел Ривера.
— Они участвуют в этом следствии, — сказал он. — Я не хотел говорить врачу, но это было нападение. Мистер Салливэн — герпетолог, а мисс Ринпоче — художник-криминалист.
Медсестре, похоже, стало чуть ли не легче, но она поискала глазами альбом Одри. Та показала ей смартфон Чарли:
— Теперь все в цифре.
— Мы дали ему обезболивающего, — сказала сестра.
Когда она вела их в палату Мятника — за стеклянной стеной, выходившей на медсестринский пост, — Одри прошептала:
— Моя фамилия не Ринпоче. Это титул.
— Но вы же и не художник-криминалист, правда? — прошептал в ответ Ривера. — Я забыл вашу фамилию.
Раненая нога Мятника Свежа была забинтована и лежала на вытяжке так, чтобы колено оставалось согнуто под прямым углом. Изголовье больничной кровати ему приподняли почти на тридцать градусов, и другая его нога на полтора фута торчала в воздух. Когда они вошли, он улыбнулся. Лицо у него начало сереть.
— Херня какая-то, — произнес Мятный. — Помираю тут, а у меня нога замерзла.
Одри попыталась укрыть ее одеялом, но с одной поднятой ногой это не получалось — сверху одеяло сползало с него до пояса. Одри стащила с себя свитер и обмотала им ногу Мятнику.
— Пока не добудем у сестры еще одеяло.
— Спасибо, — ответил дылда.
— Как дела? — спросил Чарли.
— А как у вас были, когда это с вами случилось? — Мятник посмотрел на Одри. — Вы только не суйте меня в какую-нибудь из тех ваших жутких куколок, как его засунули, просто дайте мне уйти, слышите?
— Ох, простите меня. — Одри обняла его торчащую ногу. — Я не знала. А то предупредила бы вас. Я видела, как они становятся сильней с каждым из Беличьего Народца, кого жрали. Это был такой ужас. Я же не знала, что вы пойдете с ними сражаться. Я не знала.
— О чем это вы толкуете?
И она рассказала им о нападении на буддистский центр, о том, как Морриган росли и обретали плоть, истребляя Беличий Народец. Рассказала о том, как Яма ее освободил, спас от Морриган, и передала то, что он говорил о попытках установить новый порядок.
— Он тебя просто взял и отпустил? — переспросил Чарли.
— Кто такой, блядь, Яма? — спросил Мятник.
— Мужчина в желтом, — ответила Одри. — Он — буддистское олицетворение Смерти. Легенда гласит, что он был монахом, которому сказали, что если он — станет медитировать пятьдесят лет, то достигнет просветления, поэтому он ушел в пещеру в горах и медитировал там сорок девять лет и триста шестьдесят четыре дня, а в последний день в пещеру нагрянули грабители с быком, которого украли, и отрубили тому быку голову, а когда монах попросил его пощадить, ему отрубили голову тоже. И переродился он уже как Яма — могущественное демоническое божество, и голову быка он приставил к собственному телу и поубивал тех грабителей. И стал первейшим владыкой Смерти, защитником буддизма. Он один из тех бесов, на которых нам велят не обращать внимания, когда мы готовимся провожать людей через “бардо” — от жизни к смерти.
— Яма, а? — вымолвил Мятник Свеж.
— Да, мне так жаль. Нужно было все вам рассказать с самого начала.
— Это ничего. Как насчет ногу мне отпустить?
Одри обнимала ему икру и стопу, пока рассказывала всю историю Ямы, и теперь ей было не только совестно, но и немного стыдно.
— Но ты все-таки обратила на него внимание, верно? — спросил Чарли.
— Если честно, я его до этого самого мига толком и не помнила. Бессмыслица какая-то, да?
— Да нет, Одри, — сказал Мятник. — Он на людей умеет какие-то чары наводить. Парнишка у меня работал, так он от этого весь слюнями истек — все спрашивал у меня, куда делись мои сосуды души. Тут-то я и понял, что с ним что-то не так. Эбанамат этот с раннего детства был пронырой.
— Простите? — уточнил Чарли.
— Яма — мой двоюродный.
— Стойте, — сказала Одри. — Что?
— Может, теперь-то он Яма, но когда мы с ним водились, звали его Лимоном и он мне был двоюродный брательник.
— Лимон Свеж? — переспросил Чарли. — Так это не кличка, которую вы просто так сочинили?
Ривера отвернулся и попробовал спрятать улыбку.
— И ничего тут нет смешного, — произнес Мятник. — Лимон нередкое имя было в те дни в Луизиане. А я тут помираю.
— Он говорил, что просто пытается установить новый порядок, — сказала Одри, лишь еще больше встревожившись. — Да и мы сами считали, что это так. Часть цикла, часть колеса жизни и смерти… Верно?
— Одри, — произнес Мятник Свеж, и веки у него немного затрепетали. — Не хочу никого из вас поторапливать, но жить мне осталось, наверно, не так долго, поэтому если вы нам просто расскажете…
— Кажется, я сообщила ему, что потерянные души — на мосту, — произнесла Одри.
Мятник Свеж перевел взгляд с Чарли на Риверу и снова на Одри.
— Мне кто-нибудь собирался что-нибудь рассказать?
— Я собирался, — ответил Чарли, — но сам узнал только вчера днем, а с тех пор все зашевелилось как-то очень быстро. А вы намеревались поставить нас в известность, что новая угроза действительности в известном нам виде — ваш двоюродный брат?
— Не чморите меня, Чарли, я умираю.
— Нельзя все время с карты смерти заходить.
— Не хочу я заходить ни с какой карты смерти. Но карту смерти и без нас разыграли. Просто дайте мне уйти хоть с каким-нибудь достоинством. — Он закрыл глаза, прерывисто вздохнул.
— А не заправлять нам, как арапа?
Один глаз у Мятника Свежа распахнулся — его смерть с достоинством отложилась из-за того, что его поймали с поличным.
— Знаете, Ашер, только то, что у вас теперь бицепсы, не дает вам права так со мной разговаривать.
— Ваш двоюродный?
— Он мне книгу прислал, ничего? Двадцать с лишним лет назад он меня ввел в Торговцы Смертью, а потом пропал. Я только по тому понял, что он в городе, что он ездит все на том же своем драндулете, “бьюике-роудмастере”. Плюнул бы, да у меня во рту пересохло.
На тумбочке стояла гибкая бутылка воды, и Одри протянула ее Мятнику, чтобы попил.
— Где ставни мои? Дайте мне помереть с чутком клевизны.
Ривера вынул у Мятника из кармана полупальто темные очки, помог дылде их нацепить, потом все просто встали вокруг кровати, ждали.
— Трейна ни у кого нет в телефоне? — спросил Мятник. — Какого-нибудь Майлза?
Печальные качки головами.
— Так и думал, — промолвил Свеж. Откинулся на подушку, словно слышал сейчас эти ноты и без чужой помощи. Все прислушивались к его дыханию и смотрели на зазубренную линию на кардиомониторе.
В стеклянную дверь вошла медсестра, и все немного выпрямились и постарались выглядеть официальнее, как будто ей их не было видно и раньше через стеклянную стену.
— Мистер Свеж?
— Что? Что? Что? — Мятник Свеж приподнял голову. — Так темно. Почему так темно? Я иду. Иду к тебе, Лимон, сукожопый ты эбанамат…
— На вас темные очки, — произнесла медсестра.
— А, ну да. Извините.
— Мистер Свеж, снаружи молодая женщина, утверждает, что она ваш духовник.
— Большие сиси? Одета под вампира?
— Ну, наверное, — ответила сестра, нервно глянув на Риверу. — Хотя одета она скорее как католическая школьница.
— Ага, мой духовник. Зовите.
— Так что, хорошие тут обезболивающие? — спросил Ривера.
— Тоньше комариного носа, — ответил Мятный. Своей невнутривенной рукой предложил Ривере стукнуться кулаками, и Ривера стукнулся.
Чарли Ашер нахмурился. С дылдой ему никогда не удавалось стукнуться, и он ощущал, что им пренебрегают.
— Давайте оставим их наедине, — произнесла Одри. Лили они обогнули, выходя из палаты, и каждый потрепал ее по плечу.
В приемной, среди прочих озабоченных, встревоженных и ожидающих, стояла стройная женщина лет за сорок, темноволосая, в элегантном трикотажном костюме, отороченном военным кантом. Чарли узнал в ней мать Лили, но если не увидеть их рядышком без — косметики на глазах (а в этом состоянии Чарли не наблюдал Лили никогда) и не заметить, что у обеих одинаковые широко распахнутые голубые глаза, нипочем было не догадаться, что они родня. Чарли ткнул локтем Риверу и прошептал:
— Мама Лили, миссис Северо.
Ривера глянул на него с односекундным видом “да вы меня разыгрываете”, затем взял себя в руки и представился.
— Инспектор Ривера? — переспросила она, пожимая ему руку. — Боюсь спрашивать, откуда вы знаете мою дочь.
— Я с ней познакомился в магазине Чарли Ашера, когда она там работала.
— Чарли Ашер был хорошим человеком.
— Был, — подтвердил Ривера.
— Хорошо относился к Лили. Ребенком она была трудным, но я думаю, работая в лавке у Чарли, она крепко — стояла на земле — хотя бы какое-то время. У меня так много работы, а мы с Лили, можно считать, вдвоем, и я даже не уверена, что она оправилась после кончины Чарли. А тут еще это.
Ривера мог определить, что она ощущала ответственность за боль своей дочери, и хотел сказать ей, до чего же она в ней не виновата. Ему захотелось приобнять ее и стать приличным человеком, но давалось такое нелегко, поскольку все вот это — нападение на Мятника — было убийством, а он вынужден следовать протоколу взаимодействия с близкими жертвы. Правильным это не казалось.
— Мистер Свеж — хороший парень.
— Я его совсем не знаю. Никогда не встречалась с ним, конечно. Меня беспокоило, что он старше Лили, но, судя по всему, он ей очень небезразличен. Не хочется, чтоб она осталась одна. Быть одному — отстой.
— Не то слово, — ответил инспектор. — Я собирался предложить вам, что побуду здесь с Лили, если вам нужно на работу, но, полагаю, вы сами останетесь. Можно взять вам чашечку кофе?
— Это было б мило, инспектор.
— Альфонс, — поправил он.
Она кивнула.
— А я Элизабет. Лиз.
— Лиз, — повторил Ривера, улыбнулся. — Лиз, я знаком с Лили с ее шестнадцати лет, — продолжал он. — Трудновато вам с нею приходилось. Она была жутеньким ребенком.
— О, вы себе не представляете, — ответила та.
— Возможно, представляю. Вы кофе с чем пьете?
Он собирался выйти через стеклянные двери в вестибюль и тут увидел, что к медсестринской стойке приближается знакомый врач, совещается о чем-то с дежурной сестрой — и озирается. Взгляды их встретились, и Ривера перехватил его у стойки. “Доктор Хатауэй”, — напомнил себе Ривера.
— Как поживаете, инспектор? — спросил врач.
— Как смотреть, — ответил Ривера.
— Не думаю, что нам удастся для него что-то сделать. Мы собирались переместить его в тихую палату, где все бы могли с ним остаться, но, если честно, мне кажется, времени у нас больше нет. У него один за другим отказывают органы, и мне удивительно, что он вообще еще в сознании. Поэтому если вам нужно у него что-то спросить, я бы это делал прямо сейчас.
— Вообще-то он мне друг.
— Простите. А раньше…
— Все в порядке, доктор.
— Синий код[71], доктор, — окликнула врача медсестра. Она обежала вокруг стойки — и в палату, где лежал Мятник.
Без единого слова врач повернулся и последовал за ней. Из стеклянных дверей, спотыкаясь, вывалилась Лили. По ее лицу текли слезы, зачерненные косметикой.

26. Преисподняя

Под заливом Сан-Франциско в кладовой ремонтников в служебном тоннеле подземки Морриган растеклись лужицами среди тяжелого оборудования для ремонта рельсов и расчистки мусора. Каждые несколько минут по тоннелю проносился поезд, и они вцеплялись тем, что осталось от их когтей, в бетон, чтобы их не усосало в большой тоннель.
— Закрой дверь, — проговорила Бабд, — и этого не случится. — В помещении было почти совсем темно, и глаза их походили на серебряные диски, плавающие в чернилах.
— Я не могу закрыть дверь, — ответила Немайн. — Она большая и ржавая, мне ее даже с места не сдвинуть. У меня только одна рука.
— Надо вернуться по канализации в тот дом, где все эти душевные пупсики, — произнесла Маха. — Вернуть себе силу.
— Можно поймать тех, кто сбежал под дом, куда мы тогда не протиснулись.
— А теперь протиснемся, — ответила Бабд. Как и сестры, она сейчас едва ли располагала даже одним измерением: у само́й ее тени имелись дыры и прорехи от картечи.
Немайн, оставшаяся самой крепкой из троицы, потеряла руку, и та, сколько б Немайн ни пялилась на нее и не ругалась, отрастать не желала — даже тенью.
— Надо было отправляться туда, где нет пушек.
— Или машин, — подхватила Бабд.
— Или Ямы.
— Ну почему всякий раз так? — сказала Маха. — Стоит нам только окрепнуть, чтобы как-то разобраться с Ямой, кто-то приходит и нас обстреливает?
— Такое чувство, что меня использовали, — произнесла Бабд. — У вас есть чувство, что вас использовали? Даже не знаю, зачем он нам.
— Я так скажу: пойдем поедим душевных пупсиков, а потом сразу освежуем Яму, — сказала Немайн.
— Оторвем ему голову, — сказала Маха, которую отрыв голов всегда интересовал особо — такова была ее специализация.
— Я за, — промолвила Бабд. — Пошли.
— Дамы, — раздался в темноте низкий голос, и это было странно, поскольку все они могли в темноте видеть, а теперь не видели, откуда голос донесся. — Дамы, — произнес Лимон. Теперь он стоял перед ними, вытянув вперед раскрытую ладонь, и на ней горело пламя, освещая всю комнату. — Что это вы делаете в этой выгребной яме?
— В другое место они пришли с пушками. Порвали нас на куски, — ответила Маха.
— Посмотри на нас, — сказала Немайн.
— Не смотри на нас, — сказала Бабд.
— Нам нужно сходить за остатком душевных пупсиков — за теми, которые на вкус как ветчина.
— Нет, туда мы возвращаться не будем, дамы. Но я знаю место, где души можно грести из воздуха, как сахарную вату. Их там тысячи. Такого вы никогда еще не видели. Да я спорить готов, как только вы там со всеми разберетесь — сможете вырывать души прямо из людей, совсем как в старину. Тогда вам ни пистолет, ни автомобиль не смогут повредить.
— Где? — спросила Маха.
— Да как только вы тамочки все поделаете, Преисподнюю сможете подымать с собой где угодно. Может, и повсюду.
— Где? Где? Где? — спросила Немайн.
— Что такое сахарная вата? — осведомилась Бабд, которая умом была самой тусклой в триаде темнейших тварей.
— Ну, а я вам покажу, — ответил Лимон. — Только нужно будет подождать, покуда не стемнеет. Дотуда далековато по открытой местности.
— Так открой туда дверь, — произнесла Маха.
— Я вас поближе подведу, но туда нельзя просто войти и грести лопатой. По краям, может, погрызете, никто и глазом моргнуть не успеет, — а тамочки одна конкретная душа, какую надо бы порвать. И ежели вы ее не цапнете, потеряете и всех прочих.
— Отведи нас туда, — сказала Немайн.
В те времена, когда Преисподняя пребывала в движении со светом, а боги возносились и падали, как грибы в сыром лесу, в бытии возникли два брата — Осирис и Сет. Осирис с царицей своей Исидой вознесся и стал править царством — света, а Сет правил тьмою, Преисподней, вместе со своею царицей Нефтидой, которая была утонченна. Сет завидовал землям и поклонникам своего брата и замышлял против него, а Осирис, сияющий и самоуверенный, стремился вкусить темного мира через Нефтиду, и вот к тому заду он и припал. От союза их родился сын — темный песьеглавый бог Анубис. (Как и шакалоглавый брат его Упуаут, которого положили в корзинку и отправили по волнам морским, дабы он без проводника добрался до новых земель, но это уже совсем другая история[72].)
Когда Сет узнал о романчике своей супруги, Осириса он укокошил, а чтобы тот уж наверняка не возродился, расчленил труп его и куски сокрыл в темнейших, самых дальних уголках Преисподней. Исида очень скорбела и тщетно искала повсюду своего возлюбленного. Но прилежный песьеглавый бог Анубис, сын Осириса в Преисподней, отыскал части отцова тела и вернул их Исиде. Анубис мумифицировал отцов труп, а Исида воскресила дух его, дабы правил он народом солнца. За службу свою Анубис получил во владение царство мертвых в Преисподней, и так вот выпало ему следить, чтобы в перемещении души человечьей поддерживался порядок и сохранялась справедливость.
Сету же осталось лишь кипеть от зависти и дожидаться, чтобы настал хаос, а с ним бы явилась и возможность вновь прийти к власти над царствами света и тьмы.
В приемной Лили всхлипывала в материных объятиях, а Ривера, Чарли и Одри стояли вокруг и ощущали свою беспомощность. Одри стискивала Чарли руку, пока та не заболела, но за эту боль он вообще-то был благодарен, ибо она его отвлекала от всего остального. Ривера стоял обок, наблюдая, пока мама Лили не посмотрела на него поверх дочерина плеча. Во взгляде ее он опо-знал ту же беспомощность, какую видел в глазах родни стольких жертв убийств, — и коснулся ее спины, легонько и лишь на секунду, чтобы она поняла, что он рядом, другой человек, поддержка.
Реанимационная бригада задвинула шторки на стекле палаты Мятника Свежа, но через двадцать две минуты шторы с фуком раздвинулись и вышел врач. На секунду задержался у стола, затем повернулся, чтобы выйти в приемную через двойные стеклянные двери, и взгляд у него на лице уже вещал то, что он собирался сказать: “Мы ничего не смогли сделать”.
Но не успел врач дойти до них, как у Чарли закружилась голова, взгляд его тоннелем уехал в точку, все почернело, и он рухнул. Врач помог Одри его подхватить и опустить на кресло.

— Ашер, вы какого хуя тут делаете? — спросил Мятник Свеж.
Чарли огляделся, не увидел буквально ничего, кроме дылды, который стоял шагах в десяти от него, одетый лишь в простыню.
— Тут — это где? — спросил Чарли.
Мятный поправил на себе простынку, которая была слишком мала для человека его габаритов, чтобы служить тогой, выбирая вариант саронга/полотенца. Огляделся сам. Возможно, стояли они на пластине черного стекла под беззвездным ночным небом, вот только он мог видеть Чарли, а тот видел его, поэтому, говоря технически, было не темно. Он протер глаза и вгляделся снова: расположились они в громадном каменном покое, освещенном бронзовыми масляными лампами, выступавшими из стен и отбрасывавшими тени на высокий стрельчатый свод. По всей одной стене с захватом части потолка простиралась удлиненная тень песьей — головы с длинными заостренными ушами. Мятник поискал глазами, но саму собаку, что отбрасывала эту тень, так и не нашел, однако вот же она — тень тридцати футов в высоту и все же не достигающая вершины свода и наполовину.
— Готов догадаться — в Преисподней, — ответил Мятник Свеж.
— Вы здесь уже бывали?
— Мне однажды описывали, — ответил Мятный. — А вы похожи на себя прежнего.
Чарли стоял в своем прежнем, не-Майк-Салливэновом себе, облаченный в прежний костюм с Сэвил-Роу в “гусиную лапку”.
— Окленд? — спросил Чарли.
— Не Окленд, — разнесся по этим покоям голос.
Возник круг факелов, и в середине его, у — каменного стола, на котором были установлены золотые весы, стоял высокий песьеглавый человек в шендите. Перед столом располагался каменный провал метров пяти в поперечнике; в нем что-то ревело и рычало.
— Вам известно, кто я? — спросил псомуж.
— Мне — да, — ответил Мятник Свеж. — Анубис. Один мой знакомый как-то приходил сюда, встречался с вами, потом мне про вас рассказывал.
— Он был воплощеньем моего брата на земле, а ты — моим.
Анубис присел, подался вперед и раскрыл глаза пошире — радужки его тлели глубоким золотом.
— Глаза, — произнес Чарли. — Ну конечно.
Мятник Свеж глянул на Чарли.
— “Конечно”? Для вас во всем этом есть смысл?
— Еще бы, — ответил Чарли. Он осторожно подался к провалу так, чтобы можно было в него заглянуть. В тридцати футах ниже по дну кругами металась тварь размерами с бегемота: тело льва, а челюсти крокодила. Весь пол в провале усеян был выцветшими человечьими костями, там и сям в оранжевом свете масляных ламп Чарли различал белые черепа. Он отшатнулся от края и снова встал поближе к Мятнику. — Хотя, может, и нет.
— Ты вернешься, — произнес Анубис. — Будешь моим воплощеньем на земле и все снова приведешь в порядок. Ты меня понял?
— Я плоховато приказов слушаюсь, — ответил Мятник Свеж.
Песьеглавого бога такой ответ, похоже, обеспокоил.
— Ты, значит, не боишься?
— Чего? Я ж уже мертвый, нет?
— Мертвый, — подтвердил Анубис.
— Значит, нет — не боюсь.
— Хорошо. А ты? — Анубис кивнул Чарли.
— Мне норм, — ответил тот. — Собаки меня любят.
Взгляд Мятника Свежа упал на Чарли так, словно со стола.
— Правда?
— Извините. — Чарли уставился себе на ботинки.
— Оружье людей тебе не поможет. Твои враги — из царства мертвых. Их не убьешь. Для встречи с неприятелем у тебя будут мои дары, — произнес Анубис. — Разгроми его, восстанови равновесье, порядок. Ты — мой, а я — ты. Теперь возвращайся.
— Совершенно никак не прояснило, — произнес Чарли.
— А вы вообще здесь зачем? — спросил Мятник Свеж.
— Он должен не дать им осквернить твое тело, покуда ты в него не возвратишься. Ступайте прочь, — произнес песьеглавый бог.
Факелы померкли, опять навалилась чернота, и они вновь стояли как бы в пустоте на краю мироздания, где больше ничего — лишь они да отдаленный собачий лай.
И тут же Чарли снова оказался в приемной, а над ним стояла Одри.
— Ты как?
— Отлично, — ответил он. — Все хорошо. Просто слабость или что-то. Надолго я отрубился?
Одри посмотрела на Риверу, пожала плечами.
— Секунд на восемь, наверное.
— Хм-м-м-м. Казалось дольше. — Чарли посмотрел на врача. — Никакого вскрытия.
Тот, судя по лицу, удивился. Не к такому отклику привык он от людей, только что получивших известие о кончине близких.
— В случаях преступлений, — ответил врач, — полагается по закону…
— Никакого вскрытия, — сказал Чарли Ривере. — Ни бальзамирования, ни вскрытия. Это важно.
Ривера произнес:
— Доктор, если б мы могли отложить вскрытие, я был бы весьма признателен.
Врач кивнул.
— Это решать судмедэксперту после того, как я подпишу свидетельство о смерти.
— С этим я разберусь, — сказал Ривера.
— Мне очень жаль, — произнес врач. Повернулся и опять удалился за дверь.
Как только врач ушел, Чарли подступил к Лили.
— Эй, — прошептал он ей на ухо. Мать Лили посмотрела на него. Ее дочь кивнула — мол, все в порядке, этому чужаку можно подходить так близко. — Поди сюда, детка, — сказал Чарли. Обхватил Лили за плечи рукой и отвел в сторону от матери, подальше от всех остальных.
— Он велел мне идти на работу, — сказала Лили. — Это были его последние слова: “Берись за работу, Мгля”.
— Ну, в этом все дело, — прошептал Чарли. — Вероятно, тебе и нужно выйти на работу.
— Иди ты нахуй, Ашер. Я скорблю. И даже не слишком драму накручиваю при этом.
Ему не хотелось говорить ей, что с черной глазной косметикой, размазанной по щекам, она больше напоминала грустного клоуна — то есть накручивала драму, даже не произнося ни слова, — однако в час ее горя решил этой темы не касаться.
— Ага, само собой, и я понимаю, что это с тобой впервые, но сейчас надо, чтобы мама отвезла тебя на работу, потому что лучше бы ты занимала себя чем-то и отвлекалась от всего этого. А когда я скажу тебе кое-что еще, тебе нельзя будет чрезмерно реагировать. Дай мне слово.
Лили посмотрела на него все с тем же знакомым взглядом “под силу ль тебе раздражать меня еще сильней?”, который приберегала только для него, и Чарли понял, что можно продолжать.
— Даешь?
— Ладно, отлично — даю. Что?
— Он не умер.
Она смотрела. Просто смотрела в ответ. Ошарашенно.
— Он вернется, — сказал Чарли. — Только не кричи.
Лили не шевельнулась. Она перестала дышать, затем снова начала — краткими, запинчивыми рывками.
— Не знаю когда, но скоро. Я только что видел его в Преисподней. Есть такой бог, звать Анубисом…
— Ашер, если ты сношаешь меня в мозг…
— Нет! Вот честно — нет.
Теперь она переводила дух. Подалась поближе к Чарли.
— Однажды он мне рассказывал, что в Монтане ка-кой-то индеец обмолвился, что он, Мятный, — типа, избранный Анубиса. Поэтому у него такие… золотые — глаза.
— Ну, очевидно, так оно и есть.
Лили прижала палец к губам, как будто старалась не выпустить изо рта смех, и взялась переминаться с пяток на носки по кругу, словно маленькая девочка вне себя от радости.
— А вот это тебе нужно прекратить.
— Точно, — ответила она. — Извини.
— Теперь надо придумать, что сказать твоей маме — что такого я тебе сообщил, от чего ты начала вот так.
— Запросто. Скажу, что ты мне передал, что последнее, что он тебе шепнул, — это что он жалеет лишь о том, что не признался мне, что я была во всем права.
— Он бы нипочем такого не сказал.
— Она с ним ни разу не встречалась.
— Отлично. Теперь подпусти побольше печали, и пусть мама отвезет тебя на работу. Ты — единственная связь с призраками на мосту. Тебе нужно быть на кризисной линии. А нам нужно маму твою отсюда удалить, чтобы я мог сообщить всем остальным. Позвоню тебе на мобильный, когда узнаю больше.
— Ладно, я сейчас тебя обниму, Ашер.
— Хорошо.
— Это понарошку обнимашки, как в театре. Я притворяюсь.
— Ну да. Я тоже, — ответил Чарли.

Лили с матерью уехали всего несколько секунд назад, когда у Чарли зажужжал телефон: “Джейн”. Он ответил.
— Он забрал Софи, — сказала Кэсси. — Просто вошел в дом и забрал ее. Мы ничего не смогли сделать. Мы пытались.
Все его тело пробило электрическим ознобом.
— Кто?
— Черный мужик в желтом — она рассказывала, что это он обидел миссис Корьеву.
— Где Джейн?
— Тут рядом. Он с ней что-то сделал. Она к нему подбежала, а он просто вытянул руку, и она рухнула. Приходит в себя, ей дурно, но вроде все в порядке.
— В полицию звонили?
— Да, выезжают. С другого номера я еще разговариваю с 911.
Чарли услышал, как она говорит с кем-то — описывает человека в желтом.
— Он за рулем был? Пешком пришел?
— Я не знаю, Чарли. Я не могла пошевельнуться. Он просто на меня посмотрел, и я не смогла шевельнуться. Софи все время кричала, чтобы он ее опустил на пол. Звала его Рожа-Говёжа. Она не визжала, как от страха. Она орала на него — орала, как в ярости. Прости меня, пожалуйста. Нам нужно давно было отсюда уехать.
— Расскажите полиции всё, — сказал Чарли. — При-еду, как только смогу. Минут через десять.
Ривера и Одри стояли у него за спиной, ждали рас-поряжений, разобравшись в том, что произошло, по его ответам.
— Надо ехать, — сказал он Ривере. — Одри, ты можешь остаться с Мятником? Не отходи от него даже на секунду. Нужно, чтоб ты была рядом, когда он придет в себя. — Он протянул ключи от ее машины.
— Что? — спросила Одри, машинально беря их.
— Он возвращается — не знаю когда, но будь с ним. Расскажешь ему все, что нужно. Я б сам это сделал, но мне нужно ехать.
— Езжай, — ответила она. — Давай, давай, давай. — Одри поцеловала его и подтолкнула к двери. Риверу она подтолкнула следом за Чарли. — Позвоните мне, когда что-нибудь выяснится.
— Вы тоже, — ответил инспектор. — А если станут вам мешать…
— Идите. Я все поняла. Идите.
Ривера побежал следом за Чарли.
— Кризисный центр, это Лили. Как вас зовут? — На экране возникли данные, что вызов поступает с переговорного устройства на мосту. Сердце у Лили подпрыгнуло.
— Лили, это Майк.
— Святая ебота, вы вообще в курсе, что творится?
И вновь все в центре повернулись и посмотрели на нее.
— В смысле, здрасьте, Майк, чем я могу вам помочь? Этот звонок может записываться, — произнесла она, — давая понять, почему держится так чопорно, — но только с моей стороны, поэтому вы вольны говорить все, что считаете нужным.
— Ладно, — ответил Майк. — Я подумал, вам нужно про это знать. Тут на мосту кто-то есть, и все духи взбаламучены. Тут прямо буря. Не такая, какую видно вам, а в мо-ем мире.
— Я хотела вам сказать, что мы, по-моему, нашли того вора, которого вы искали. — Лили пыталась прикинуть, как ее реплики в этом разговоре будут звучать в записи. Она б могла заявить, что разговаривает с тем, кто страдает от галлюцинаций. — В общем, похоже, что это крупный афроамериканец, полностью одетый в желтое. Понимаю. И зовут его Лимон Свеж, может быть, а возможно — Яма?
— Про эту часть я ничего не знаю, но он сейчас тут, и с ним маленькая девочка. Именно из-за него все взбаламучены.
— На мосту?
— Нет, не на мосту. Он сразу под мостом. В Мысовом форте.
— Мысовый форт, — повторила Лили. — Ясно. Прислать к вам кого-нибудь?
— Если считаете, что они сумеют помочь, — ответил Майк.
— Ну, они точно постараются. Вы б не могли повисеть немного, пока я свяжусь с теми, кто вам поможет?
— Конечно, — ответил Майк. — Лили, только я и Консепсьон не могу найти. Она вроде бы как-то потерялась в этой буре.
— Сейчас посмотрим, что я смогу для вас сделать, Майк.
Лили нажала на кнопку паузы, оглядела центр. К счастью, Шалфей сегодня не работала, но пара других консультантов каждые несколько секунд поглядывали в ее сторону. В дверях своего кабинета стоял Леонидас и придерживал пальцем наушник беспроводной гарнитуры. Ебучка слушал ее живьем. Прекрасно, услышит он только ее сторону и решит, что у нее рабочая станция не в порядке. Делая вид, будто она прокручивает список контактов у себя на мониторе, Лили выудила из сумочки мобильник и набрала сообщение Чарли Ашеру: “ОН В МЫСОВОМ ФОРТЕ. ПОД МОСТОМ”.
Затем глянула через плечо. Леонидас хмурился. Он рассчитывал, что она сейчас вызовет кого-нибудь из экстренных служб, пусть даже и не мог слышать, что ей говорит Майк. Лили отжала кнопку паузы.
— Алло, Майк, я снова с вами. Простите, что задержалась, просто у меня что-то не так с терминалом. Я отправила текстовое сообщение администрации моста, и они к вам выехали. Буду на связи с вами, пока они до вас не доберутся.
— Я знаю, что вы маскируетесь, Лили. Вам нужно знать — мне кажется, я начинаю понимать смысл историй, что мне рассказывали призраки. Но мне нужно отыскать Консепсьон. Она просто испарилась — прямо у меня на глазах.
— Я уверена, что она вернется с минуты на минуту, Майк. Со мною только что случилось кое-что похожее, и я знаю, до чего это огорчает и расстраивает. Вы просто сохраняйте спокойствие и…
На линии щелкнуло. Экран показал разъединение. Она имела возможность перезванивать по всем городским линиям на мосту и потому нажала кнопку вызова.
— Алло? — Мужской голос, но другой. Она слышала ветер, шум машин, а не призрачный белый шум, доносившийся до нее, когда звонил Майк.
— Майк?
— Нет, это Джереми. А это кто?
— Это Кризисный центр моста.
— Так вам, ребята, сюда одеяла подвезти нужно или что-нибудь. Тут такая холодрыга. Я думал, в Калифорнии должно быть тепло.
— Ну, вы стоите сейчас над заливом, выходящим в открытый океан, ночью и зимой, ебанько, конечно, вам будет холодно. — Она отключилась. А когда бросила взгляд назад, Леонидас уже шел к ее столу.
Ее мобильник зажужжал ответным сообщением от Ашера: “У НЕГО СОФИ”.
Блядь! Та маленькая девочка, которую упоминал Майк.
Она встала, повернулась к Леонидасу и подала ему сигнал дорожного регулировщика: немедленно прекратите движение.
— Уебывайте к себе в кабинет. Это моя тема, и мне нужно быть здесь. Я не виновата, что этот терминал как-то не так работает, но вы не слышали того, что мне говорили с того конца. Если этот парень перезвонит, а меня тут нет, кто-то погибнет, поэтому валите к себе, а нудить или увольнять меня будете в конце смены. А мне сейчас нужно быть тут.
Леонидас помедлил, казалось — подумал, после чего произнес:
— Конец смены. — Повернулся и направился обратно к себе в кабинет.
Лили набрала эсэмэску Чарли: “МАЙК ВИДЕЛ СОФИ С ЛИМОНОМ В МЫСОВОМ ФОРТЕ”.

27. Мысовый форт

Одри выкопала у себя из сумочки бумажник, пока подходила к медсестринскому посту. Впервые с тех пор, как вернулась из Азии, она жалела, что не носит монашеского облачения. Наготове у нее имелись три или четыре карточки с ее полным именем и титулом, равно как и водительские права, способные подтвердить, что она и есть та другая личность на карточках. Такое с нею впервые, но отчаянные времена…[73]
— Здравствуйте, я достопочтенная Амитабха Одри Уокер Ринпоче, глава буддистского центра “Три драгоценности”. — Щелк, щелк, щелк, легли на стол карточки. — Я духовный наставник мистера Свежа. Наша вера требует, чтобы я оставалась с его телом все время — помочь его духу перебраться через бардо, от жизни к смерти. Мне нужно быть с мистером Свежем.
Медсестра скептически поглядела на нее поверх очков для чтения. К счастью, это была не та сестра, которой Ривера представил ее как художника-криминалиста, но некоторое время за стойкой она уже провела. Видела, как все они ходят туда-сюда, как странно выражают они свою скорбь и радость, — но она привыкла иметь дело с людьми часто в самые острые мгновения их жизни, и люди не всегда реагируют рационально, если все идет наперекосяк.
— Он же говорил, что его священник — блядовитая с виду школьница.
Одри понимала, что у нее тут есть простор для маневра, поскольку про буддизм большинство американцев знали из телесериала сорокалетней давности, чья звезда случайно повесился, дроча в гостиничном шкафу[74], поэтому маловероятно, что ее поймают на натяжках в изложении истинного учения.
— Так и есть, но у нее иное послушание. Для тех, кто практикует нашу веру, внешние проявления — это иллюзия, отвлечение от истинной природы нашей дхармы. — “Погоди, пусть впитается. Никто не знает, что такое дхарма. Погоди. Погоди. Подействует”.
— Он вписал ее как ближайшую родственницу.
— Все люди нашей веры считаются родней. — “Нет, это прозвучало сектантски”. А ей хотелось звучать мило, а не сектантски.
— И вам нужно быть с телом сколько?
— Пока душа не отлетит. Обычно меньше суток.
— Вы б не могли сюда зайти? — Медсестра шагнула в ту часть стойки, что располагалась за стеклянной перегородкой, и подождала, пока Одри соберет все свои ксивы и последует за нею. — Послушайте, мисс Уокер, тело мистера Свежа мы через несколько минут будем спускать в морг. Позволят они вам с ним там остаться или нет, зависит только от них. Можете побыть с ним, покуда они за ним не придут, и я могу за вас поручиться перед санитаром, который станет его перевозить, но как только вы окажетесь внизу, вам придется им тоже объяснять, почему вы здесь. Разрешат они или нет — дело другое.
— А если я им скажу, что я из полиции? Вы же видели — мы были с инспектором Риверой.
Очки медсестры опять соскользнули.
— Вы — буддистский священник и полицейская в придачу?
— Под прикрытием. А говоря технически, я монахиня.
— Я б посмотрела такой сериал, — произнесла медсестра. — Не верила б ничему, но смотрела бы с наслаждением.
— Прошу прощения?
— Идите и будьте с мистером Свежем. Но оставайтесь с ним. Никаких блужданий и никакой детективщины, пока окучиваете его душу. — Медсестре было непонятно, почему люди никак не могут вычислить, что как только добьешься своего, можно перестать врать. Ее так и подмывало отмотать назад и отозвать то разрешение, которое только что дала.
— Спасибо, — сказала ей Одри. — Благословляю.
Через полчаса Одри стояла в коридоре у каталки, на которой лежало тело Мятника Свежа, когда его глаза открылись.
— Привет, — произнесла она.
И тут же нажала на кнопку “отправить” в своем телефоне, посылая сообщение, которое набрала заблаговременно: “ОН ЖИВ”.
Глаза его распахнулись широко, заметались, будто он пытался вспомнить, как разговаривать.
— Вы были мертвы чуть меньше часа, — сказала она. — Считайте, просто немного подремали. Чарли сказал мне, что вы вернетесь. — Одри наблюдала, как во взгляде дылды, казалось, оседает смятение. Все это было ей в новин-ку, но она присутствовала, когда оживал Беличий Народец, получив человечью душу, — те всегда бывали растеряны и, похоже, вынуждены были себе напоминать о пределах действительности, поскольку для них действительность только что запихнули в банку и хорошенько встряхнули. Для некоторых она осела погодя, а кое для кого, судя по всему, не осела совсем. — Возможно, вам сейчас холодно. Брюки с вас срезали, и я не знаю, что стало с вашей рубашкой. Я вам принесла вот это. — Она подняла повыше зеленую больничную пижаму, которую выудила из ларя, когда санитар катил тело Мятника Свежа по коридору в подвале. — Но у меня ваши пальто и обувь. Полочка под каталкой. На одной кроссовке кровь. Извините.
Глаза Мятника перестали метаться. Возникло такое ощущение, что какая бы часть его ни искала действительности, она ее наконец обрела.
— Они срезали с меня сшитые на заказ кожаные штаны, ебена мать?
— Ну поглядите на себя — весь живенький и вообще кум королю, — произнесла она. Наверное, — следовало сказать что-нибудь поглубже — что-то из Сутры — сердца: “Пустота неотлична от формы, форма неотлична от пу-стоты”[75], — но вместо этого она произнесла: — Да кому нужны штаны? Вы живы.
— Говорит тот, кто жив и на ком штаны.
Одри кинула ему больничную пижаму.
— Я отвернусь и за коридором послежу.
Дылда сел, повернувшись боком на каталке, и принялся втискиваться в робу.
— Вы же руководили смертью многих людей, когда были монашкой, верно?
— Я провела через бардо сто пятьдесят три души.
— И как моя кончина была?
— Недурно. На крепкую семерочку. Сильно выше среднего.
— Все плакали?
— Ну, большинство слёз лилось, когда еще пытались вас спасти. Лили пришлось круче всего. Я не была в палате, когда вы на самом деле скончались, но совсем скоро после этого Чарли сказал, что вы вернетесь, поэтому все приободрились. Мне кажется, Лили даже сказала “йиппиии”, когда выходила.
— А почему Чарли тут нет? Он же вам сказал, полагаю, куда отправился?
— Да, но ваш сородич Лимон забрал Софи.
— Блядь.
— Призрак с моста сообщил Лили, что Лимон держит Софи в Мысовом форте под мостом.
— Оделся, — произнес он. Роба была экстракрупного размера, но не роста, поэтому приходилась ему как раз в бедрах и плечах. А вот штаны заканчивались сразу под коленями, рубашка — на середине талии. Он выглядел помесью хорошо сохранившегося выжившего в кораблекрушении и очень большого марокканского мальчика-слуги. — Кто-нибудь ранен?
— Нет. Он просто заявился к ним домой и забрал ее. Джейн и Кэсси никак не смогли ему помешать.
— А русская старушка — у нее порядок?
— Поправится, говорят.
— А вы? Мой брательник вам баки заколачивал, когда вы у него были? Делал вам больно?
— Нет. Вообще-то он не дал Морриган сделать мне больно.
— Почему это?
— Что почему? Вы о чем?
— В смысле — почему он не сделал вам больно? Почему старушка не умерла? Почему он забрал Софи? Она же просто маленькая девочка теперь, верно? Если он такой гад, как вышло, что вы все живы?
— Может, он просто хочет новый порядок установить, как и говорил.
— Плевать мне на то, что он хочет, — сказал Мятник Свеж. — Я желаю знать, что он может. Как он проник в дом к Ашеру, там же столько охранных систем?
— Этого они не сказали. Там все действительно всегда заперто.
— Значит, у Лимона есть способ перемещаться, и способ этот — не “бьюик” 50-го года. У вас машина есть?
— В подземном гараже.
— Ведите, — произнес Мятный. Поочередно попрыгал, суя ноги в свои черные кроссовки, затем схватил с полочки под каталкой кожаное полупальто. — Едем в Мысовый форт.
На ходу Одри отправила Чарли эсэмэску: “ЕДЕМ В МЫС ФОРТ”.
— Мысовый форт? — переспросил Ривера. — Чарли, не знаю, смогу ли я нас туда привезти. Это национальный парк. После 9/11 им управляет Национальная безопасность[76]. Там охрана с винтовками “М4”; даже парковые смотрители вооружены. После того, что мы отмочили в тоннеле Форта-Мейсона, управление нипочем меня не поддержит, если им позвонят за подтверждениями. — Они сидели в “форде” Риверы и только что проехали мимо Форта-Мейсона и “Безопасного способа”[77] в Марине на пути к Мысовому форту.
Чарли произнес:
— Все нормально, меня пропустят.
— С чего бы им вас пропускать?
Чарли вытащил из кармана свое удостоверение, выписанное Администрацией моста, и показал.
— Потому что я тут работаю. Им нужно, чтобы я нашел себе другую должность в парке, чтобы я больше не совался на мост, поэтому если позвонят перепроверять, кто-нибудь им подтвердит. Тут все знают историю Майка Салливэна. Скажу, что мне хочется все разведать, пока нет туристов.
— Нас нипочем не пропустят с таким оружием, — сказал Ривера.
— Анубис говорил, что оружие никакой пользы нам не принесет. Он для такого неуязвим.
— Ну, тогда я вообще не понимаю, какой там от нас прок.
— Нам нужно быть здесь. Он забрал мою дочь. А она просто маленький ребенок.
— Вообще-то, вероятно, нет.
— Что это значит — “вообще-то, вероятно, нет”?
— С чего бы этой штуке — божеству этому — возвращаться и похищать маленького ребенка? Какая польза ему от случайного ребенка? Нам бы выпала передышка, если б он ее не похитил.
— Я про это никогда не думал. Считаете, он до сих пор считает ее Люминатусом?
— Он про все это больше меня знает — и он ее забрал.
— Но она же в группе дополнительного чтения.
— Ну вот, пожалуйста, — произнес Ривера.
У Чарли зажужжал телефон. Сообщение от Одри: “ОН ЖИВ”.
Ривера съехал на парковку для туристов, располагавшуюся в доброй полумиле от самого форта. Остаток дороги перегораживали тяжелые транспортные барь-еры, росшие из бетона и позволявшие доступ только пешеходам и велосипедистам, однако теперь они были опущены. Ривера погасил огни и заехал на стоянку у самого форта. Машину остановил на ее дальнем краю и выключил двигатель. Поближе к форту стояло несколько других автомобилей, но все выглядели — официальными: легкие грузовики и внедорожники с — эмблемами национального парка.
Мысовый форт — крепость Гражданской войны со стенами из кирпича и бетона толщиной в четыре фута и с бойницами для орудийной батареи, способной защитить весь вход в залив Сан-Франциско. Хотя к 1930-м годам форт потерял свое стратегическое значение, мост Золотые Ворота специально спроектировали так, чтобы сохранить весь этот ансамбль военной архитектуры. Въезд на мост со стороны города пролегал по громадной арке из конструкционной стали, которая обмахивала весь форт сверху; здесь не было более практичных прямых пилонов, какие могли бы возвести, если б форт снесли.
Когда вылезали из машины, телефон Чарли зажужжал вновь. Сообщение Одри: “ЕДЕМ В МЫС ФОРТ”.
Чарли сказал:
— Они уже в пути. Может, еще минут двадцать.
— Надо подождать, — произнес Ривера, отщелкивая багажник. — Этот Яма, вероятно, не знает, что мы знаем, что он тут. Важно не испортить эффект неожиданности, раз Свеж — единственный, кто может с ним хоть как-то сражаться. — “Беретту” и кобуру Ривера сложил в багажник. — “Глок” я оставлю на лодыжке. Если охрана заметит, скажу, что забыл.
— У меня с собой трость со шпагой, — сказал Чарли. — Насколько им известно, я недавно упал с моста. Они же не станут отнимать костыль у калеки?
— Если вам с ней лучше, — произнес Ривера.
Шум ветра заглушил щелчок закрывшегося багажника, но трепал штанины им на щиколотках. Как ни странно, волосы у Риверы не растрепались.
— Да тут дубак, — произнес Чарли.
— Нужно подождать в машине, — ответил Ривера.
Они вновь залезли в “форд”. Чарли отправил Одри сообщение, что они ждут их на стоянке. Он надеялся, что она не отправляет эсэмэски, когда правит, потому что это было бы опасно. Нет, она же сообразительная — отдаст свой телефон только что воскрешенному египетскому полубогу смерти и ничего неосмотрительного делать не станет.
От фонарей, горевших на мосту, и трех четвертей луны света им было достаточно, чтобы видеть всю южную сторону форта. Видно там никого не было. Даже у главных ворот.
— Где вся охрана? — спросил Ривера. — Парковые смотрители?
— Знаете, я же никогда на самом деле на мосту не работал, да? На нем трудился Майк Салливэн. Я даже не знал, что тут охрана, пока вы мне не сказали.
— Когда сюда доедет Свеж, вам с Одри нужно остаться здесь.
— Нет.
— Чарли, где охрана? Вы ж не знаете наверняка, что их Морриган не искрошили и они сейчас не валяются кусками где-то внутри.
— Нет, — сказал Чарли.
— Мы со Свежем отберем Софи.
— Там моя дочь, инспектор. Кроме того, вы как счи-таете — что я сражался со сточными гарпиями, что меня травили и я умирал, потом воскрес и жил мясным пупсиком, а потом заставил кого-то броситься с моста Золотые Ворота и уступить мне свое тело только для того, чтобы отсиживаться в блядской машине?
Ривера поразмыслил, перебрал доводы Чарли у себя в голове, прикинул свое нулевое беспокойство за собственную сохранность и сказал:
— Ладно.
— Ладно, — произнес Чарли.
Они сидели молча, покуда Ривера не заметил в зеркальце фары — те погасли, не успела другая машина подъехать.
— Умница Одри, — сказал он.

Когда Мятник Свеж разложился, выбираясь из “хонды”, Чарли подбежал к нему и обхватил дылду руками за талию. Мятник приподнял руки в стороны и переводил взгляд с Одри на Риверу с униженным, но решительным взглядом пса, претерпевающего помывку, покуда Чарли наконец не отпустил его и не отошел на шаг.
— Извините, — произнес Чарли.
— Все нормально, — ответил Мятный.
Одри выручила Чарли, проделав с ним самим тот же самый ход “беги-и-обнимай”, только как-то более уместно.
— Ну что, как вам умирать? — спросил у Мятника Ривера. При виде наряда Мятного он приподнял бровь.
— Не так расслабляет, как могло бы показаться, — ответил Мятник.
— Чарли говорит, у вас какая-то волшба против Ямы есть.
— Н-да, но тут такая штука — Анубис как-то совсем не прояснил, каким конкретно талантом я буду обладать, если не считать того, что я его аватара на этом свете. Для начала я бы решил, что начать хорошо бы со штанов.
— Одри? — Ривера посмотрел на монахиню. — Какие-нибудь соображения?
— Я буддист. Мы полагаем, что все боги — иллюзии и конструкции эго. Как знать, может, и вы, ребята, — иллюзии.
— Содержательно, — ответил Ривера.
– Намасте, — сказала Одри. — Если даже таково у вас настоящее имя.
— Что?
— Извините, буддистский юмор. Продолжайте.
Ривера глянул через плечо на форт.
— Ладно, вот что нам известно. Никакой охраны или парковых смотрителей не видать, но если они здесь, как им быть и полагается, вооружены они будут автоматическими винтовками “М4”. По рации ничего о стрельбе здесь не сообщалось, поэтому приходится допускать, что если Яма сейчас тут, как утверждает призрак, они его либо не видели, либо не сочли его угрозой, а это значит, что у него нет при себе Морриган, поскольку я не очень могу себе представить, как их считать не угрожающими.
— Либо вся охрана перебита, — сказала Одри.
— Да, такая веселая возможность имеется, — подтвердил Ривера. — Так что думаете? Винтовки и противоножевые жилеты?
— Не-а, это никакая не битва будет, инспектор. — Мятник Свеж поднял палец, как бы пробуя ветер. — Кто-нибудь еще слышит?
Перекрывая шум прибоя, ветер и движение по мосту, вокруг поднялось какое-то гулкое шуршание — словно раскручивалась громадная реактивная турбина. Все закивали, заоглядывались.
— Что это за хуйня? — спросил Мятник Свеж.
Одри показала на мост: за отраженными лучами прожекторов, освещавших его, и красными проблесковыми огнями для самолетов на вершинах пилонов сам мост начал тлеть — так, словно по всем его поверхностям скользили, играя, мазки света, как будто кто-то раскрашивал его движущимися лазерами.
— Вы все это видите?
У Чарли зажужжал телефон — то была записка от Лили: “МАЙК ГОВОРИТ, ДУХИ НА МОСТУ ПОДНИМАЮТСЯ. ИДИТЕ СЕЙЧАС”. Он прочел сообщение остальным.
— Да этот свет, поди, видать на двадцать миль вокруг, — произнесла Одри. — Почему на мосту тормоза не визжат, никто не останавливается?
— Потому что они ничего не видят и не слышат, — ответил Мятник Свеж. — Так же, как не видят сияния в сосуде души. А мы все — видим.
— Мне кажется, нам туда надо, — произнес Ривера и повел всех через парковку к стальным воротам — форта. В их середине имелась одна-единственная тяжелая дверь. Она стояла широко распахнутой. Ривера остановился у ее края, заглянул, вновь прижался к стене. Ему открылся весь центральный двор крепости. В той стороне, с которой стояли они, размещались казармы — более-менее просто укрепленные кирпичные здания с помещениями для постоя и кормления солдат. Противоположная сторона форта представляла собой сводчатую галерею — три этажа тяжелых арок, где некогда располагались орудия, смотревшие на залив. Теперь же никаких орудий в гнездах не было, и они напоминали ряды маленьких театральных сцен. Из дверей — видно там — никого не было — ни охраны, ни смотрителей, ни человека в желтом.
Рев призраков на мосту перестал уже походить на реактивный двигатель и превратился просто в шум пространства — низкий рокот громадной толпы, десять тысяч голосов в одной маленькой комнате. Ривера дотянулся и выхватил “глок” из кобуры на лодыжке.
— Захожу первым. Дам знак, когда безопасно идти за мной.
Мятник Свеж сказал:
— У вас какая-то тяга к смерти?
— Очевидно, — ответил Ривера.
— Ох, зайти первым-то вы можете, — произнес Мятник. — Только пистолет уберите. Вы ж не знаете, мо-жет, охрана там как-то лично отнесется к тому, кто крадется с “глоком” в руке.
— Я пошел, — произнес Чарли и проскочил в дверь мимо них.

28. Подколки Мятника

— Папуля! — окликнула Софи, когда Чарли вступил в открытый крепостной двор. Она стояла четырьмя этажами выше на бетонном орудийном постаменте. Рядом с нею был Лимон Свеж. Под аркой уровнем ниже драными тенями пятнали кирпич Морриган. Лишь одна могла похвалиться тремя измерениями, но и она нянчила себе руку без кисти. Она зашипела, и Чарли немножко отпрыгнул.
— Как поживаете? — осведомился Лимон.
— Все хорошо. Милая? — спросил Чарли.
— У меня да, — ответила Софи. — Но тут холодно, а я столько дней ничего не перекусывала. — Она сердито посмотрела на Лимона. Ветер трепал ее темные косички по лицу.
— Не бойся, милая. Папуля уже здесь.
— Я и не боюсь, папуля. Мне просто надо “Хрумких сырных тритончиков” в эту сучку заправить.
Лимон глянул на Софи, которая — из-за того, что стояла на орудийном постаменте, — была с ним одного роста.
— Ты где так разговаривать научилась, детишка? — Лимон глянул вниз на Чарли. — Вы чему учите этого ребенка?
— Она одаренная, — ответил Чарли.
— Но важнее другое, — произнес Лимон, помавая рукой так, будто что-то размешивал, — почему вы не спите?
Чарли огляделся. По краям крепостного двора — в аркаде на стороне Лимона и колоннаде на его стороне — спало с полдюжины смотрителей. Не мертвые, не раненые — все они выглядели так, словно просто устали и решили прилечь. Одна женщина свернулась калачиком вокруг своей винтовки “М4”, как будто та была ее подушкой-валиком. В стрекоте призраков моста наверху Чарли расслышал, как один парняга, сидевший под колонной с его стороны, мягко похрапывал, накрыв лицо своей шляпой Медведя Дымка[78].
— Наверное, я тоже одаренный, — ответил Чарли и подал знак остальным. Из теней прямо у него за спиной выступил Мятник Свеж. Несколькими колоннами дальше появилась Одри, проверила спящего смотри-теля. Еще из-за одной колонны выглянул Ривера.
— Новое Мясо, — прорычала Немайн. — Уж теперь-то мертвым ты и останешься. Я высосу из тебя душу, пока из тебя еще и кровь вытечь не успеет.
— Хуйня, Лимон? — осведомился Мятник Свеж. — Держи сучек своих в узде.
Лимон пожал плечами — мол, “а что тут поделаешь?”.
— Вы туточки все так говорите, будто это я дам на вечеринку приволок. Но они сами пришли, брательник. Дверь из Преисподней откроется — они уж тут как тут. Вы сами виноваты, что они туточки. Вы такой пиздец всему устроили, что их сюда тянет, как воро́х на рассыпуху.
— Он мне руку оттяпал, — пожаловалась Немайн.
— А ты сказала, что убила его, — ответил Лимон. — Хотя вот же он, живой, как ебена мать, пускай и в пижамке беспризорника какого-то. — И с этим Лимон рассмеялся, после чего согнулся пополам и немного похрипел, подняв ладонь и как бы прося самого себя повременить с подколками. — Чё эт на тебе такое, Мятник?
— Мне удобно, — ответил Мятник. — А давай ты отправишь этого ребенка сюда вниз, Лимон, к ее папе. А мы с тобой все обсудим.
— Не-е, она теперь моя, — ответил Лимон. Он поднял руку и погладил Софи по щеке — и радужки его вспыхнули огнем.
Инспектор Альфонс Ривера прослужил в полиции больше четверти века и за все это время — от патрульной машины, через отдел наркотиков и к убойному отделу — не застрелил ни одного человека. Оружие он, конечно, выхватывал, но ему никогда не приходилось стрелять в живого. Всегда неизменно удавалось верно оценить ситуацию и действовать быстро и соответственно, когда возникала нужда, как будто ум его мог подготовить десятки триггеров “если/то”, которые приведут его в действие без промедления. И вот когда Лимон Свеж коснулся щеки Софи, один из таких триггеров пальнул. Единым движением Ривера припал на колено, — выхватил из кобуры на лодыжке “глок”, прицелился и быстро выпустил четыре заряда подряд. Все, включая Морриган, подскочили от грохота выстрелов.
Четыре пули в медных оболочках зависли в воздухе, остановившись дюймах в двух от лица Лимона. Все они занимали в пространстве место не больше теннисного мяча. Ривера никогда никого не застреливал, но Ник Кавуто немного фанател по огнестрелу, поэтому напарники по многу часов проводили в тире.
— Ууух-тыыы, — протянул Лимон Свеж. Оглядел этот пулевой кластер с разных сторон. — А этот эбанамат стрелять умеет.
Немайн завизжала и выпрыгнула навстречу Ривере из-под арки по другую сторону двора, где стояла, когти на ее единственной оставшейся руке выпустились. Ривера выстрелил еще четыре раза, с каждым выстрелом целясь заново, и один раз попал ей в ключицу, а три — в лицо, и в воздухе разлетелись черные кляксы пернатой жижи. У всех на глазах Немайн истаяла до чернильной тени и отползла назад, вверх по аркам, пока не стала еще одним драным черным силуэтом на красных кирпичах рядом со своими сестрами.
— Что ж, не вышло, — произнесла она.
— Говорила тебе, — ответила Бабд.
— Когда разживемся душами, его в расход первым, — произнесла Маха.
Ривера извлек траченую обойму и щелчком вогнал полную, которую достал из пиджака.
— Верняк стрелять умеет, — произнес Лимон. Он сжал кулак, и пули, висевшие перед ним, обвалились из воздуха, лязгая по бетону. — Обычному негритосу — стандартной — комплектации туточки б ничего не засветило, но я — что?.. — Он с полупоклоном обратился к Софи.
— Рожа-Говёжа, — ответил она.
— Именно. — Лимон подмигнул ей. — Волшебный Негритос. — Он посмотрел на Риверу. — А поскольку меня интересует только ненасилие и гармония меж всеми тварями, я тебя усыплю, а не раздавлю, как жучка, ебена мать. — Лимон махнул на Риверу ладонью, словно гипнотизер, успокаивающий клиента. Ривера поправил свой прицел на движение, но иначе не пошелохнулся. Лимон повторил жест усыпления. Ничего. Он обшарил взглядом двор, пока не наткнулся на Одри — та проверяла пульс еще у одного рухнувшего смотрителя, — и попробовал усыпляющий жест на ней.
— Ага, ни фига, — подтвердила Одри.
— Вы что, все туточки в “Старбакс” заехали по пути сюда? Ну, я пытался. Дамы, сдается мне, вам нужно позавтракать. Фас.
С этими словами Морриган выползли из-под своей арки, прозмеились по стене и на крышу крепости и уползли прочь. Софи подбежала к парапету, чтобы проследить за ними, затем опять вернулась к Лимону.
— Глупые они.
— И даже не говори, дитенок, — ответил Лимон.
Чарли разрывался между ужасом и облегчением: его дорогая маленькая дочурка обсуждает глупость троицы кельтских богинь смерти со мстительным буддистским божеством, переодетым в цирковой фрукт.
— Лимон, хватит уже этой чепухи, — сказал Мятник Свеж. — Сейчас давай-ка отправь эту маленькую девочку вниз. А мы с тобой во всем разберемся.
— Не могу так, брательник. Мне она надобна для того, что я должен сделать. Ты ж знаешь, что она — Большая С, верно?
Мятник Свеж оглядел своих спутников. Если Лимон не знал, что Софи утратила свои силы, ему не казалось, что сообщать сейчас об этом — хорошая стратегия.
— Ну вот и они. — Лимон повернулся и посмотрел на мост. Вверх по бетонным пилонам к стальным тросам и аркам, тлевшим от неонового потока безумных духов, пробирались три темных мазка. — Им только нужно убрать одно препятствие у меня на пути, и мы туточки все уладим. Те бедные души освободятся, и какую б херню вы туточки ни заварили, она станет целиком расхлебана. Все будет просто зыко. В порядке. Сучкам только нужно порвать себе Вора Духов. Рассчитываю, что когда его найдут, окрепнут они уже что надо. Несколько душ это будет стоить, благослови их сердчишки.
Чарли услышал, как у него в кармане зажужжал телефон, и проверил: “Лили”.
— Придержите эту мысль, — сказал он. — Мне нужно ответить.

Лили произнесла:
— Ашер, я на городской линии с Майком Салливэном. Он говорит, что духи на мосту стали совсем неуправляемы и на них движется какая-то темная сила.
— Это Морриган.
— Ну так останови их.
— Они как бы вне зоны доступа.
Чарли глянул через плечо. Темные мазки теней, которые были Морриган, добрались уже почти до стальной арки у них над головами. Призраки — или свет — или свет призраков — казалось, приближались к ним, роясь над аркой, огибавшей сверху форт.
— Лимон говорит, они собираются порвать Вора Духов. Передай Майку.
Чарли услышал, как где-то на том конце Лили говорит что-то в свою головную гарнитуру.
— Передала, — сказала она.
— Что он ответил?
— Сказал, что это дичь какая-то.
Все они наблюдали, как темные мазки, бывшие Морриган, обрели форму тучи черных птиц, после чего преобразились в знакомые женские фигуры. Морриган теперь стояли на балочных фермах арки в вышине, но грозный прилив духов продолжал на них катиться валом, пока темные силуэты Морриган не засветились, затем не запульсировали все ярче и ярче. И наконец все три лопнули, словно мыльные пузыри, черные конфетти — или же крохотные перышки — разлетелись тремя отдельными взрывами, будто негатив фейерверка, сделанного из темноты. В небе под мостом открылась эллиптическая линза — обман света. Конфетти из Морриган просыпались в нее, и линза сомкнулась.
— Майк говорит, сейчас все в порядке, — сказала Лили и отсоединилась.

Когда Чарли вновь развернулся, Лимон Свеж опять согнулся пополам от хохота.
— Вот же смешная срань. Нет, вы видали? Как их всосало и чпокнуло — как шарики. Нам вот так же было, Мятник, когда твоя мама “цыц-песики”[79] жарила. Уж та женщина умела “цыц-песики” жарить, упокой ее душу.
— Не делай вид, будто ты все это спланировал, Лимон, — произнес Мятник Свеж.
— Дак я и спланировал, брательник. Сучки эти полоумные были. Я ж тебе сказал — я тут затем, чтоб все эти бедные потерявшиеся души с моста освободились. Все те, что у вас туточки в банках да клюшках для гольфа, да еще в чем ни попадя, — неправильно все это. Таким не должен быть правильный порядок.
Одри подошла поближе к Мятнику.
— Он по правде меня от них спас. И никого из этой охраны не ранил. Он не обидел Софи. Может, он просто расчищает путь для нового порядка, новую тропу торит. Ведь всегда воцаряется хаос, когда системы перестраиваются. Яма — бог смерти, но его сделали защитником буддизма, защитником пути.
— Все верно, Мятник, я защитник пути. Я не сужу, как все вы туточки. А Морриган — совсем другой коленкор. Они сплошь про войну. А я — я сплошь про любовь.
— У-гу, — ответил Мятник, кого все это не убедило.
— Я пошел за своей дочерью, — сказал Чарли и двинулся вверх по первому из четырех лестничных пролетов с их стороны крепостного двора.
— Ей и тут прекрасно, — произнес Лимон. — Как только я со своими делами разберусь, вы ее туточки домой и заберете.
— Ладно, — сказал Мятник Свеж. — Тогда я там подожду. — И двинулся к лестнице в другом углу двора — напротив той, по которой поднимался Чарли. Добравшись до верха, они направились к Лимону с обоих углов.
Ривера подошел к Одри на краю двора, “глок” — в опущенной руке.
— Вы сами верите в то, что сказали только что?
Она тряхнула волосами.
— Когда говорила — верила.
Мятник обогнул крышу форта слева, Чарли — справа.
— Вы б тамочки оба встали, — сказал Лимон. — Мне орешек для дела нужен.
Софи спрыгнула с орудийного постамента и побежала к Чарли.
— Папуля!
Лимон резко дернул рукой, и Софи замерла как вкопанная. Чарли выхватил шпагу из трости.
— Отпусти ее.
Лимон поднял руку на Чарли, и тот тоже остановился, пытаясь сдвинуться изо всех сил, ноги у него как будто застряли в цементе. Мятник Свеж был всего в двадцати шагах от Лимона, когда желтый фрукт повернулся и тем же самым жестом остановил его тоже.
— Не сейчас, брательник. Дай я до этого доберусь.
— Лимон, я тебе жопу порву, как только дотянусь до тебя, — произнес Мятник и добавил себе под нос: — Анубис, если даешь мне какой-то волшбы — сейчас самое время.
Лимон перешел прямо к Софи и навис над нею. Та завизжала. Он повернулся к мосту, воздев в приглашении руки.
— Давайте все туточки. Давайте сюда все.
Духи моста роились и клубились, свет их теперь отходил прочь от всей конструкции — потоки призраков струились к Лимону.
— Давайте, деточки. Папа возьмет вас домой.
— Я сжег твой “бьюик”, — произнес Ривера снизу, со двора.
Лимон постарался удержаться, но не смог — глянул через плечо на полицейского.
— Что ты сказал?
— Сегодня утром. После того как все ушли из тон-неля в Форте-Мейсоне, я опять туда зашел и кинул дорожный фальшфейер на заднее сиденье.
— Да ну нет, — ответил Лимон.
— Оставьте его в покое, — произнесла Одри. — Он пытается освободить все эти души.
— Сам я выбрался оттуда, пока он еще не взорвался, но он взорвался. Там прямо домна получилась, — продолжал Ривера. — У меня из-за этого немножко неприятностей, но есть и хорошие новости: от твоего “бьюика” теперь остались только рама да теплые зажимные гайки.
— Ты — мертвый лягаш, — сказал Лимон. Он повернулся к Ривере и растерял всю сосредоточенность на мосте, что у него была. Духи возобновили свое неистовое странствие вверх по металлической раме и тросам. Лимон воздел руку, словно стараясь закрутить бейсбольную подачу, но не успел опустить ее, как у него за спиной возникла темная фигура.
– ААЙЙЙИИИИИИИЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕ! — заверещала банши и тронула электрошокером загривок Лимона.
– ЗЗЗЗЗЗЗТ! — сказал электрошокер.
Лимон развернулся лицом к этой атаке, но банши поднырнула ему под руку, схватила Софи за руку и оттащила от него подальше.
— Привет, голубушка, — произнесла она, затягивая ребенка куда-то себе меж юбок.
— От тебя пахнет барбекю, — сказала Софи.
Лимон потер себе шею, точно его туда укусил ка-кой-то особо приставучий комар: электрошокер для него был всего лишь мелким источником раздражения.
— Больше не станешь так делать, — произнес он. Голос его звучал теперь иначе — не как у обходительного и забавного Лимона.
— “Бьюик” был в тоннеле? — спросил у Риверы Мятник Свеж. — Как “бьюик” попал в тоннель?
— Так же, как оттуда выбрались Морриган, наверное, — ответил инспектор.
— Ох, да ради всего ёба, псоглав дурогонский, — чего ждешь? — вопросила банши.
Лимон повернулся к ней и заморозил ее на месте, по-ка она пятилась от него вместе с Софи.
— Ты тоже, банши, обожди, пока я тут не закончу, — проговорил Лимон отчетливо не-Лимоновым голосом. Снова воздел руки и опять принялся стягивать духов с моста — их свет дугой вытянулся к нему. А сверху на стальной арке стояла одинокая фигура в комбинезоне маляра.
— Пускай делает свое дело, — сказала Одри. — Яма — хранитель. Он установит новый порядок.
— Да никакой он не Яма, дурилка, — проговорила банши. — Это ж чертов Сет, повелитель тьмы, предательства и общей ебатории, нет? Никаких душ он не освобождает, чтоб они стали частью окаянного этого мироздания, — он пытается их в себя впитать. Они вольются в его огромное мудацкое эго — и тогда пиши пропало.
— Ой-ёй, — промолвила Одри.
Лимон развернулся к банши и попробовал ее стукнуть, но его рука прошла прямо сквозь нее.
– АХХИИИИИИИЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕ! — заверещала на него она.
— “Бьюик” стоял в тоннеле, — произнес Мятник. — Ой. Понятно.
— Да, голубок, — сказала банши. — Сет открывал порталы в Преисподнюю, чтобы перемещаться, как и положено любому уважающему себя полубогу. Тебе схему начертить?
— Так и знал, что схема нам понадобится, — сказал Чарли. — Кнопки и бечевка, так?
Теперь глаза Мятника Свежа затлели, как и у Лимона, и он улыбнулся.

В тоннеле под Фортом-Мейсоном открылся портал, и из него возникли адские псы. Тварями они были из — пламени и силы, и запах добычи стоял у них в ноздрях — и в мир наверху ворвались они с разбегу. Их лапы расшвыряли куски сожженного “бьюика”, и они проломились сквозь деревянный барьер в конце тоннеля среди града щепы — и направились к Мысовому форту. На парковке в такой час народу было немного, но те, кто видел их, сочли это игрой света — тенями, которые, видать, отбрасывал прожектор Алькатраса, потому что ничто живое не могло перемещаться так быстро так далеко от дороги.
Они не отходили далеко от береговой линии — перепрыгивали заборы или припаркованные машины при необходимости, прорывались сквозь живые изгороди, словно пушечные ядра сквозь кружевные зана-вески. Мимо луга Марины, где днем детвора запускала воздушных змеев и играла в футбол, мимо поля Крисси, где тысячи людей обычно собирались поглазеть на фейерверк или регату, мимо Яхт-клуба имени святого Франциска, старых крепостных пакгаузов, где нынче располагались конторы и предприятия, по старой батарейной тропе, — из-под их лап гравий летел назад с такой силой, что мог пробить ветровое стекло. Стекла “форда” Риверы все пошли снежинками, целой метелью, когда псы пронеслись по парковке Мысового форта.
А еще были они существами воодушевленными и возбужденными, и пусть даже не видели его больше года, но запах его знали, знали саму его суть, хоть он сейчас и носил иное тело. В ворота форта ворвались они игриво, как ягнята, распустив слюни и подвывая от великой собачьей радости, проскакали вверх по лестницам и, накинувшись на Чарли, промочили его насквозь адскими собачьими слюнями.
— Гавы! — позвала Софи, рассмеявшись йодлем маленькой девочки.
Примороженный к месту магией Лимона, Чарли — вытерпел нежность громадных псов, как мог, изгибаясь туда и сюда, пока они вытирали об него свои — морды, облизывали его и в конце концов превратили в центральную фигуру громадной двухсобачьей ногодрочки в честь возвращения домой — могучей черной пирамиды барбосьего восторга, и красные ракеты кабздошьих куканов тыкались в него, как скользкие копья.
— Гавам нравится с папулей плясать, — как бы между прочим сообщила Софи Лимону, чьи глаза округлились при виде громадных псов. — Они по нему соскучились.
— На помощь! — кричал Чарли. — Помогите, меня сейчас до смерти захерачат!
— Так и есть, милок, — отозвалась банши. — Но это сухая дрочка.
— Не его, — проговорил Мятник Свеж, и голос его теперь наполняли раскатистые отзвуки Анубиса.
— Нельзя, гавы! — скомандовала Софи. — Фу! Лежать!
Адские псы глянули на Софи, бросили Чарли как обслюнявленный теннисный мячик и подскочили к ней. Лимон уже совершенно забыл, что делал, забыл, что подтягивал к себе силу тысячи душ, забыл, что когда завершит это, то станет править царствами и света, и тьмы, — и повернулся бежать. Поток духов, который он стягивал с моста, гуттаперчево отщелкнул наверх.
Лимон развел руки, словно расталкивал мыльную пену на поверхности посудной мойки, и посреди крепостного двора разверзся портал, мерцающий, словно черное зеркало. Лимон сделал шаг назад, чтобы получше разбежаться перед прыжком с высоты четвертого этажа, и тут челюсти Элвина сомкнулись на его руке и отдернули его назад, как тряпичную куклу. Желтый хомбург слетел с головы и скрылся в Преисподней.
Элвин дважды встряхнул его, и только после этого за другую руку Лимона поймал Мохаммед.
— Держать, — проговорил Мятник Свеж, который был Анубисом. Адские псы замерли, держа Лимона и рыча, словно “феррари” на холостом ходу. Мятник сошел с того места, к какому его накрепко приморозило, и встал перед Лимоном, который был Сетом, некогда — египетским повелителем Преисподней. — Эй, Лимон, как тебе нравятся гавы? — Теперь Мятник говорил своим обычным голосом.
— Врать не стану, брательник, — ответил Лимон. — Не люблю я их.
— Тебе тут конец. Ты ж сам это знаешь, так?
Лимон вяло повис меж двух псов, на миг побежденный, но затем ухмыльнулся.
— Но вот это стало б до жопы здоровенным сознанием, как только я бы стал Люминатусом. Это была б воля, ебена мать, сжигающая мир.
— Ага, и такого никогда не случится. А будет вот что. Эти гавы отведут тебя к провалу, где твою нежную попочку уже тысячи лет дожидается Амат. Знаю я, знаю, что покончить с тобой она не сможет, зато пожует тебя да высрет по кусочку. А если ты говнишко-то свое вообще когда еще соберешь воедино, потому что так с нашим народом случается, эти два адских пса будут тебя дожидаться, Лимон. Тебе по силам их задержать, но не остановить совсем. Они дойдут за тобой до краев света и концов Преисподней — они никогда не сдадутся и никогда не умрут. Ты не сможешь ими управлять, их нельзя убить, а “к ноге” им скомандовать может всего один человек, и она стоит прямо вот тут. — Мятник показал.
— Чё? — спросила Софи.
— Для этих эбанаматов не существует криптонита, Лимон, сечешь?
— Жесткий ты человек, Мятник Свеж, — проговорил Лимон.
— Вперед! — скомандовал Мятный.
Адские псы прыгнули с аркады с Лимоном между собой и рухнули с высоты четвертого этажа в портал в Преисподнюю. И тот закрылся за ними, чпокнув, как перегоревшая лампочка.
— Пока, гавы, — произнесла Софи.
Мятник Свеж поднял голову и посмотрел на одинокую фигуру на мосту над ними. Та стояла в вихре призраков, и Мятник помахал ей. Майк Салливэн помахал в ответ и растворился в потоке.

29. Так это было

— Кризисный центр, это Лили. Как вас зовут?
— Лили, это Майк.
— Майк, что происходит? Ашер сказал, что все закончилось. Что закончилось?
— Я выяснил, Лили. Выяснил, почему слушал все эти истории — и что я тут делаю. Я должен их вести. Я Вор Духов.
— Это здорово, Майк, я понятия не имею, что это означает.
— Я должен вывести их всех с моста, показать им, куда они должны податься. Все души, застрявшие здесь с неразрешенными жизнями, — им просто нужно прожить еще одну жизнь, выучить урок. Вот что должен был делать Вор Духов. Красть духов с моста.
— Почему вы?
— Очевидно, что я взошедшая душа — или стану ею.
— А это что?
— Это значит, что я покончил с жизнями. Теперь я двигаюсь дальше.
— А как же Консепсьон? Вы ее отыскали?
— Она здесь, со мной.
— Ну, она б вам и могла сказать.
— Она сама не знала. Ей просто было известно, что нам нужно найти Вора Духов. Мы не знали ни кто это, ни что это. Мне нужно было выслушивать истории духов с моста, осознавать, чем они были и чем были мы — что мы суть. Консепсьон тоже взошедшая душа.
— Как же такое возможно — она торчит на этом мосту… ну, в Золотых Воротах, — уже сколько, двести лет?
— Она ждала меня. Наверное, мне следовало прожить свои жизни, чтобы ее догнать.
— Ну вот честно, жаль на вас тратить девушку посообразительней.
— Я хотел вам сообщить, Лили. Я двигаюсь дальше. И после сотен лет одиночества Консепсьон тоже смещается дальше. Мы идем вместе.
— Куда? Потому что в Морском округе я была, там не так уж и здорово.
— Вы можете себе представить двух существ — людей, — которые предназначены друг дружке? Восторг от влюбленности? Полное осознание вашей связи с этим человеком, как будто вы часть его, а он или она — часть вас? Что вы неразделимы?
— Такая у вас тема? Вот так у вас с Консепсьон?
— Да, но взошедшая душа так чувствует всё — так ей со всем. Там-то мы и окажемся. Как бы везде.
— Курточку не забудьте набросить.
— Я хотел сказать спасибо, Лили.
— На здоровье.
— И до свиданья.
— Пока, Майк. Я буду тут, если дичь какая случится.
— Такого нам не надо, — ответил Майк.
И он показал им путь — тем душам, что заблудились в Золотых Воротах на много лет, десятилетий, столетий; ополоумевшие, как постельные клопы, они при-шли в себя, и те, кому следовало выучить уроки, вернулись в новые тела, к новым жизням, чтобы снова взять на себя поворот колеса жизни и смерти, а те, что, как Майк и Консепсьон, уже превратились в собрания десятков жизней, кто нащупал путь, стал осознавать, — те взошли вместе в благоволении, чтобы держать друг дружку и все на свете в единстве с мирозданием, цельным.

Ривера выводил Императора и его гвардию из псарни в отделе контроля животных, когда она возникла.
– АХХХХИЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕ! — возопила банши.
Ривера даже не подпрыгнул, хотя Фуфел и Лазарь проследили, чтобы чумазое привидение хорошенько облаялось, пока Император не отвлек гвардейцев полоской вяленой говядины, которую Ривера прихватил с собой как раз на такой крайний случай.
— Так это будет продолжаться? — спросил Ривера. Он очень устал, а ему еще предстояло доставить двух собак и одного чокнутого через весь город в подсобку пиццерии, где они жили, и только после этого он сможет отдохнуть.
— Нет, милок. Рок свершен. Я просто заглянула спросить — можно я вот это себе оставлю? — Она показала электрошокер и жужжанула им. — Эта коробчонка с молнией подсыпает перчику выполнению моих задач.
— Конечно, оставляй, — ответил Ривера. — Что еще?
— Думала повизжать на кого-нибудь. Мне это крепко нравится.
— Да, валяй. Только осторожней с этой штукой.
— Не бэ, я ее применяю лишь к тем, на кого визг недостаточно действует. Кстати, милок, как вернешься к себе в лавку, не забудь в книжку смерти к себе заглянуть. Сюрпризы, поди знай.
— Спасибо, так и сделаю.
— Пасип, — ответила она и пропала, истаяв струйкой дыма.
— Сие несколько тревожно, — промолвил Император. Гвардейцы скакали по бокам от него, полные надежд взгляды выискивали еще вяленого мяса.
— Это ее занятие, — сказал Ривера. Он подвел их к коричневому “форду” и открыл им заднюю дверцу. — Гросс-бух свой взяли? — спросил он.
— В мусорке, — ответил Император. — Служба его свершена. Я намерен обратить свое вниманье на живых граждан моего города. Они во мне нуждаются.
— Ну еще бы, — подтвердил Ривера. Император и его гвардия завалились в “форд”, и Ривера отвез их на Северный пляж, где и разместил в подсобке с крупной пиццей с колбасой, несколькими бутылками воды и двумя новыми шерстяными одеялами. А потом отправился домой и провалился в сон глубокий, словно сон мертвых.

Религия в Китайском квартале, как и в большинстве мест, менее зиждется на убедительной теологии, нежели на собрании выбранных наобум страхов, суеверий, предубеждений, забытых обычаев, рудиментов анимизма и общественного контроля за поведением индивида. Миссис Лин, профессиональный буддист школы Чистой Земли[80], кроме того, все еще держала у себя амулеты машущих кошечек[81], счастливые монеты и очень сильно верила в удачу красного цвета. Дарила деньги на китайский Новый год, получала наставленья, бросая монеты “И-Цзин”, была убеждена в том, что стариков, умерших в одиночестве, утешают призрачные невесты, и весьма благоволила любой традиции, поверью или обряду, которые требовали фейерверков, включая Новый год, День независимости и окончание сезона “Гигантов”. Китайскому зодиаку она следовала с упорной преданностью, а поскольку сама родилась в год Дракона, то и считала этих существ самыми счастливыми. Именно потому ее подруга Владлена Корьева и обнаружила ее в том состоянии, в каком обнаружила, когда вернулась домой из больницы.
Проведя дома уже два дня и ни разу не встретив по-другу в коридоре, а также слыша из-за двери миссис Лин странные звуки, миссис Корьева сделала то, о чем они договаривались (“На случай, упадил, сломал бедро, как медведь”), — своим ключом открыла дверь и вступила в квартиру соседки. Подругу она обнаружила на одном краю дивана — та смотрела свои сказки по китайскому каналу, — а на другом краю сидел Вихлявый Чарли. Оба они радостно жевали по палочке моцареллы, и миссис Лин, страдавшая лактозной непереносимостью в мягкой форме, каждые секунд тридцать испускала миниатюрный “бфффффрат” газа. При этом они с Вихлявым Чарли хихикали, покуда не закашливались.
— Он счастливый длакон, — пояснила миссис Лин. Вихлявый Чарли избежал тушеной судьбы своего предшественника — не такой разговорчивой беличьей персоны, — когда, выхваченный за ноги из кошачьей переноски, попросил у миниатюрной матроны зыр, чем и установил факт своего счастливого волшебного длаконства. Миссис Лин согласилась на то, что если миссис Корьева сохранит тайну, драконья удача достанется и ей, и потому троица проводила теперь множество счастливых деньков, сидя на диване — дракон посередке, бабуси по краям, — глядя китайские сказки, жуя сырные палочки и злорадно хихикая над деликатной хворью миссис Лин.
Иногда по утрам миссис Лин сажала Вихлявого Чарли в кошачью переноску и катала его по округе в своей тележке, отчего среди множеств Северного пляжа и Китайского квартала чувствовала себя очень особенной и благословенной, ибо она одна катила с драконом. Иные утра Вихлявый Чарли проводил с миссис Корьевой, которая ставила его себе на кухонную стойку и муштровала, словно казацкий старшина.
— Дай зыр, — говорил Вихлявый Чарли.
— Ка́к ты хочил сыр? — осведомлялась миссис Корьева.
— Как медведь, — отвечал ей счастливый дракон.
И вот так сыр долгоелдому дракону даровался.
Забота об их счастливом драконе и его кормление, равно как и провал достоверности, порожденный самим его существованием, помогли двум бабусям лучше приспособиться к положению их Софи, которая нынче располагала уже не двумя, а тремя мамочками, и к тому факту, что коварный узурпатор и наркоман Майк Салливэн на самом деле был Чарли Ашером.
Как только примете, что миниатюрный говорящий дракон живет среди вас, мысль о том, что ваш бывший домохозяин сменил себе тело и взял в невесты буддистскую монахиню, — для веры преодоление незначительное. Одри оставила свою должность резидента буддистского центра и переехала к Чарли, невзирая на некоторые возражения Софи (“Вот честно, папуля, — шикса-монашка с недотрахом?”), и они — при помощи двух любящих тетушек и двух бабуль напрокат — взялись воспитывать маленькую девочку, которая вырастет и, возможно, станет Смертью.
— Может, силы у нее были всегда, а она просто не хотела никому вредить, — сказала Одри.
— Так ты считаешь, моя дочь по-прежнему может быть Смертью, только неисправна? — спросил Чарли.
— Не неисправна, — ответила Одри. — Просто еще недоделана.
— Говорю вам, этот ребенок не нормален, — сказал Мятник Свеж, видевший девочку глазами Анубиса. Уж он-то знал. — Для начала, языкастая она, как матрос.
— Ее тетушка Джейн этим очень гордится, — ответил Чарли.
Немного погодя их подозрения насчет будущего Софи оправдались: к ним вернулись адские псы и остались постоянными спутниками девочки повсюду, кроме школы, где терпеливо дожидались ее снаружи, как она их и научила, пока днем не наставала пора провожать ее домой. Гавы были вполне счастливы и почти неизменно вели себя прилично, лишь время от времени украдкой сбегая в какое-нибудь уличное кафе на — Северном пляже, где один обычно сжирал терапевтическую собачонку прямо с колен слишком увлекшегося едой хозяина, а затем возвращался с невинным видом — выдавал его лишь поводок, свисавший из угла пасти. Чтобы загладить свою вину, Чарли поощрял людей из Службы отлова животных Сан-Франциско — разрешал им усыпить адских псов, и, по указанию Софи, их сваливали в кузов и увозили. А когда правосудие свершалось, несколько часов спустя они возвращались — несколько обдолбанные тем ядом, какой им там дали, — и продолжали метать мешки руды в громадных дымящихся какахах.

Когда инспектор Альфонс Ривера вернулся в книжный магазин и раскрыл свой экземпляр “Большущей-пребольшущей книги Смерти” — обнаружил, что весь текст в ней заместился на следующее:

Поздравляем, вы были одним из немногих избранных, кому поручали исполнять обязанности Смерти. Это была грязная работа, но кто-то должен был ее делать. Сейчас установлен новый порядок, и ваши услуги более не потребуются. Вы вольны оставить ежедневник и простые карандаши номер два для личного пользования. Громадной вам удачи во всех ваших грядущих начинаниях.

Ривера обзвонил остальных Торговцев Смертью, кого знал, — убедиться, что их экземпляры “Большущей книги” тоже изменились. Все подтвердили. Какой-то миг он размышлял, не наклеить ли на его книгу ценник и не выставить ли на продажу, но, прикинув, сколь коварно и вечно изменчиво может быть мироздание, он вместо этого решил оставить “Большущую книгу” в личном собрании — просто для справки, вдруг опять какая-нибудь дичь начнется.
А кроме того, прослужив четверть века полицейским и выжив при перезапуске Колеса Жизни и Смерти, но при этом по-прежнему не убив ни единого человека, да и в него никто не стрелял, он решил вторично выйти в — отставку и стать книготорговцем с полной занятостью, невзирая на шаткие перспективы этой профессии.
На второй день своей второй пенсии Ривера позвонил Элизабет, матери Лили Северо, и пригласил ее выпить с ним кофе. Эти двое обнаружили, что очень даже нравятся друг дружке, и принялись встречаться регулярно. Что началось как благодарность за спасение от одиночества, развилось в любовь; они упивались тем, что делились друг с дружкой, кто они были и как добрались до этого рубежа у себя в жизнях, и все становилось гораздо слаще от того, сколько раздражения их связь пробуждала в Лили.
Та же, благородно прослужив оракулом моста, обнаружила, что особость, какую она чуяла от того, что ее избрали, в ней сохранилась даже после того, как все духи отправились дальше. Теперь она держалась — по крайней мере, снаружи — с меньшим цинизмом и враждебностью к миру, а по временам и вовсе вела себя смиренно и утонченно. Хотя бы потому, что втайне знала, до чего это раздражает всех, кто был с нею знаком раньше.
— Ну что, — сказал ей Чарли Ашер. — Я собираюсь опять открывать лавку. В смысле, для моей семьи тридцать лет до того, как я стал Смертью, это было — успешное дело, так почему б ему не стать таким снова. А печь для пиццы там еще стоит. Вот я и подумал, что мы оба может войти в дело.
— Так это будет что — “Разнообразная подержанная дрянь и рукодельная пицца Ашера”?
— Нет. Необязательно. Свое имя на вывеску тоже можешь поставить.
— Спасибо, Чарли, но вряд ли. Я лучше останусь в Кризисном центре и пойду учиться дальше. Получу степень по консультированию, может, даже стану психологом.
— Ужас какой, — произнес Чарли. — В смысле — рад за тебя. Я тобой горжусь, но бедные твои пациенты.
— Эй, отсоси мне, Ашер. Этим чокнутым пиздюкам повезет со мной.
— О чем и речь.
— У меня сноровка с покоцанными, — сказала Лили. — Это моя тема. Кстати, о теме — мне надо съездить повидаться с М.

Мятный, чей долг полубога пока исполнен, вернулся в “Свежую музыку” и возобновил торговлю с большим успехом. Несмотря на нехватку каких бы то ни было сверхъестественных стимулов, нынешняя орда элитарных музыкальных фанатов при деньгах, заполонившая весь город, где каждый искал чего угодно неведомее и/или сокровеннее, чем его ровня, создала процветающий рынок на ту никчемную дрянь, какую Мятник Свеж давно уже низвел в царство непродаваемого, и рынок обратного выкупа, подпитываемый их летучими объемами внимания, изувеченными “айфонами”, взбил на себе легкую и пенистую прибыль.
Он подбивал чеки дня, а фоном играло “Сучье варево” — и тут в лавку вошла Лили.
— Слушай, — сказала она. — Ты не единственная любовь всей моей жизни, но точно одна из любовей в моей жизни, поэтому если тебе с этим норм, мне бы очень хотелось проводить с тобой больше времени, но если я разобью тебе сердце, то я тебя предупреждала, поэтому все честно.
— Мне бы это понравилось, — ответил Мятник Свеж. — Но тебе не удастся разбить мне сердце. Я человечье присутствие древнеегипетского бога смерти, девочка.
— Ну да, тыкай мне это в нос, конечно. Но у меня тоже своя тема. А кроме того, ты плакал мне в голосовую — почту. — Она сделала такое движение, словно собралась вытащить телефон и проиграть ему доказательство. — Ты хочешь, чтоб я тебе сердце разбила, это противоестественно.
— Нет, этого я не хочу. Я не блюз, я джаз. Я хочу присутствовать во мгновении, а не погрязать в нем. Сечешь?
— И вот про это: как так выходит, что какое-то время ты весь такой эрудит и ботан, а в другие разы весь гладкий гад и такой черный?
— Я сколько мне надо черный. Языком пользуюсь таким, какой служит тому, что мне нужно сказать. Тебе ништяк с этим?
— А тебе ништяк, если я считаю, что Майлз Дейвис звучит так, точно душит белочек?
Мятник Свеж изобразил, что ему в сердце попала стрела, затем вытряхнул ее.
— Наверное, Майлз не на всех действует.
— И “Пицжаз” было дурацкое название для ресторана.
— Ну, я не…
— Признавай!
— Ладно, “Пицжаз” было дурацкое название для ресторана.
— Хорошо, моя взяла, — произнесла она, придвигаясь к прилавку настолько, чтоб он мог ее поцеловать, когда настанет время. — Теперь можем сыграть на интерес.

Когда призраки моста поднялись отыскать свои места в мироздании, то же самое проделали и все души в сосудах по всему свету. Души выжившего Беличьего Народца, который после налета Морриган превратился в нео-друидов и выстроил у себя в амфитеатре под буддистским центром миниатюрный Стоунхендж из краденых гостиничных мини-холодильников, тоже нащупали тропки обратно к Колесу Жизни и Смерти. — Большинство перешло к новой жизни в людях, за исключением Боба (который был Фтибом), чья душа еще дважды переродится сурком и один раз ежиком, дабы преподать ему урок смирения, — мироздание решило, что вел он себя как-то мудаковато.
Когда духи моста поднялись обрести свои места в мироздании, Жан-Пьер Батист как раз гладил кошачью личность, которая прежде была его пациенткой и другом Элен. Та обмякла у него на коленях, и он увидел, как красное свечение ее души поднимается у нее из груди и скрывается в потолке. Батист понял, что ему трудновато будет сломать привычку быть добрым к Элен, по-этому придется утешаться тем, чтоб быть деятельно — добрым к другим пациентам, — как и большинству людей его призвания.
И отнюдь не случайно, что на другой половине мира, в Париже, на каменном мосту через реку Сену, которому исполнилось четыреста лет, но он тем не менее до сих пор назывался Новым, ремесленник по имени Жак ремонтировал физиономию, вырезанную из мрамора, — из тех, что украшали валик моста, — когда на парапете над ним возникло сидящее привидение. На привидении была твидовая юбка ниже колена и крахмальная белая блузка школьницы из середины двадцатого века, которая по обмену приехала на семестр в Париж. Волосы она носила по плечи и подвитые на концах, в стиле Кэтрин Хепбёрн в фильме “Воспитание крошки”[82]: Кейт была для нее идолом.
– Bonjour, monsieur, — сказала она Жаку. — Je suis Helen. — И далее изложила по-французски, но с сильным американским акцентом, что от него далее потребуется далее. И различные призраки, один другого обаятельнее, явились людям на мостах по всему свету, и так установился новый оборот Колеса Жизни и Смерти: каждая душа в своем странствии меж телами останавливалась теперь в месте между местами, а затем двигалась дальше — в ту часть мироздания, какой ей и положено стать.
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Примечания

1 “Тибетская книга мертвых” — наиболее распространенное на Западе название текста тибетского буддизма школы ньингма “Бардо Тёдол” (“Освобождение в бардо [промежуточном состоянии] слушанием”), была составлена учителем Падмасамбхавой в VIII веке, записана его последовательницей Еше Цогьял, сокрыта в горах Центрального Тибета и найдена в XIV веке тёртоном Карма Лингпой. — Здесь и далее примечания переводчика, кроме оговоренных особо.

2 Имеется в виду американская профессиональная бейсбольная команда высшей лиги San Francisco Giants (с 1958 г., когда она переехала в Сан-Франциско; с 1883 г. называлась New York Gothams).

3 “Большая волна в Канагаве” (яп. “Канагава-оки нами ура”) — гравюра на дереве японского художника Кацусики Хокусая (1760–1849), первое произведение из серии “Тридцать шесть видов Фудзи” в стилистике укиё-э (1823–1831).

4 Отсылка к одной из начальных сцен культовой (особенно в гей-культуре) музыкальной сказки американского режиссера Виктора Флеминга “Волшебник страны Оз” (The Wizard of Oz, 1939) по мотивам романа “Удивительный волшебник из страны Оз” (The Wonderful Wizard of Oz, 1900) американского писателя Лаймена Фрэнка Баума.

5 My Favorite Things (1961) — седьмой студийный альбом американского джазового музыканта Джона Уильяма Колтрейна (1926–1967), на котором он впервые играл на сопрано-саксофоне.

6 Summertime (1934) — ария американского композитора Джорджа Гершвина (Якова Брускина-Гершовича, 1898–1937) из оперы “Порги и Бесс” (Porgy and Bess, 1935). На первом издании упомянутой пластинки Колтрейна она — первый трек на стороне 2.

7 Отсылка к роману Кристофера Мура Coyote Blue (1994).

8 Имеется в виду одна из практик тибетского буддизма — “отсечение”: устранение всех чувств, ощущений и привязанностей на пути к Пробуждению. Практикующий вызывает духов трех миров, предлагая в качестве подношения демонам собственное тело.

9 См. Дан., 6:16.

10 Богоматерь с телом Христовым на тортилье (исп.).

11 Джеронимо (индейское имя — Гоятлай, 1829–1909) — вождь племени чирикауа, возглавил сопротивление индейцев в 1885–1886 гг. Его англизированное имя стало боевым кличем десантников-парашютистов.

12 Имеется в виду Следственная служба ВМС США — следственно-процессуальный и контрразведывательный орган Главного управления (министерства) ВМС США. Основана как Управление военно-морской разведки в 1882 г.

13 Хидэки Тодзё (1884–1948) — военачальник и политический деятель Японской империи, премьер-министр военного кабинета в 1941–1944 гг.

14 На самом деле — Axis Sally, так звали дикторш пропагандистского радиовещания стран Оси; самыми известными были Милдред Элизабет Гилларз (1900–1988) и Рита Луиза Дзукка (1912–1998). На Тихоокеанском ТВД дикторш японского пропагандистского вещания называли “Токийскими Розами”.

15 Хирохито (1901–1989) — 124-й император Японии (1926–1989), генералиссимус японских войск.

16 Объединенные организации обслуживания (Вооруженных сил США) (осн. 1941) — независимое объединение добровольных религиозных, благотворительных и других обществ по содействию Вооруженным силам США, принимает участие в организации досуга военнослужащих; финансируется за счет частных пожертвований.

17 Имеется в виду Chicago Cubs — американская профессиональная бейсбольная команда высшей лиги (с 1876).

18 “Старомодный” (с 1881) — коктейль-аперитив на основе бурбона, скотча или ржаного виски, в качестве гарнира украшается долькой апельсина и коктейльной вишней.

19 Stille Nacht, heilige Nacht — рождественский христианский гимн, создан в 1818 г. Хор Мормонской Скинии — хор религиозного движения Церковь Иисуса Христа Святых последних дней из Солт-Лейк-Сити, Юта, существует с 1847 г.

20 Венерическое заболевание.

21 Военная полиция.

22 В Форте-Ливенуорте, штат Канзас, с 1874 г. располагается Военный исправительный комплекс.

23 Бригитт Эва Гизела Шиттенхельм (1906–1996) — немецкая актриса; имеется в виду ее первая и самая знаменитая двойная роль в немом фантастическом фильме австрийско-немецко-американского режиссера Фридриха Кристиана Антона (“Фрица”) Ланга (1890–1976) “Метрополь” (Metropolis, 1927).

24 Пер. М. Донского.

25 Пер. А. Франковского.

26 — Добрый день, месье Батист. — Добрый день, мадам Элен… Как поживаете? — Не слишком хорошо. Я устала, месье. — …дорогая? (фр.)

27 Нет, спасибо (фр.).

28 До скорого, мадам (фр.).

29 Такова жизнь (фр.).

30 Куонсетский ангар (сборный модуль) — ангар полуцилиндрической формы из гофрированного железа, используемый как временная армейская казарма или хозяйственная постройка. Первые строения такого типа были собраны ВМС США в 1941 г. в местечке Куонсет-Пойнт, Род-Айленд.

31 Посттравматическое стрессовое расстройство.

32 Whole Foods Market (с 1980) — американская сеть супермаркетов, специализирующаяся на продаже органических продуктов питания без искусственных консервантов, красителей, усилителей вкуса, подсластителей и трансжиров.

33 Пер. И. Маршака.

34 Пер. И. Коротеева.

35 Уильям Шекспир. “Гамлет”, действие 3, сцена 1, пер. Н. Маклакова.

36 ‘Round Midnight (1944) — композиция американского пианиста Телониуса Сфира Монка (1917–1982), джазовый стандарт, неоднократно записывавшийся другими артистами.

37 Чё? (фр.)

38 Bitches Brew (1970) — двойной студийный альбом американского джазового музыканта Майлза Дейвиса (1926–1991). Lush Life (1961) — сборный альбом Джона Колтрейна. Sticky Fingers (1971) — девятый студийный альбом британской рок-группы The Rolling Stones. Abbey Road (1969) — одиннадцатый студийный альбом британской группы The Beatles. Born to Run (1975) — третий студийный альбом американского рок-музыканта Брюса Спрингстина.

39 Доротея Лэнг (1895–1965) — американский документальный фотограф и фотожурналист, знаменитая своей работой на Администрацию по защите фермерских хозяйств в 1935–1940 гг.

40 Fleetwood Mac (с 1967) — британско-американская группа поп-, софт- и блюз-рока.

41 Привет самой известной песне американского ритм-энд-блюзового музыканта Чака Кэлхуна (Джесси Алберта Стоуна, 1901–1999) Shake, Rattle and Roll (1954), неоднократно записывавшейся множеством артистов.

42 Имеются в виду The Cisco Kid — вымышленный персонаж множества кино-, теле- и радиопостановок, комиксов и книжных серий, созданный на основе героя рассказа американского писателя О. Генри (Уильяма Сидни Портера, 1862–1910) The Caballero’s Way (1907), — и Cisco Systems (с 1984) — американская транснациональная компания, разрабатывающая и продающая сетевое оборудование, предназначенное в основном для крупных организаций и теле-коммуникационных предприятий.

43 Имеется в виду американский комедийный телесериал “Летающая монахиня” (The Flying Nun, 1967–1970) с Сэлли Филд в главной роли. Главная героиня, монахиня Бертиль, обнаруживает, что ее чепец “с крыльями” обладает способностью от малейшего ветерка поднимать ее в воздух. TV Land (с 1996) — американский платный телеканал.

44 Big Brothers (Sisters) of America (с 1900) — американская некоммерческая организация, стремящаяся к тому, чтобы дети реализовали свой творческий потенциал через взаимодействие со взрослыми добровольцами.

45 “Смурфы”, или “штрумпфы” (с 1958), — синие существа, приду-манные и нарисованные бельгийским художником Пьером Кюллифором, работавшим под псевдонимом Пейо. Большую красную собаку зовут Клиффорд, его придумал американский детский писатель Норман Бридуэлл в 1963 г.

46 Имеется в виду карта “Центурион” — самая уникальная и дорогая платежная карта, выпускаемая компанией American Express с 1999 г., выдается только по приглашениям держателям платиновых карт после того, как те подтвердят, что соответствуют строгим критери-ям отбора.

47 Благотворительный и покровительствующий орден лосей США (с 1868) — мужская патриотическая и благотворительная организация.

48 Sisters of Perpetual Indulgence (с 1979) — международное благотворительное, протестное и карнавальное сообщество, которое использует пародийные католические образы, чтобы привлечь внимание к ксенофобии и проблемам гендера, морали и религии.

49 Danny Boy (1913) — баллада на традиционную ирландскую мелодию, написанная британским автором песен Фредериком Эдвардом Уэзерли. The Minstrel Boy — ирландская патриотическая песня ирландского поэта и автора песен Томаса Мура (1779–1852) на традиционную мелодию.

50 Justice League (с 1960) — вымышленная команда супергероев, которая появляется в комиксах издательства DC Comics.

51 Месье Батист, как дела? (фр.)

52 Пер. А. Курошевой.

53 Добрый день… Добро пожаловать (фр.).

54 Меня зовут Элен (фр.).

55 Боже мой! (фр.)

56 Имеется в виду фильм французского режиссера Эмманюэля Каррера La Moustache (2005).

57 Law & Order (с 1990) — американская судебно-криминальная телевизионная франшиза, созданная Диком Вулфом.

58 “Кливлендским пароходом” называют БДСМ-практику дефекации на грудь партнера и размазывания испражнений своим тазом. Первоначальное название — “кливлендский паровой каток”. Название, вероятно, происходит от внешней схожести получаемого с рисунком на касках футбольной команды Cleveland Browns (коричневая полоса на оранжевом фоне).

59 Имеется в виду американская профессиональная бейсбольная команда высшей лиги Los Angeles Dodgers (с 1883).

60 Отсылка к фильму американского режиссера Макса Рейда Wild Thing (1987) о “городском Тарзане”, защищающем обездоленных.

61 В Куперстауне, Нью-Йорк, находится частный Национальный зал славы и музей бейсбола (с 1936).

62 Морячок Пучеглаз (Popeye the Sailor, с 1929) — персонаж комиксов и мультфильмов, созданный американским художником Элзи Крайслером Сегаром; в его руках появлялась суперсила после поедания шпината.

63 Прозвище американского джазового саксофониста и композитора Чарлза Паркера-мл. (1920–1955).

64 Birth of the Cool (1957) — сборный альбом Дейвиса, на котором записаны сессии 1949–1950 гг.

65 Super Fly (1972) — блэксплуатационная криминальная драма американского режиссера Гордона Паркса-мл.

66 Soul Train (1971–2006) — американская музыкально-танцевальная телепрограмма, рассчитанная на афроамериканскую аудиторию.

67 Motown Records (с 1959) — американская звукозаписывающая компания, специализировавшаяся в продвижении афроамериканских исполнителей.

68 Отсылка к Симсапасутте — “Листья Симсапы”, одной из древнейших сутр раннего буддизма. “Самъютта Никая” LVI, 31.

69 Примерно соответствует 50-му европейскому.

70 Highlights for Children (с 1946) — американский ежемесячный детский журнал.

71 В больницах США сигнал тревоги “синий” означает остановку сердца и/или прекращение дыхания.

72 Coyote Blue. — Прим. автора.

73 “…требуют отчаянных мер”. Фраза в различных своих вариантах восходит к “Афоризмам” Гиппократа (400 г. до н. э.).

74 Имеются в виду американский приключенческий телесериал “Кунг-фу” (1972–1975) и актер и мастер боевых искусств Дейвид Кэррадин (1936–2009), сыгравший в нем главную роль.

75 Пер. А. Терентьева. “Сутра сердца совершенной мудрости” (Праджняпарамита хридая сутра, ок. 750–1200 гг. н. э.) — один из самых известных первоисточников буддизма Махаяны.

76 Министерство национальной безопасности в США создано в ноябре 2002 г. в ответ на угрозы международного терроризма, возникшие после событий 11 сентября 2001 г., начало функционировать в январе 2003 г. Его миссия состоит в предотвращении террористических актов на территории США, сокращении угрозы терроризма и помощи жертвам терактов.

77 Safeway — американская сеть супермаркетов, основанная в 1912 г. Название отражало первоначальную революционную потребительскую идеологию: магазины не предлагали покупателям кредитов, тем самым не позволяя им увязать в долгах.

78 Smokey Bear (с 1944) — талисман Службы леса США, созданный для просвещения общества об опасности лесных пожаров.

79 Кукурузные клецки, блюдо южных штатов, — шарики из кукурузной муки, жаренные во фритюре; обычно подаются с жареной рыбой. Название возникло в связи с тем, что когда надо было заставить замолчать лающую собаку, хозяин обычно бросал ей такой жареный шарик.

80 Буддизм Чистой Земли (амидаизм) — школа буддизма Махаяны, ветвь дальневосточного буддизма.

81 Имеются в виду “манэки-нэко” (яп. букв. “манящий кот”, “зовущая кошка”) — керамическая или фарфоровая фигурка кошки с поднятой вертикально лапой, которая, как полагают, приносит владельцу удачу.

82 Bringing Up Baby (1938) — эксцентрическая комедия американского режиссера Хауарда Хоукса с Кэтрин Хепбёрн (1907–2003) в главной роли.
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